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A.B. Anuna
Hayuonanvnoiii uccneoosamenvcxuuii
Tomckul norumexHuyecKuli yHugepcumem

Linguistic Features of Electronic Discourse

The article is devoted to one of the most relevant topics of functional sociolinguistics,
namely the analysis of linguistic and linguocultural features of electronic discourse, and its
impact on the development of language. Such concepts as discourse and electronic commu-
nication are considered.

Key words: discourse; electronic discourse; Internet; Internet communication; elec-
tronic communication.

With the development of digital technology, communication on the Inter-
net is becoming one of the main types of communication. With the help of the
Internet, it has become possible to convey and receive the necessary infor-
mation, regardless of a person's location, time zone of residence or physiolog-
ical characteristics. In addition, the Internet is not only a medium for commu-
nication, but also for carrying out commercial and monetary transactions, en-
tertainment, education and much more. Therefore, it is not surprising that the
number of Internet users is growing every day.

Before we move on to the question of the peculiarities of electronic dis-
course, it is necessary to understand what is meant by the term «discoursey.

Discourse is a concept that came into modern Russian from the French
language, and the person who decided to spread the term widely beyond the
confines of the community of linguists and philologists was the wonderful Rus-
sian writer Victor Pelevin [4, p. 14].

To explain in simple words, the closest concept to the word «discourse»
IS speech; speech is discourse. Speech and ways of organizing speech, a kind
of conceptual apparatus. Any communication between people or the thinking
process of each individual takes place within the framework of discourse, but
this does not mean that discourse is the same for all people on the planet. For
example, a European preacher and an Aboriginal African tribesman think
within different discourses, even though they may speak the same language. In
the Aboriginal discourse there is no such thing as shame about one's own body
or the need to wear clothes so as not to be ridiculed by others, while in the
discourse of the missionary the idea that eating people is the norm is unac-
ceptable [4, p. 56].

Many people's discourse does not even include the term "discourse™ as
such. Thus, discourse can be described as a system of interaction of intra-
speech concepts among themselves. And the phrase "Human thinking occurs
within a certain discourse™ means that people think within a certain system of
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concepts, which they have been taught since childhood and are supplemented
as they grow up, receive new knowledge, education.

Due to the active spread of electronic means of communication, new types
of discourse have developed — electronic or computer discourse, network dis-
course and Internet discourse. However, these concepts are not absolutely syn-
onymous, electronic (computer) discourse means communication in textual
form, using a computer or telephone, Internet discourse refers to any commu-
nication made through the Internet, and network discourse implies communi-
cation not only on the Internet, but also in less global networks [3, p. 8].

Since electronic communication was originally designed for the time dif-
ference between the creation of the text by the sender and the perception of the
text by the receiver, the sender could think more carefully about sentence con-
struction, build more complex syntactic and grammatical structures, and weed
out linguistic inaccuracies in the message according to language norms. Nev-
ertheless, today electronic communication often takes place in real time, which
gives it the properties of oral speech, such as spontaneity and linguistic econ-
omy, and in electronic discourse is noticed the use of techniques that compen-
sate the lack of non-verbal means, characteristic for live communication and
convey mimicry and emotions of the sender [1, p. 148].

Thus, in informal electronic discourse it is typical to use combinations of
symbols, describing emotions, called smiley faces, for example: :) — joy, :( —
sadness, :P — gloating, :D — laughter.

Linguistic restraint promotes the use of a large number of abbreviations,
which can be divided into types:

1. Shortenings:

Fri — Friday; lang — language; bro — brother; sis — sister;

2. Contractions:

Tmrw — tomorrow; nw — now; nxt — next;

3. Clipping:

Hav — have; goin — going; wil — will; smilin — smiling;

4. Replacing a word with a letter, that has a similar sound:

U -You; C—see; R —are; Y —why; N —and; UR — your

5. Replacing a word with a number, that has a similar sound:

1 —one; 2 —too, to; 4 — for; 8 — ate; somel — someone; anyl — anyone;
gr8 — great; w8 — wait; be4 — before;

6. Using acronyms:

IRL —in real life;

LOL - laugh out loud;

IMO — in my opinion;

IMHO — in my humble opinion;

IDK — 1 don’t know;



ASAP — as soon as possible;

AFAIK — as far as | know;

CMB — call me back;

ROFL — rolling on the floor;

DIKY —do | know you?

In addition, unprepared electronic discourse contributes to the deliberate
commission of punctuation errors, such as missing commas and dots, and
spelling errors, such as plez, gud, thanx, shud, sum. Causes of such errors can
also be typos or simple ignorance of the correct spelling of words [6, p. 215].

Of course, not everyone has such a style of communication. The manner
of writing depends on the formality of the message, on the relationship between
the addressee and the recipient, and on their ages. Basically, the younger the
users, the more saturated their communication is with various abbreviations.
The language of electronic discourse is constantly changing, updated, as there
are no norms as such, and any person is able to influence its development by
inventing new words and abbreviations [5, p. 10].

Due to the plasticity of electronic discourse, many people believe that the
language of electronic communication harms the language as a whole, contrib-
utes to a decrease in literacy and impoverishment of the language. However,
this assertion has no firm ground for belief, because language, which is actively
used by society, is inherently evolutionary. The basic function of language is
integrative, which implies that language should bring members of social
groups together, and if people communicating in the same language do not
understand each other, then the question of the continued existence of the lan-
guage is raised. Moreover, the use of elements of electronic discourse in live
speech is most often characteristic of children, while adults have a more re-
sponsible approach to the choice of words in contact with other people. Appli-
cation of electronic language of communications in oral speech in many cases
Is impractical, as in live communication there is no need in reduction of words
for the sake of increase of emotional coloring of the text, as in real communi-
cation people can use various gestures of hands, trunk, mimic receptions,
change intonation for more successful establishment of communication and
understanding [2, p. 7].

Thus, we can conclude that computer discourse, formed in connection
with the development of the global Internet, combines the signs of written
speech, as it is transmitted exclusively through text and oral speech due to
communication in real time. As a consequence, electronic discourse, due to its
virtuality, has a number of features, such as spontaneity of speech and linguis-
tic economy.
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A.U. Benoycosa, A.I'. Muxaiinosa
Cesacmononvckuti 20Cy0apcmeeH bl YHUGepcumen

MexKyJbTYpPHAsE KOMMYHUKALIMS KAK MeKJINYHOCTHOE
B3aHMO/IeiicTBUEe: HCTOPHUSI BOBHUKHOBEHUS

PaCCMOTpeHBI HUCTOPUYCCKHUE MPEANOCBUIKM BO3ZHHUKHOBCHHA TCOPHUH MCKKYIBTYP-
HOH KOMMYHUKAIIUU. OTMeLIeHO, 4YTO CO BPCMCH BO3HHKHOBCHHA CaAMHX KYJIBTYP IIOSABHU-
JIaCb IIPAKTHUYCCKAA HCO6XOI[I/IMOCTB HaXO0aWTb KOPpHHU HpO6J'IeM, BO3HHKAKOIKUX BO BpPCMA
O6H_ICHI/IH HpCHCTaBHTeHeﬁ PAa3JIMYHLBIX KYIBTYP, IOMOI'aTh PpCHIATh OTHU HpO6J'IeMBI, 4qTO U
CTaJIO PE3YJIbTATOM 3apOKACHUS TCOPUHU Me)KKYHLTypHOﬁ KOMMYHHUKaIHH.

KiroueBrle cioBa: TCOpHA Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHUKaAIIUHN,; MCKKYJIIbTYPHOC 061ue—
HHUC, BSaHMOHeﬁCTBHC; KYyJbTypa; JUCHUIIIINHA.

CoBpeMeHHast 1eUCTBUTEIBLHOCTh XapaKTEPU3yeTCsl paCUIUPEHUEM B3au-
MOCBSI3€M pa3IUYHBIX CTPAH W HApOJOB, YTO BBIpa)KaeTcsi B OypHOM pOCTE
KYJbTYPHBIX OOMEHOB M MPSAMBIX KOHTAKTOB MEXAY TOCYJapCTBEHHBIMU HMH-
CTUTYTaMH, COIUAIBLHBIMH TPYIIIaMU, OOMIECTBEHHBIMHA JBUKCHUSMU U OT-
NEIbHBIMU UHANBUIAMHU Pa3HbIX CTPAH U KYJIbTYP. S3bIKOBBIE Oapbephl, OTIIH-
4usi B HOpMax OOIIECTBEHHOTO MOBEICHUS 3aTPYAHSIOT 3TH KOHTAaKTHI [7]. Oc-
HOBHbIE TPUYMHBI KOMMYHUKATUBHBIX HEYAa4 — B PA3JIMUUSAX B MUPOOIILYIIIE-



HUH, B OTHOLIEHUU K MUPY, ApYruM moaam [5]. KoMmmyHukanusa — 310 cro-
coOBbI, C TOMOILBIO KOTOPBIX JIFOJIU CTPOSIT OTHOILIEHHS, TOHUMAIOT 4yBCTBA
Ipyr apyra [6], T.e. MEXJIMYHOCTHOE B3aUMOJEUCTBHUE. JINUHOCTD — yCTONYH-
Basg cCUCTeMa MOBEACHUS WHIUBUIA, MOCTPOEHHAs Ha 0a3e BKIIOUYEHHOCTH B
COLIMAJIbHBIN KOHTEKCT. A «CTEp>KHEBBIM 00pa30BaHUEM JIMYHOCTH SIBISETCS
CaMOOIIEHKA, KOTOpasi CTPOUTCS HAa OLEHKAaX MHIAWBHAA APYTMMU JIOIBMHU U
€ro OLIEHMBAHUU 3TUX APYrux» [3, c. 65]. JIMUHOCTh ABISAETCS PE3yIbTATOM
B3aMMOJIEHCTBUS OMOJIOTUYECKOT 0, ICUXOJIOTHYECKOT0 U COLUATILHOTO Havyal.

AHanu3 TpyJ0B OTEYECTBEHHOU U 3apyOeKHOU JIUTEPATyphl 10 0003HA-
YeHHOU mpobJieMe Moka3aj, 4YTo 0co0asi pojb BbIAENICHA MOJUKYIbTYPHOMY
00pa30BaHuI0, MPU3BAHHOMY PEIIUTh MPOOJIEMBbI MOTUTHYECKONH HE3PEIOCTH
B UHTEPKYJIbTypHOM B3aumozeiictBuu (A.H. Jxxypunckuit, . J1. Jlenpunkuid,
B.B. Makaes, B.11. Martuc, JI.JI. CynpyHoBa u 1ip.). Y4eHbI€ pacCMaTpUBaIIH
TEOPHIO U MPAKTUKY MOJUKYIBTYPHOTO 00pa30BaHUsI B PAMKaX KOHKYPEHIIUH
Pa3JINYHBIX UJIEW BOCIIUTAHUS B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM COIIMYME, aHAIU3UPO-
BaJIM MOJUKYIBTYpHOE 00pa30BaHUE B KOHTEKCTE OMBITA, UJIeH BOCITUTAHUS U
oOy4deHusl, MIPUHUMAs BO BHUMaHHUE MHOTOKYJIbTYPHOCTh U MHOTO3THUYHOCTh
COBPEMEHHOI'0 MUDA.

CraHOBsICh YUaCTHHKAMU JIFOOOTO BHJIa MEKHAIIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB,
JIOIA B3aUMOJEUCTBYIOT C MPENCTABUTEISAMH JPYTrUX KyiabTyp. OTiauuus B
HOpMax OOIIECTBEHHOIO W CEMEHHOro ObITa, KyJbType HENal0T KOHTAKTHI
TPYJIHBIMU U Ja)K€ HEBO3MOKHBIMH. OCHOBHOE NPEMSATCTBUE, MPEMSATCTBYIO-
iee PEHICHUIO MPoOJIeM MEXITHUYECKOTO B3aUMOJICHCTBUSA, COCTOUT B TOM,
YTO YEJIOBEK BOCIPUHUMAET APYIYIO KYJIbTYypYy YE€pe3 MPU3MY CBOEHU Kyllb-
TYpBI.

enpto JaHHOTO UCCIIEIOBAHMUS SIBJISIETCSL ONMUCAHUE UCTOPUHU BOZHUKHO-
BEHUSI TEOPUH MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIMU. MeEXKyIbTypHOE OOIICHHE
CTpouTCs 10 npasuiiaM Meoickyromyproeo Obwenus, OTIMYAIONIEecs OT 00-
IIEHHUS B KOHKPETHBIX KYJIbTYpax U UMEET CBOM COOCTBEHHBbIE Lieau. Meaua-
TOP KYJbTYP, KOTOPBIH 00J1a/1a€T MEKKYJIbTYPHONU KOMIIETCHITNEH, UMEET mpe-
UMYIIECTBA B CUTYyallUu OOLIECHUS C HEMOJTOTOBIEHHBIM HOCUTENIEM S3bIKa,
MOCKOJIbKY OH KaK OCBEIOMJIEH 00 0COOEHHOCTSX CUTYalluU MEKKYJIbTYPHOTO
OOIIeHHs, TaK U TOTOB K BOCHIPUATHIO «APYTrOro» U 3HaeT 0 BO3MOKHBIX IICH-
XOJOTMYECKUX PEAKIMUAX Ha JAHHYIO CUTYalMI0 MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS.
Kpome Toro, meamatop o0siajaeT yMEHUSIMH OCYIIECTBICHUSI COTPYIHUYE-
CTBa Ha OCHOBE CO3/IaHUS OOIIET0 3HAYCHUS ITpOorCcXoAAIero [1].

Teopust MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALIMKU MPEACTABICHA MEKIUCIUILIN-
HapHBIM MPOIIECCOM NMPUOOILEHNS K MUPOBOM KYJIBTYpE Yepe3 YCBOECHUE 3Ha-
HUU 0 pOJTHOM U 00IIIEHAIIMOHAIBHOM KYJIBTYpE, 00ecreunBatomum GopMupo-
BAHME TOJICPAHTHOIO OTHOLIECHMS K KYJIbTYpHBIM paznuuusM. Ha ocHoBe
IIPUHLAIIOB [IEHHOCTHOTO BOCIIMTAaHUSA, SMIIATUA U TOJEPAHTHOCTU CIIEAYET
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dbopMupOBaTh MOJUKYJIBTYPHYIO JIMYHOCTh B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX COIU-
OKYJbTYpHBIX MpeoOpa3oBanuil. «Ilockonbky B OONbIlIEH CTENEHU YETOBEK
SIBJISIETCSI COLIMAJIBHBIM CYIIIECTBOM U MPOBOJUT B OKPYKCHUU JIPYTUX JHOJIEH
MHOT'0 BPEMEHHU, OH JIOJKEH 00J1a/1aTh HaBBIKAMU, CIIOCOOCTBYIOIIUMHU OBICT-
poil M Jerkod ajanTallid B HOBOM KOJUICKTHMBE, HaXOKJICHUIO TMOJE3HBIX U
APYKECKUX KOHTAKTOB» [4, c. 212].

B xoHTeKCTE M3yUeHUs MpoOIeM MEKKYIbTYPHOTO B3aUMOJIECHCTBUS 11e-
necoo0pa3zHo 00paTUTHCS K UCTOKAM TE€OPUU MEXKYITYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.
3HAUYUTENIHHBIN UHTEPEC K U3YUEHUIO IMYHOCTH BBI3BAH TEM, YTO B HAYKE MIPO-
U3011JI0 OCO3HAHUE TOTO, YTO MUP KYJIBTYPHI IEPCOHAJICH. DTO SIBUJIOCH OTIpe-
JIEJSIONIUM B 9BOJIIOIIMOHHOM Pa3BUTUU TEOPUHU JIMUHOCTH, B BBIJIBUKEHUU
JTAHHOMW TEOPUHU B YMCIIO IPUOPUTETHHIX OOBEKTOB U3ydeHUs punocoduu, me-
JTarOTHUKH, TICUXOJIOTUH, SI3bIKO3HAHUS, COIMOJIOTHH, KYJIbTYPOJOTHH U JIPY-
IUX HayK, UCCJIEIOBAaHUE KOTOPHIX JOTOJHSIET HOBBIM COJICPKAHUEM M CaMO
OTIpeJICICHUE TUYHOCTH.

Kak oquH 13 BUIOB 4eI0OBEUECKOM ICATEILHOCTH SI3bIK OKA3bIBACTCS CO-
CTaBHOW YaCThIO KYJIBTYPHI. «SI3bIK — MepeaTINK, HOCUTENb KYJIbTYpPbhl, OH
nepeaacT COKPOBHILA HAIIMOHAIBHOW KYJIbTYPbl, XpaHAILIEHCS B HEM, U3 IIOKO-
neHus nokosjeHue. OBinazeBas poAHBIM SI3bIKOM, JIETH YCBAaMBaIOT BMECTE C
HUM OOOOIIEHHBIN KYJIbTYPHBIN OIBIT MPEIIIECTBYIOMINX MOKOJIEHU» [6, C.
14].

CopepsxkaHueM MHOSI3BIYHOTO O00pa3oBaHUs CIYKHUT KyJIbTypa, KOTOpas
BKJIIOUaeT B ce0s YeThIpe KOMIIOHEHTA: 3HaTh — YMETh — TBOPUTh — XOTETh.
[ToHATHST «TBOPUTH» U «XOTETH» SIBISAIOTCA BEAYUIMMHU, YTO OTIIMYAET MMPUH-
IIUITHATIEHO CoZiepykaHue 00pa3oBaHUs OT COACPKAHUS 00YUCHUS.

HeobOxonuma nepeopuenTaiiis o0pa3oBaHusl CO 3HAHHUE IEHTPUUECKOTO
Ha KyJbTypocooOpa3Hoe, 4yToObl chpopMHpPOBATh HE TOJIHKO OOpa30BaHHYIO
JUYHOCTh, HO U KYJIbTYPHYIO, JyXOBHO-HPABCTBEHHYIO, TOTOBYIO IPUMEHHUTD
3HaHUS, TBOPUTH.

[IpeacraButenu paziIuyHbIX KYJIbTYp B3aUMOAEHCTBYIOT APYT C IPYyroM
CO BPEMEH BBIJICJICHUS B YEIOBEYECTBE OCOOCHHBIX I'PYIIN, & UMEHHO CO Bpe-
MEH BO3HUKHOBEHUSI cCaMUX KyJibTyp. Ha mpoTsskeHuu BCEro HCTOPUYECKOTO
Mepuojia Pa3BUTHs YEJIOBEUYECTBA YUEHBIE U3YYalu KU3HHU JAPYTUX HApOJOB,
KOTOpbIE COAEpKaTCsl B IPEBHUX XPOHUKAX, JTHEBHHUKAX, JIETOMUCIX U MEMYa-
pax MyTEHIECTBEHHUKOB U MaJIOMHUKOB U B )KUTHUSX CBATHIX. IHTEpeC K u3y-
YEHUIO TAKUX KYJIbTYp MPOSBISIICA €Ile B dMOXYy Benukux reorpadudeckux
otkpsiThii, B XVI B., korga moau Craporo CeTa y3HaJIHM O CYIIECTBOBAaHUU
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA HApOJ0B, KYJIbTYpbl KOTOPHIX 3HAYUTEIBHO OTIIHYA-
JIUCH OT €BpOMNENCKUX. Yike Torja ObUTH MOMBITKU 00BSICHUTH KYJIBTYPHOE B3a-
WMOJCUCTBHUE U MPEEMCTBEHHOCTb [2].
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Hauatb nienneHanpaBieHHOE U3yUEHUE KYJIbTYP MO3BOIMI CPABHUTEIBHO-
ucropuueckuit Meroq XIX Beka (®. lllennunr, Opatesa ['pumm, M. Mromep,
B. BecenoBckuii 1 1p.), KOTOpbIE HA OCHOBE COTIOCTABJICHUS POJACTBEHHBIX UH-
JIOEBPOTEHCKUX SI3BIKOB 3asBHJIM 00 M3MEHSIEMOCTH s3bIKa U KyJIbTyphl. bia-
roJiapsi UCCJICIOBAHUSAM JIMHTBUCTOB ObLIO MOJIOKEHO HAYAJIO B SA3bIKO3HAHUU
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKOMY METOTY.

MexKynbTypHass KOMMYHUKAIUMsl — JIOCTAaTOYHO MoOJIoAasi Hayka, Io-
CKOJIbKY UCTOKHU OTHOCST K cepenune XX Beka. Ee mosiBneHne ObU10 BHI3BaHO
MPaKTUUYECKUMU MHTEPECAaMU aMEPUKAHCKUX MOJUTUKOB U OM3HECMEHOB, KO-
TOpbIE OCO3HABAJIM, YTO JIJIsl YCIIEITHOW paboThI B 11000 Apyroi ctpane HEOO-
XOJIMMO U3yUY€HHE HE TOJIBKO S3bIKa, HO U KYJIBTYpPbl HAPO1a, TPAIUIIUNA, HOPM
MOBEJICHUS C EJIBI0 MPEOI0JICHUSI MEXKKYJIBTYPHBIX OaphepOB U JOCTHUKEHUS
pe3yJIbTaTUBHOCTU B3aUMOJEUCTBUS [2].

Taxkum oO6pa3om, CBOUM BO3HUKHOBEHUEM TEOPHUS MEXKYIbTYPHOU KOM-
MYHHUKAIIUU 00s3aHa MPAKTHUYECKONW HEOOXOJAMMOCTH HAXOJIUTh KOPHU IPO-
0JieM, BO3HUKAIOUIUX B YCJIOBHUSAX OOIIEHUS MPEICTABUTEICH Ppa3TMUIHBIX
KYJIbTYp, IOMOTaTh pa3pelniaTh TaKue MpooOJIeMBbI.

Kak akagemudeckasi TUCHUIUIMHA MEXKYJIbTYpHAs KOMMYHHUKAIUS TIPO-
aBuiiach B 1954 rony, koraa Bbinuia B cBeT kHura «KyiabTypa kak KOMMYHH-
kauus» 3. Xoma u J. Tparepa, B KOTOpOil aBTOPHI BIIEPBbIE MPEAJIONKIIN TTO-
HSTUE «MEXKYJIbTYpHAsi KOMMYHHKAIUS», OTpaXkaBliee 0co0yr o0JacTh ye-
JIOBeUeCKUX OTHouIeHUH. [103/1Hee OCHOBHBIE MOJIOKEHUS U UIEH MEXKKYJIIb-
TYpHOW KOMMYHHKAllMM OBIIM pa3BUTHl B 1959 romy B u3BecTHOU pabote
«Hewmoit s13p1k» J. Xosna. ABTOp NOKa3al TECHYIO CBSI3b MEK]y KOMMYHHKa-
el U KyJbTYpPOH M MOTYEPKHYI 0COOYI0 HEOOXOIMMOCTh 00yUYEHUS KYJIb-
Type.

B 1947 r. npaButensctBoM CIIIA ¢ 11€1b10 NOATOTOBKA aMEPUKAHCKUX
IpaXKJIaH K CIIyxk0e 3a pyoe:koM ObLT co3an MHCTUTYT 3apyOeKHOH CITyKOBI
(Foreign Service Institute — FSl), B koTopoM paboTaiyi W3BECTHBIC yUEHBIC aH-
tpononoru Pait bepasuctenn, Dnapa T. Xonn u nmuarsuct xopmx Tpeit-
TUKED.

NMeHHO OHM cO31aJIM HOBYIO, CTOJIb BaXHYIO HaYYHYIO JUCLHUIUIMHY —
TEOPHUI0 MEXKYJIbTYpHOU KoMMyHUKauu [2]. B 1959 r. O. Xonn onmy6nuko-
Baj paboty — The Silent Language («MonmganuBbeiii sI3bIK»), B KOTOpOW ObLIa
JI0OKa3aHa CBSI3b MEXY KyJIbTypOd M KOMMYHUKauueu. M3yueHue KyiabTypbl
CpPaBHUBAJIM C U3YYEHUEM MHOCTPAHHOTO $53bIKa, a €€ MOJICUCTEMBI — C TpaM-
MaTHUYECKUMU KaTErOpUSIMHU.

B utore HeoOX0IMMO MOUYEPKHYTh, UTO KYJIbTYPHO-CBSI3aHHOE O0yue-
HUE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJIKHO Pa3BUBaTh CYHIECTBYIOIIYIO KYJIbTYPHYIO
KOMIIETEHIMIO CTYJICHTOB JI0 €€ MPEBPAILCHUS B MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIIETECH-
LHIO.

11



Jlnst obecnieyeHust MPOAYKTUBHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO OOLIEHUS HEAO-
CTaTOYHO MPEOI0JIEHHS TOJBKO S3BIKOBOrO Oapbepa. SI3bIK — MOIIHOE 00111e-
CTBEHHOE Opyaue, GOpMUpYIOIIee JIOACKON MOTOK B 3THOC, 00pa3yrolui
HaIlMIO Yepe3 XpaHEHUE M Mepeaady TpaaulUi, KyJbTypbl, 0OIIECTBEHHOIO
CaMOCO3HAaHUS KOJUIEKTHBA.

Heynaun m HenonmoHMMaHHue B MPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKA-
LMY CBSI3aHbI HE TOJBKO C KYJIbTYPHBIMH PA3IMYUAMHU YYACTHUKOB OOLICHUS,
HO U C UX HEXEJaHUEM M HETOTOBHOCTBIO pa3pemiarh Takue rnpoosiemsl. [lo-
ATOMY 3ajla4a MHOA3BIYHOTO 00pa3oBaHus — (GOPMUPOBAHUE HE TOJIBKO 00pa-
30BaHHOM JIMYHOCTH, HO U KYJbTYPHOM, TyXOBHO-HPABCTBEHHOU, TOTOBOM K
MEXKYJIbTYPHOMY JTHAJIOTY.

CBOMM BO3HMKHOBEHUEM TEOPHUSI MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIMHU 00s-
3aHa MPAKTUYECKON HEOOXOAUMOCTH ONPEENISITH KOPHU MPoOJIeM, BOSHUKAIO-
KX B Mpolecce OOLIEHUs IPEICTABUTENIEH PA3IMUHbIX KYJIbTYp, a TAKXKE IM0-
MOTaTh pemaTh MPoOIEMBbI.
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MeToa npoeKTHOro 00y4eHust

B crathe paccMaTpuBarOTCS METOJ] MPOCKTHOTO OOyUEHHUs KaK CpeACTBa OpraHu3a-
MY 00Pa30BaTEIHLHON CPEJIBI C AHAITU30M €ro 00YJaroIero NoTeHIuana. ABTOp IMPHUBOIHUT
B KadecTBe MpUMepa peajbHbIe MPOCKTHI, PEaIM30BAHHBIC CTYJICHTAMH HA 3aHATHIX aH-
TJIMACKOTO S3bIKA, U JISTIAeTCS BBIBOJI O 11€JIECO00PAa3HOCTH UX MMPUMEHEHHSI [Tl COBEPIITCH-
CTBOBAHUS KJTFOUEBBIX KOMITCTCHITUH.

KitroueBsie ciioBa: MeTo1 MPOEKTHOTO 00y4eHUs ; 00pa3zoBaTesIbHAs Cpelia; KII0UeBbIe
KOMITIETEHIIMH; CaMOPeaTu3alis; CaMOOPTaHU3alIHs.

OnHa u3 BaXHEWIINX 3a/1a4 cOBpeMeHHOU Poccun — MmoiepHHA3aLys BbIC-
ero o0Opa3oBaHus € LEIbI0 CO3/JaHUsI 00pa30BaTEIbHON Cpelibl KaK CUCTEMBI
YCJIOBHH M BO3MOXKHOCTEH 111 OPMHUPOBAHKS CaMOOPTraHU3YIOIEHCs, caMo-
peaTu3yIOIIeCs M aIalTUBHOMN TMYHOCTH, 001aAaroneld TAKUMH KITFOYEBBIMHU
KOMIIETEHIUSIMU KaK JIMYHASI OTBETCTBEHHOCTh, MHUIIMATUBHOCTh, KOMMYHH-
KaTUBHOCTh M MH(OpMaIMOHHas rpaMOTHOCTS [3, ¢. 1]. OnHuM u3 MexaHu3-
MOB Pa3BUTHS BO3MOKHOCTEH 00pa30BaTEIBHON CPEbI SBISIETCSI METOT MPO-
€KTHOT'0 OOyYEeHHsI, HAIPABJICHHOTO Ha Mepenady u npuooperenue nadopma-
MU TTyTeM camoo0pa3oBaHus. BHeapeHne nNpoeKkTHON nesTebHOCTH B 00pa-
30BaTEJIbHYIO Cpely MKOJIBHUKOB OCBENIECHBI B UcciienoBanusax M.B. Hukurtu-
Hoit 1 O.A. ['peGEHHMKOBOM, MPOOIIEMBI MTEAArOrMYE€CKOT0 MOJICTUPOBAHUS U
MPOEKTUPOBaHUs oTpaxeHsl B Tpyaax B.I1. becnanbko, B3auMOCBsI3b y4eOHO-
MMO3HABATEIbHON MOTHBALIMM C 3MOLIMOHAIBHBIM OTHOIIEHUEM K YUYEHUIO W
MHTEJUICKTYaJIbHBIM Pa3BUTHEM U3JIOKeHA B pabote 1.B. BoponkoBoii.

[Tox MeTO10M IPOEKTHOTO 00YUYEHUS, B HaIIEH paboTe, MOHUMAETCS CIIO-
co0 opraHu3aI pa3BUBAIOMIETO OOYYEHUS KaK IEICHAMPABICHHOTO IMPO-
1ecca MOCTOSSHHOTO B3aMMOJIEVCTBUSL YYACTHHUKOB, IMOCTPOCHHOIO Ha KOH-
CTPYKTUBHOM TOMCKE ONTUMAJIBHOTO PENIEHUs, B XOJI€ KOTOPOr0 OHU MPUOO-
peTaroT akajgeMuuyecKue, npodeccuoHanbHbIe U NpUKIaaHble 3HaHus. [ 10-
CTUKEHUSI KOHEYHOTO pe3yJibTaTa B BUAE KOHKPETHOTO MPOEKTa (CTEHI0BOTO
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JOKJIaja, Mpe3eHTalny, CTaThu, pedepara, Buaeoknna / Buaeoduibma, moa-
KAacTOB) CTYJICHTY HEOOXOJUMO UMETh HABBIKU MPOEKTHOTO MEHE/KMEHTA U
YMEHHUS aHATUTUYECKOT0, ACCOIIMAaTUBHOI0, JIOTHYECKOT'0, TBOPUYECKOTO U CU-
CTEMHOT'0 MBIIIJIEHUS, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX SBJISIIOTCS

— (hopmynUpOBKa IieseH, 3a/1a4, aKTyaJlbHOCTH U TUIIA TPOEKTa;

— MOATAMHOE TUIAHUPOBAHUE C BHICTPAMBAHUEM JIOTHKHU TIOCJIEI0OBATEIb-
HOCTH JCHUCTBUM, NETAIILHBIM OMUCAHUEM CLIEHAPUS M POJIH KaXKJIOTO y4acT-
HUKA MPOEKTa;

— TIOUCK, OIICHKA, aHalnu3 U TpaHchopmalnus UHOOPMALUK: YCTAaHOBIIE-
HUE acCcoIMaIlMi OJIy4YeHHON HOBOW HH(OpMAITUU C paHee U3YYCHHBIMU (aK-
TaMH, €€ COTOCTABJICHUE U CPABHEHHUE C BLIOOPOM HanboJsiee moaX0asIIIe s
pa3pabaTbIBa€MOro MPOEKTa C MOCIEAYIONIeH KOMIPECCUe;

— CaMOCTOATENIbHBINA NIEPEHOC paHee YCBOCHHBIX 3HAHWIN U UX TPUMEHE-
HUE Ha MPAKTUKE MPHU ITOUCKE HOBBIX PEIICHU;

— BBICTpPaMBaHKE JIOTUKH JI0KA3aTEIbHOCTHU IIeJIECO00pa3HOCTH U AP dek-
TUBHOCTH NPUHUMAEMOTO pEIIieHUus U (HOPMYJIHPOBKA apTyMEHTHPOBAHHBIX
BBIBOJIOB.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO THUIIOB TPOEKTOB, KXl U3 KOTOPHIX HAIPaB-
JeH Ha (popmMupoBaHUe U pa3BUTHE MPOGECCUOHATBHBIX U UHIUBUAYATbHBIX
Ka4yecTB OYyIIMX CHEIUATUCTOB:

— MHpopMaliMOHHBIN MPOEKT, B 3a1a4y KOTOPOT'0 BXOJAUT COOp, aHAIIU3 U
npe/iCTaBlieHne pa3inuyHoro poaa uHopmanuu. OCHOBHBIMH KOMIIETECHIIH-
SIMH, Pa3BUBAaEMBbIE B XO/I€ €T0 BBITIOJIHEHUS, SIBISIOTCS HH(GOPMAIIMOHHAS Tpa-
MOTHOCTb, KPUTHYECKOE MBIIUICHUE 1 AaHATTMTUYECKNE HABBIKU.

— HccnenoBatenbCkuii MPOEKT HallelieH Ha (pOPMUPOBAHHUE HCCIIEIOBA-
TENBCKUX CIMOCOOHOCTEH: HAONIOAATENbHOCTh, JOTHYECKOE MBIIIJICHUE, CO-
CPEIOTOYEHHOCTh U HACTOWYUBOCTD.

— [IpuknagHoi TPOEKT SABISETCS MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIM, TaK Kak
B OCHOBE JICKUT peann3alusi KOHKPETHOU HeH.

— WrpoBoii mpoekT, Npu peanusanuy KOTOPOro KaxKIblid TPUHUMAOIIUN
ydacThe B MPOEKTE OepeT Ha ceOs OmpeneleHHYI0 POjb, TIOMOTAaeT Pa3BUTh
KOMMYHUKa0€IbHOCTh, HWCIIOJHUTEIBHOCTh, OPTraHW30BAHHOCThH, JIHUILIOMA-
THYHOCTD, a TAK)KE TMOKOCT.

— TBopueckuil IpoeKT TpeOyeT 0coOblid, HECTAaHAAPTHBIA MOJAXO0 K pe-
IIEHUIO TIOCTaBJICHHOM 3a/laud M MO3BOJISIET COBEPIIEHCTBOBATh TBOPUECKHUE
HaBbIKH, pa3BUBATh ICTETUUYECKUI BKYC, & TAK:KE€ KPEaTUBHOCTh, TMOKOCTh U
HECTaH/IAPTHOCTh MBIIICHUSI.

— CounanbHblid MPOEKT HANpPaBJIEH Ha MOBBIIICHUE COLIMAIIBHOW aKTHB-
HOCTH CTYJICHTOB M 0OIlleCTBa B IIEJIOM U Mpernonaraet coop, aHaiu3 u npe-

14



CTaBlieHHE WH(OpMAIMKU MO aKTyaJbHOW COIMAIbHOM TEMaTHUKE WU TPO-
6sieme. OH CIOCOOCTBYET COBEPUIEHCTBOBAHUIO KOMMYHUKATUBHBIX U MPE3€H-
TAI[MOHHBIX HABBIKOB.

— MHXeHepHBbI IPOEKT — 3TO YHUBEPCAJIBHBIA THUII, BKJIIOYAIOIIUN BCE
ACIeKThI IEPEYUCIICHHBIX BHIIIE MPOEKTOB, KOTOPBIHM CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO
KaK COIMAJIbHBIX, TaK M MPUKJIATHBIX Ka4eCTB.

B paMkax n3ydeHust aHTJIMICKOTO sI3bIKA CTYICHTaM MPEIJI0KEH TBOpUE-
CKHI MPOEKT C MHANBUYATbHBIM U IPYIIIOBBIM (POPMATOM €T0 peasiu3aliuu ¢
UCIIOJIb30BaHUEM DPa3HbIX (OPM €ro MpeJCTaBICHUS: UTpa, JEKIHs, BUKTO-
puHa, npamatusanus. OJUH W3 HUX — TBOPYECKUHA MY3BIKAJIBHBIH MPOCKT
«Battle Eary, kak ogHa u3 ¢hopM KOOMEepaTHBHON MO3HABATEIbLHON JIEATCIIb-
HOCTH, TIOJIFOTOBJICHHBIN ABYyMSs cTyAeHTaMHu. [IpoekT odopmiieH B Ipe3eHTa-
uoHHoM mporpamMMe Microsoft PowerPoint u npeacraBiieH ydacTHHKaM B
BUJIC KOMAHJHOTO KOHKYpCa, C MOJBEICHUEM UTOTOB M BPYYEHHUEM MPU30B.
My3bIKaIbHBIM TBOPYECKUM MPOEKT 00JaJaeT 3HAYUTEIHHBIM MOTHBHUPYIO-
UM 1 PA3BUBAIOIIUM MTOTEHIIMAJIOM, CIIOCOOCTBYET camMopean3alii y4acT-
HUKOB IMPOEKTa Ha OCHOBE ONBITA KOHCTPYHPOBAHUS COIMAIIBHOTO B3aMMO-
nevictBus [1, c. 21]. Pe3yapraToM BBINOJHEHHS JaHHOTO MPOEKTa CTAJIO CO-
BEPIIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB ayJAMPOBAHUS U TOBOPEHUS, pa3BUTHE OOIIUX WUH-
TEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN M pacIIMpEeHne KPyro3opa B TaKou mpeaMer-
HOM 00J1aCTH KaK KMHO U MY3bIKa.

Crenyromuii nmpoekt «Beauty of Speech» sBnsiercs pesynbraTom MHIU-
BUIyaJIbHOM paOOTHI M HAIIpaBJICH HA U3YyYEHUE UANOM C YMEHHEM HX IIPUMe-
HCHHMS B aHTJIMICKOM peur. IIpoekT ObLI IpeacTaBieH B BHUJIEC IPE3CHTAIINH,
MO3BOJIUB CTYACHTY IPOSBUTH CBOU JU3aHEPCKHUE KaueCTBAa U HEOPJUHAPHOE
TBOPUYECKOE MBIILICHHUE.

B kauecTBe mociemHero mpumepa paccMoTpum mpoekt «For fun and
profity, mpexcraBnsromuii co6oi cHHTE3 HHMDOPMAIMOHHOIO, UIPOBOIO H
TBOPUYECKOI'0 THUIIOB C MCIIOJIb30BaHUEeM Iporpammbl Microsoft Power Point.
TBopueckuii MOAXOA CTYACHTOB IMO3BOJSET NMPEBPATUTH 3aHITHE B YBIEKa-
TEBHBIA TYPHHUP C COBEPIICHCTBOBAHNEM HAaBBIKOB ayJTUPOBAHMS, TOBOPECHUS
1 pabOThI B KOMaH/I€ Ha KaXKIOM 3Talle €ro peaan3aluu.

Haubonee npuBnekarenbHoit 1 3ppekTuBHON (GOPMOI TBOPUECKOTO TIPO-
€KTa SBISETCS TPYNIOBas WM MapHasi, 4To 00yCIOBICHO Oojee MPOayKTUB-
HBIM U MEHEE BPEMEHHO 3aTPATHBIM €r0 BHIIIOJIHEHUEM Ha OCHOBE B3aMMOJI0-
MOJIHAEMOCTH YYaCTHHKOB, Tpearnoaratomeid nudQepeHnuanuo poiaed u
00s3aHHOCTEHW MEXy y9aCTHUKAMHU Ha Pa3UYHBIX dTalax MPOCKTUPOBAHUS
[1, c. 16]. IlpuBneyeHne CTyJEHTOB B COABTOPHI 3aHITHUS, CLIOCOOCTBYET HE
TOJIbKO CO3/IJaHUI0 KOM(DOPTHOM U IPYKECKOU aTMOC(EPDI, HO U IOCTUKEHUIO
MX MAaKCUMaJbHOW BOBJICYEHHOCTH U 3aMHTEPECOBAHHOCTH B Mpolecc o0yue-
HUSL.
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Takum 00pa3oM, MPOEKTHI, pa3pabOTAHHBIE CTYJAEHTAMH C ONOPOW Ha
MPUHIMIBI UHTETPATUBHOCTH, ONTUMHU3aLMH U aKTUBHOCTU B paMKax o0pa3o-
BaTEJIBHON Cpelbl Pa3BUBAIOIIETO M TBOPUYECKOTO O0Y4YEHMsI, CLIOCOOCTBYIOT
CO3aHUIO0 TOJIOKUTEIBHOTIO IMOIIMOHAIBHOIO OTHOLIEHUS K yueOe, MOBbIIIIe-
HUIO MOTHUBAIMH U PA3BUTHUIO KPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, a TAKXKE pacIIupsieT
paMKi CBOOOJBI JJIsI TBOPUECKOW aKTUBHOCTU M COBMECTHOI'O COTpYJHUYE-
CTBa, JIMMUHUPYS MPOCTOE UHTETPUPOBAHUE (PAKTUUECKUX 3HAHUM [2, c. 3].
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P.A. buproxos, A.A. Hukoea, I0.C. Heanosa
Hayuonanvhuiii uccneoosamenvcxutl
Tomckuii norumexHuyecKull yHusepcumem

KomnbloTepHbie HTPBI KAK CPEICTBO M3Y4YeHUSI HHOCTPAHHOIO A3bIKA

Cratbs MOCBAIIICHA BOIIPOCY U3YUCHUA NHOCTPAHHOTO f3blKd, B YaCTHOCTHU aHTJIUH-
CKOro, ¢ IOMOIIbO KOMIIBFOTCPHBIX HI'P. B pa60Te pacCMaTpuBacCTCA pAd UIp, 000CHOBEI-
BacTCiA UX BbI60p H OTMCYAIOTCA HUX 3(1)(1)CKTI/IBHBIC C 06pa30BaTeJ'IBHOI71 TOYKHU 3PCHUA aC-
IICKTHI. HpOBOI[I/ITCH CPaBHCHHUC 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I HCIIOJIb30BAHUA KOMIIBIOTCPHBIX UI'D H
npocMoTpa (bHJ'IBMOB HJIN CEPHUAJIOB, KaK CPCACTB HJIS1 U3YUCHUS NHOCTPAHHOT'O A3bIKA.

KaroueBrle cioBa: KOMIIBKOTCPHBIC UI'PLI; 3aXBAT I[BH)KGHHﬁ; JCKCHKA, 11UaJIOTHu, MH-
MMHKa.

B coBpeMeHHBIX peanusix U3y4eHUE aHTJIMIICKOrO SI3bIKa UMEET KIIIoue-
BO€ 3HaueHue Ayt obmectBa. [IpakTuyecku B J1H0OOM CTpaHEe MHUpPA MOMKET
MPUTOAUTHCS 3HAHUE AHTIIMICKOrO si3bIKa. CoracHo craTucTrke, Beepoccuii-
CKOTO IIEHTpa M3y4eHHs 0OIIEeCTBEHHOro MHEeHUs [1] Tonbko 5% HacenmeHus
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Hauleil ctpaHbl CBOOOJHO BIAACIOT AaHIIMICKUM S3bIKOM. TeM He MeHee caMo-
CTOATENIbHOE U3YUYEHHE CTOUT Ha MEPBOM MECTE B CIIUCKE HauboJee MomyJsip-
HBIX CIOCOOOB M3y4Y€HHUs aHTIUNCKOro (okoio 20% wu3ydaroT aHTIUNHCKHIM
MMEHHO TakuM oOpa3oMm). B To ke BpeMsa B Poccum aHIIIMICKUM S3BIKOM B
1enoMm BiaaeroT okono 11% nacenenus, uro kpaiiHe mano. CorjacHo pei-
THHTY aHTJIOTOBOPSIIUX CTPaH, COCTaBICHHOMY Kommanued Education First,
Poccus 3anumaer 41 mecto uz 100 [3].

OaHuM M3 BO3MOXHBIX CIOCOOOB CAMOCTOSITENILHOTO HM3YyYEHHsI MHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH AHTJIMMCKOTrO, SIBISAIOTCS UTphl. [lo naHHBIM
ctaTUcTUKU [2] 58% poccusiH UrparoT B KOMIBIOTEPHBIE UTPbI, IPU 3TOM
CTOUT OTMETUTb, YTO KaXJbIii BTOPOW M3 HUX MUMEET COOCTBEHHYIO CEMBIO.
CornacHo TOM ke CTaTUCTUKE, 0KOJI0 90% poauTeneil urparoT B KOMIIbIOTEP-
HbIE UTPHI CO CBOMMH JIeThbMHU. JlaHHOE yBIEUYEHHE MOKHO HCIOJIb30BaTh C
nosib3oi. Hampumep, ¢ MOMOIIBI0 KOMIBIOTEPHBIX UTP POJUTEIN MOTYT HE
TOJILKO TIPUBHUBATH JIETAM HHTEPEC K M3YyUEHHUIO aHTIMHCKOTO S3bIKA, 4TO,
HECOMHEHHO, ITOMOKET UM B Oyayniem ObicTpee 1 3G(HEKTUBHEE OCBOUTH SI3bIK,
HO U U3Yy4aTh €r0 CaMOCTOSTEIBHO.

68% Bcex UTPOKOB B3pOCIbIE JIFOAM (cTapiie 18 jeT) B TOM Yucie u cry-
JEHTBI, KOTOPBIE UTPAIOT B UTPbI. VIrpsI 1J1s B3pOCIIBIX OTINYAKOTCSA OT UI'P JUIS
J€Tel He TOJIBKO CII0KHOCTBIO, HO TaKXKe U IPOpabOTaHHOCTHIO, BAPUATUBHO-
CTbIO U 0O0Jiee BBICOKMM IOTPYXEHHEM B UIpoBoi mporecc. COBpeMEHHbIE
UIPBI TI0 CBOEH CYTH OYEHb IIOXOXKM HAa KMHO, HO €CTh OJIHO CYIIECTBEHHOE
OTJIMYME - UHTEPAKTUBHOCTH. B TO BpeMsl Kak IIpU IPOCMOTPE KUHO U cepua-
JIOB YEJIOBEK HE MOXET MOBIUATH HA TO, KaK OyJeT UJITH CIOXKET, B KOMIIbIO-
TEPHBIX UI'PAaxX OH CaM BOJIEH 3a/1aBaTh UCTOPUU TOT XOJ, KOTOPBIl OH COUYTET
IpUEMJIEMBIM, a TaKXKe MePEUTPhIBATh COOBITHS, YUTOOBI IOCTUYb APYTOTo UC-
Xoza.

Taxum 06pa3oM, UTpast B UTPHI, UTPAIOIIHKA KaK OYJTO CMOTPUT KWHO, pe-
’KHCCEPOM KOTOPOTO SIBJISIETCS OH CaM, YTO OJIaronpUsaTHO CKa3bIBaeTCs Ha 3a-
MHTEPECOBAHHOCTH, U, COOTBETCTBEHHO, MOJIOKUTEIbHBIM 00pa30M BIUSET Ha
TO, KaK MHAMBHJ OyAeT BOCIPUHUMATH UHPOpMaIHio. BOIbIIMHCTBO COBpe-
MEHHBIX UI'P MOAJEPKUBAIOT MHOKECTBO PAa3IUYHBIX SA3BIKOB JIOKAJIN3ALUH,
YTO MO3BOJIAET UT'PATh B 3TH UIPhI HE TOJIBKO HA POJHOM SI3BIKE, HO TAKXKE U
Ha MHOCTPAHHBIX, @ B KauecTBe (haKTopa, CIIOCOOCTBYIONIETO 3alIOMUHAHHIO
HOBOM JIEKCHKH, MOT'YT BBICTYIIHUTh CYOTHTpBI Ha S3BIKE, KOTOPBIM YEIIOBEK
3HAeT M CUUTACT JUI ce0sl MPEANOUYTHUTEIbHBIM.

IIponoikas NpOBOAUTH MAapAJIENH C KUHO, CIEIYET OTMETHUTh, YTO MIPU
co37aHUM OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX WIP HCIIOJIb3YETCS TEXHOJOTHS 3a-
XBara IBMXeHHH (Motion capture), 4To mo3BoJseT HE TOJIBKO MPUAATH TIEPCO-
Ha)kaM OoJiee eCTECTBEHHBIN BUJ, HO TaKKe 00Jiee TOYHO MepelaTh BbIpaxe-
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HUS JIULI, IBH>KEHUS I'y0 U BCEro TeJjla MpHu NpOou3HOIIEeHUH ¢ppa3bl. Takum 00-
pa30M YENIOBEK, UTPAIOIIMX B UTPI MOXKET HE TOJBKO CIBIIIATH C KAKOW UHTO-
Haluel IepcoHaXu MPOU3HOCST ONpeiesieHHbIe (pa3bl, HO U BUJIETh, KAK OHU
IIPU ATOM Cce0sl BEyT, KAKUE SMOLIUU UCTIBITHIBAIOT — TOYHO TaK K€, KaK B KMHO.

UtoOb1 6oJiee MOAPOOHO PACCMOTPETH MPOIECC U3YUCHHUS aHTJIMMCKOTO
A3bIKa C MOMOIIBI0O UTP aBTOPbI CTAaThU OOpATWIMCh K TaKMM HUIpaM Kak:
Cyberpunk 2077, Death Stranding, Detroit: Become Human u Red Dead
Redemption 2.

Urpa Cyberpunk 2077 mo3BoJisieT UTPOKY OKYHYThCS B MUP OYAyIIEro,
Awmepuky 2077 roga. OCHOBHOI A3bIK, UCIOJIb3YEMBIN MMEPCOHAKAMH — aH-
TJIMACKUI, OJTHAKO BCTPEYAIOTCS U APYTrUe — K MPUMEPY, AMOHCKUA U UCTIaH-
CKUii. B OCHOBHOM B WUIpe CHBILIUTCS MPOCTasi pa3sroBOpHAs peub, O€3 CI0XK-
HBIX ISl HOBUYKOB CJIOB, MHOT/Ia B pEYM NEPCOHAKEN MTPOCKaKUBAET OOCIICH-
Has JIEKCHKa, YTO JieJaeT oOpasbl 0oJiee )KUBBIMU U €CTECTBEHHBIMU. B kaue-
CTBE MPUMEPA MOKHO MCIOJIB30BATh CJIEIYIOUIYIO CUTYalMIO — U 110 YIUIE
TJIaBHBIA T€pOM BCTpPEYaeT CBOETO 3HAKOMOI'O, C KOTOPHIM MOKHO 3aBECTH
IpYKECKUW Uaior, B KOTOPOM BBl caMu OyjeTe AyMaTb, O Ye€M e MOroBO-
puth. [loMmuMo crerupuyeckux TEPMUHOB MPUCYTCTBYIOT TaKXKe M CIIOBa U3
peanbHON KU3HHU, 3HAUCHHE KOTOPBIX 3HAET HE KaXblil, K mpumepy, Apogee,
YTO O3HAYACT arlorel WM BeJnvaiiiee JocTikeHue, FIXer — mocpeiHuK u mp.
OdveHb UHTEPECHBIN UTPOBOM CETTHHT, HEJTMHEWHBIN CIOKET U MTpopaboTaHHAS
CUCTEMa JUAJIOrOB OMPEIETICHHO JIENAl0T 3TY UTPY XOPOIIUM BHIOOPOM B Ka-
YECTBE MHCTPYMEHTA Il W3YUYEHUS AHTIMKUCKOTO si3blka. CTOUT OTMETHUTH,
YTO OTHEJIbHBIA MHTEPEC MPENICTABIISIIOT aKTEPbl, MOJAPUBIINE CBOIO BHEIII-
HOCTh UTPOBBIM IepcoHakaM — Kuany Pus3, Maiikii-JIeon Bynu, Uepamu Jlu
u Jp.

Urpa Death Stranding otkpsiBaeT mepea UTPOKOM MHP JAJIEKOro Oymy-
IETO0, T/I€ JIOJIU PAa3pO3HEHBI, HE UMEIOT BO3MOKHOCTHU CBS3aThCs APYT C JPY-
rOM, HE MOTYT OOBEAMHUTHCSA YTOOBI BO3POJUTH CBOIO CTPaHy. SI3BIKOBYIO CO-
CTaBJISIIOLIYI0 JAHHOM UI'Pbl MOKHO OXapaKTEpPHU30BaTh KaK HENPOCTYIO IS
HauyMHaOIMX. J[OCTATOYHO YacTO MEPCOHAXU OOCYKIAIOT CIOYKHBIE TEMBI,
KaK C TOYKH 3pEHUS BOCIPUATHS, TaK U C TOUKH 3peHus nepepoja. OyHnamen-
TaJbHBIE BOIIPOCHI )KM3HU U CMEPTH, TUCKYCCHH O bore, 0 cMbIciie CyIecTBO-
BaHMS yesnoBeka U np. Cama urpa siBiseTcs: KpallHe 3aXBaThIBAIONIECH, YTO SIB-
JSIETCSI XOPOILIUM MPUIIOKEHUEM K (PAKTy CIOKHOCTH €€ BOCTIPUSTHS — UTPOK
OyZAeT 3auHTepecoBaH B MPOXOXKICHUHU, a 3HAYUT OyAeT OOJblle CTapaThCs
BOCIIPMHUMATh peub nepcoHaxeil. Eiie Oonble yBIEKaTeaIbHOCTH UIPE J0-
OamisieT akrepckuii coctaB: Hopman Punyc, Manc Mukkenbcen, I umbepmo
nenb Topo, JIea Ceiiy u Ap. 3HAMEHUTBIE HA BECh MUP aKTEPbl IPUHSIN y4a-
CTH€ B CO3/IAHUU ITOW UTPHI.
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HUrpa Detroit: Become Human morpy»xaer urpoka B ropoa Jlerpoiit 2038
rojia, I71€ aHAPOUAbl BHITOIHSIOT (DYHKIHMIO MOMOIIIHUKA YeJloBeKa. B ocHOB-
HOM B UT'PE CIBIINATCS MPOCTasi pa3roBOpHas JEKCUKA, MOHATHAS J1aKE€ HAa4u-
HAIOUIEMY, XOTSI MOYKHO BCTPETUTh U IOCTATOYHO CJIOKHBIE TEPMUHBI, HAIIPHU-
Mep, T€, KOTOpPbIE OOBSICHSIOT BHYTPEHHEE CTPOCHHUE aHPOUI0B MK ITpodec-
CHUOHAJIbHAS JIEKCUKA, UCIIOJIb3yeMasl JETEKTUBAMHU IIPU PACCIIEIOBAHUM TIpe-
cryrieHusi. CTOUT OTMETHUTh, UTO B UTPE MOJHUMAIOTCS. BOIPOCHI O PABEHCTBE
U TUCKPUMUHAIINH, YTO B PEAIHSX COBPEMEHHOTO MUpPA SIBJISIFOTCSI OUCHb aAK-
TyaJibHOU TIpoOJieMoii. UTo kacaeTcs UTPOBOTO Mpoliecca-HETMHEHHBIN CIOKET
U rI1y00KO MpopaboTaHHAs CUCTEMA TUAJIOrOB OMPEACNIEHHO IENAl0T 3TY UTPY
OUYEHb UHTEPECHOM JJI UTPOKA U TTO3BOJISIET €1 CTAaTh XOPOIIUM BBIOOPOM ISt
U3YUYEHUs aHTJIMMCKOro si3blka. PazHooOpa3Hble UTPOBBIE CUTYyalluU, HAMPH-
Mep, TONPOC C TPUCTPACTUEM WIIH BBICTYIUICHHUE Mepe]] MyOJIUKOW B KaueCcTBe
JIUJIEpa PEBOJIIOLIMU CO3JIAI0T YHUKAJIbHBIM WIPOBOM OIIBIT, MO3BOJSIOIINN
PACKpPBITh Pa3JIMUHbIC ACMEKThI si3bIKa. OTAECIBHOIO YIIOMHHAHMS 3aCIyKH-
BAIOT aKTEPbl, MOJAPUBIINE CBOK BHEIIHOCTh U MUMHUKY MEPCOHAKEM —
bpanan [lexaprt, Banopu Kappu, dxeccu Yuneamce, Kimancu bpays u ap.

Urpa Red dead redemption 2 — 310 urpa, pacckasbiBarolias mpo COOBITHS,
pa3BopauunBatomuecs Ha Jlukom 3amnane. IrpokoB €T HEBEPOATHO Mpopa-
OOTaHHBIN U KUBOM MHp, B KOTOPOM HEUTPOBBIE MEPCOHAXKHU KUBYT CBOEH
KU3HBIO U B3aMMOJIEVCTBYIOT C UTpOKOM. Bocco3naHHblil aHTypax Jukoro
3anaga JaeT UrpoKy BO3MOKHOCTh HE TOJBKO HACHAJAUTBCS OKPYKAIOUIUMHU
BUJIaMH, HO U TMTO3BOJISIET MOJTHOCTBIO MOTPY3UThCS B 3TOT Mup. Mrpa HamoJ-
HEHa aTMOC(EPHBIMUA PA3MEPEHHBIMU JUATOTaMH Ha Pa3INYHbIE TEMBI, KOTO-
pBI€ MTO3BOJIAIOT UTPOKY U3YUUTH MPECTABICHHYIO AIIOXY B MOJHOU Mepe. Tak,
HaIllpUMeEp, UTPOK MOXKET HE TOJIBKO MPOXOAUTH OCHOBHOW CIOXKET, HO U OT-
BJICYbCSl HA MUPHBIN TUAJIOT O TEKYILIEM MOJIOKEHUU Jie]l. BBUly cBOero cet-
TUHTA Wrpa HACHIIEHA Pa3IUYHBIMU CHEHU(PUISCKUMU TEPMUHAMU U OCO-
OopiMu (ppazamu B quanorax. [[py3bs, 3Haromme Apyr Apyra HE MEpBBIM Tof,
oOpamarTcs K IpyT Apyry 1no GaMimifyi U He 3a0bIBaOT B HAYaJIe CKa3aTh MH-
CTEep WM MHCCHC, a TaKue clioBa Kak reverend (macrop) u postcoach (mwim-
KAHC) SIBISIIOTCS JUIsl BCEX CaMbIMU OOBIYHBIMH. M3 mpeacTaBIeHHOTO aBTO-
paMH CIIKMCKa 3Ty UTPy MOKHO Ha3BaTh CaMOW MPOpabOTaHHO, OHA JAET Wr-
POKY HanOOJbllIee KOJTUYECTBO UTPOBOTO U S3BIKOBOTO OMBITA U PEKOMEHTY-
€TCsl K TIPOXOXKICHUIO, OCOOCHHO €CITM BaMH TIOCTaBJICHA II€7b M3YYUTh aH-
TJIMACKUU A3BIK.

[TogBoast UTOT, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO KOMIIBIOTEPHBIE
UTPBl CETOJHS NPEACTABIAIOT COOONM MHCTPYMEHT, C MOMOIIBIO KOTOPOTO
MOYKHO U3y4aTh HHOCTPAHHBIC SI3bIKU. ABTOPBI CUMTAIOT, YTO UTPHI ABISIOTCSA
albTEPHATUBON KUHO U cepranam, uybs 3p(HEeKTUBHOCTD B U3y4EHUU HHOCTPAH-
HOT'O SI3bIKa OTMEYEHA BO MHOTHMX CTAThSIX, OJHAKO UTPHI MPEACTABISIOT IS
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UIPOKa OOJIBIIMI MHTEPEC C TOUKU 3PEHUS MOTPYKEHUS B MPOLIECC U KOHTPO-
JMPOBAHUS X014 UCTOPUH, YTO MOBBIIIAET CTENEHb 3aMHTEPECOBAHHOCTH.

Jluteparypa
1. Kak mHOro poccusin cBo60/1HO BiajetoT anriauiickum? 2019. Pexxum
nocryma: https://russiaedu.ru/news/kak-mnogo-rossiian-svobodno-vladeiut-
angliiskim-iazykom (nara ooparmenus: 24.10.21).

2. CraTtuctuka Insight One. 2014. Pexxum JOCTyIA:
http://security.mosmetod.ru/internet-zavisimosti/statistika (nata oGpamienus:
26.10.21).

3. EF English Proficiency Index. 2020. Pexum pgocryna:
https://en.wikipedia.org/wiki/EF English Proficiency Index (mata oGparie-

Hus 26.10.21).

Hayu. pyk.: Ko63eBa H.A., x-T nien. H., J0O1LI.

HU.B. boposukosa
Cesepnuiii (Apxmuueckuii) ghedepanvHwiil yHUGepcumem
umenu M.B. Jlomonocoesa

O coyeTaeMOCTH AHIJIOSA3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHU I
B HOPBEKCKHUX HHTCPHET-TCKCTAX 110 AHTUKPU3HUCHOMY MCHECI’KMECHTY

B ctatbe paccMaTpuBaeTcsi COUETAEMOCTh aHTJIOS3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHHI B HOPBEXK-
CKUX MHTEPHET-TEKCTaX M0 aHTUKPU3UCHOMY MEHEIKMEHTY, MPEJCTaBICHHbIX Ha cailTax
Dagens neeringsliv u E24. B paccMOTpeHHBIX IIPUMEPax yIOTPEOICHHS aHTJIOS3BIYHOM JIEK-
ceMbl Cash BhISIBIIETCS MPpeodiafanne 00beKTHO-MIOCTIIO3UTUBHOTO M aTPHOYTHBHO-TIPE-
MO3UTUBHOTO THUIIOB CIIOBOCOYETAHUH.

KittoueBbie ciioBa: coueTaeMOCTh; aHTJIOA3bIYHBIC 3aMMCTBOBAHHMSI; MHTEPHET-TEKCT;
AHTUKPHU3UCHBIA MEHEIXKMEHT; HOPBEKCKUI S3bIK

Bo3HukHOBEHHE KOMOMHATOPHOMN JTMHIBUCTUKU HEPA3PBIBHO CBA3AHO C
JUHTBUCTHYECKON KOMOMHATOPHUKOM, MOTyduBIIell pa3Butue B 1960-e rr. B
CBSI3M C PAacCMOTPEHMEM BONPOCOB MAIIMHHOIO mepeBoja. B HacTtosmee
BpeMsl HaOJII01aeTCsl TEHAEHIIMS BbIJIETICHUS TAHHOTO pa3zesia JUHIBUCTUKY B
Ka4yeCTBE OT/ICJIbHOTO JIMHTBUCTUYECKOr0 HampasiaeHus [3, ¢. 13].

OnHUM U3 caMbIX U3BECTHBIX ONPEAEICHUN TUHIBUCTUUECKON KOMOMHA-
TOPUKH, 3I0KHUBIINX OCHOBY (DOPMHPOBAHUS W PA3BUTUS KOMOWHATOPHOM
JUHTBUCTHUKH, SIBISIETCA OMNPENENCHUE JIMHTBUCTUYECKOM KOMOWHATOPUKHU
M.M. Makogckoro. HccnegoBarenb XapakTepU3yeT JUHTBUCTUUECKYHO KOM-
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OMHATOPUKY KaK «COCTABJICHUE U U3yUECHHE KOMOMHAIIUM CIIOB, KOTOPHIE MO/-
YUHEHBI ONPEICICHHBIM KOMMYHUKATUBHBIM 3a/1a4aM NP JaHHBIX YCIOBUIX
WX peaqu3ali U KOTOpble MOXHO 00pa3oBaTh M3 3aJlaHHOTO KOJUYECTBA
cioBy» [3, c. 13].

KombOunaTopHast TMHTBUCTUKA 3aHUMAETCSl U3YUYEHUEM U ONMCAaHUEM ac-
MEKTOB coYeTaeMOCTH cJioB. CoueTaeMoCTh KaK OJIHO U3 OCHOBHBIX MOHSATUM
JTAHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO HAIpaBJICHUs OMpeensieTcs Kak «(yHIaMeH-
TaJbHOE CBOMCTBO SI3BIKOBBIX €IMHUI] BCEX YPOBHEH BCTYIATh B MMOTOKE peyuu
B M30UpATENIbHBIC, CTPOTO PETIAMEHTHUPOBAHHBIC SI3BIKOM CBSI3U JIPYT C JPY-
rom» [4, ¢. 328]. Ha coueTaeMOCTb CJIOB BJIUSIOT JIEKCUUYECKHE, CEMaHTHUYE-
CKHe, TpaMMaTHYecKre, HopMaTuBHbIe (hakTopel [2, c. 54]. MoxHO yTBep-
XKIaTh, YTO B COYETAEMOCTH OTPaXKEHBI MEXKYPOBHEBbIE B3aUMOICHCTBHUSI, TIO0-
CKOJIbKY OTOOpa)KaroTCsl CBSI3U JICKCUKHU U CJIOB KaK €JIMHUIL JICKCUKH, a TAK¥Ke
chep yCTaHOBIIEHUS CBSI3U MEX/IY CIOBAMHU — CUHTAaKCcHca B (pa3eosioru [2,
c. 55].

B pamkax koMOMHATOPHOM JIMHTBUCTUKH S3bIKOBBIE €IMHUIIBI U UX CBOM-
CTBa M3YYalOTCS B KOHTEKCTHOM OKPY>KEHHH, B ONPEACICHHOM IOJIOKEHUH,
00yCJIOBJICHHOM TO3UIIMEH TaHHBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB [3, ¢. 38]. [ToHsTHE TIO-
3UIUU KaK OMPENEIEHHOTO MECTa B CUCTEME COOTHOCUTCS C IIOHSITHUEM SI3BIKO-
BOM HOPMBI, HA KOTOPYIO HAKJIaJAbIBAIOTCSI OTPAaHUYEHHS] BOSMOXKHOCTSIMU CH-
CTEMBI U CTPYKTYPHI si3bIKa [3, c. 39].

B xoHTeKcTe S3BbIKOBBIE €IMHULIBI BCTYNAIOT BO B3aUMOJIEHCTBHUE, 00pa-
3ysi cinoBocouetanus. B.J[. ApakuH mpennaraer kiaacCU(pUIIMPOBATH THUIIBI
CJIOBOCOYETAHWM HA OCHOBAHMM XapaKTepa CUHTAKCUYECKUX OTHOIIECHUU
(mpenuKaTUBHBIC, aTPUOYTHBHBIE, OOBEKTHBIC, 00CTOATEILCTBEHHBIE), CITO-
co0a BBIpa)KEHUsI CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHHH (COorjacoBaHUE, YIPaBICHUE,
IPUMBIKaHHE) U MOJ0KEHUSI 3aBUCHMOTr0 CJI0BA MO OTHOLICHUIO K CTEPKHE-
BOMY (Tipeno3unus, nocrno3unus) [1, c. 133].

Jlanee paccMOTpUM MPUMEPHI YIIOTPEOICHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCEMBI
cash, Bcrpeuaromnyecst B TeKCTaxX MO0 aHTUKPU3UCHOMY MEHEIKMEHTY KpYII-
HEHIITNX HOPBEKCKUX MHTEPHET-U3/IaHU B 00J1aCTH YKOHOMUKH, (PUHAHCOB U
omsneca Dagens Neeringsliv u E24. OcHoBHOE 3HaUYCHHE 3aMMCTBOBAHHOM 13
aHTIIMHACKOTO S3bIKA JIEKCeMBI, 3adukcupoBanHoe B CrnoBape Hopsexckoi
aKaJIeMUU — «CIIHK JEHEr», a TAKXKe «HAIMYHOCTh, HAIMYHBIE JEHbIU» [7].

(1) Det er rimelig a anta at Angola er blant omrddene internasjonalt som
har veert veldig bra og en «cash cowy for selskapet [10]. (PazymHo nipesmosnio-
KUTbh, YTO AHI0JIa BXOJAUT B YHUCIIO OYEHb XOPOIUIUX PETMOHOB Ha MEXK/yHa-
POTHOM YPOBHE U SBJISETCS «IOMHOW KOPOBOW» JJIsi KOMIaHUU). B manHOM
Macca)ke peajn3yeTcs 3aMMCTBOBAHHOE U3 aHTJIMICKOIO s13bIKa UUOMaTHYE-
CKOe coueTaHue Cash COW («1oiHast KOpOBay, T.€. YTO-TH00, MPUHOCSIICE XO-
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poIImii 10X0[), B KOTOPOM cash BeimonHsieT arpuOyTuBHy0 (yHKIH0. B ipu-
Mmepe (1) cmoBocoueTanue €r €n cash COW MOKHO OTHECTH K MPETUKATHBHO-
MOCTIIO3UTHUBHBIM.

(2) Det er toppledelsens versjon av Norwegians bonusprogram der lojale
kunder far sakalte cash points de kan bruke til a kjope nye flyreiser eller andre
ting [5]. (DTo Bepcust G0HYCHOI POTrPaMMBbI BBICIIIETO PYKOBOICTBA aBHAKOM-
nanuu Norwegian, B KOTOpO# MOCTOSIHHBIC KJIMCHTHI MOIy4YaloT TaK Ha3bIBac-
MbI€ JIEHEKHBIC OOHYCHI, KOTOPhIE OHU MOTYT UCIOJIb30BaTh JJIsI OIIATHI 10-
CIIEYIONIUX TIEPEICTOB MM Yero-JInbo aApyroro.) B 3amMcTBoBaHHOM U3 aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa CIOBOCOYETaHUK Cash points cioBo cash BeimosnHsAeT GyHK-
U0 onpeiecHus. BbipakeHuEe OTHOCHUTCS K aTpUOYTHBHO-TIPEIIO3UTHBHOMY
tuny. [Tockonbky Points B ciioBocoueranuu cash points peanusyercs B popme
MHOKECTBCHHOI'O YHMCJIa, B HOPBEKCKOM SI3bIKE MPOUCXOJHUT €ro COriacoBa-
HHE ¢ mpuaraTeabHbIM Sdkalte, koTopoe Takke UCTob3yeTcs B (hopMe MHO-
*ecTBeHHOro yncia. CrnoBocoderanue Sdkalte cash points moxHo oTHecTH K
aTpUOYTUBHO-TPEIIO3UTHBHOMY THITY.

(3) Var «cash burny fra den operative virksomheten er i kvartalet pa
minus 1,4 milliarder svenske kroner, og det er vesentlig bedre enn i forste
kvartal [14]. (Hama «ckopocTh CropaHus» OT ONEPaIl[HOHHON IeATSIHHOCTH
3a KBapTaj COCTaBIsieT MUHYC 1,4 MIWIIHap/a MIBEACKUX KPOH, U ATO 3HAYH-
TEJILHO JIydIlle, YeM B MEPBOM KBapTase.) 3aMMCTBOBAHHOE W3 aHTJIMACKOTO
sI3bIKa BBIpaXKeHUE Cash burn B taHHOM mpuMepe npezcTasisieT coooi GpuHaH-
COBBIM TEPMHUH, O3HAYAIOUIMK B AHTJIMKUCKOM SI3BIKE «CKOPOCThb, C KOTOPOH
KOMIIaHHSI TPATUT JTOCTYITHBIC €i IEHBI'H, KOT]a OHA 3apabaThIBaeT HE OOJIBIIIE,
gyeMm Tpatut» [6]. CoBoCOUYETaHHE MOKHO OTHECTH K aTPUOYTUBHO-TIPEIIO3U-
TUBHOMY THITY. B HOPBEKCKOM SI3BIKE HIIMOMATUICCKOE BBIPAKEHUE COTIIACY-
€TCs C MPUTSHKATETFHBIM MECTOMMEHHEM Vdl My»XCKoro pojaa. MoXHO oxa-
PaKTepU30BaTh €ro Kak aTpuOyTHBHO-TIPEIIO3UTHBHOE,

(4) Markedsforingen fremstiller «fast cashy», utsatt betaling og
delbetaling som en smart — eller «smooth» — mdte d handle pa [13]. (Mapke-
THUHT TIPEACTABISET «OBICTPBHIC JCHBIH», OTCPOUYKY TUIATE)Ka M YACTUIHYIO
OIUIATy KaK pa3yMHBIN WIH «IUIABHBIN» CITOCO0O COBepIieHus MOKYIOK. ) 3 aH-
TIIMHACKOTO SI3bIKa 3aMMCTBOBaHO BeIpakeHwue fast cash. B anrimiickom si3pike
cash coueraercs ¢ NpemO3UTHUBHBIM TpHiarareabHbIM fast, BeIMONHSIOIIIM
aTpuOyTuBHYI0 QyHKIHI0. B ipuBeneHHOM nipuMepe (4) maHHOe BBIpasKeHUE
coueraercd ¢ riaarojioM fremstiller, uro mo3Boisier oTHECTH MIKMOMATHYECKOE
CJIOBOCOYETAHNE K 00bEKTHO-IIOCTIIO3UTHBHOMY THITY.

(5) Pd toppen av det hele kommer ogsd personskonomiske ringvirkninger
som blant annet svakere karriere- og lonnsutvikling og betydelig reduserte
muligheter for a opparbeide seg «cash marginsy [9]. (Bmo0aBok, CylecTBYIOT
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TakXke (UHAHCOBBIC MOCICACTBHS JIJIS KQXKI0OTO MHINBHA, TAKUE KaK, B 4acT-
HOCTH, MCHBIINE KapbepHbIC BO3MOXXHOCTH M POCT 3apa0OTHOW IUIATHI, a
TaK)Ke 3HAYMTEIbHO MCHBIIINE BO3MOXKHOCTH IS TIOTYICHHS «ICHEKHOM MPH-
ObuMY. B 3arMcTBOBaHHOM BhIpaxkeHnu Cash margins ciioso cash BBITIONTHSET
aTpuOyTUBHYI0 QpyHKIKIO. CIOBOCOYETAHUE OTHOCUTCS K aTpUOyTUBHO-TIpE-
MO3UTHBHOMY THITY. B HOPBEKCKOM S3bIKE BBIPAXKCHHE COYETACTCS C IJIaro-
JIOM d opparbeide seg, 4yTo MO3BOJISET OXapaKTEPU30BaATh €ro Kak 00BEKTHO-
HOCTIO3UTHBHOE.

B mpumepax (6)—(7) 3auMcTBOBaHHBIH KOMIIOHEHT Cash coderaercs ¢
xommoneHnToM flow, oOpa3yst B HopBeskckOM si3bike KoMmo3uT cashflow:

(6) Vi fant ut at vi matte holde hodet kaldt, hjertet varmt, og forsoke d
holde vare ansatte i jobb og fokusere pd «cashfloweny, sier Baardseth [11].
(MBI 00HApYKUIIM, YTO HaM HYXKHO COXPAHSATH «XOJOIHYIO TOJIOBY, TOpsuce
CepaIe», CTapaThCsl yAep/KaTh HAIIMX COTPYAHUKOB HAa pabOYUX MECTaX U CO-
CPEIOTOUNTHCS Ha «IBHKCHHUH ICHEKHON HATMIHOCTHY, — TOBOPHT baapcer).
CrnoBocouetanue fokusere pd cashflowen OTHOCUTCS K OOBEKTHO-TIOCTIIO3H-
TUBHOMY THITY.

(7) Flyselskapene velger a gjore dette primeert for a sikre cash flow i et
marked som har torket opp for passasjerer [12]. (ABuaKOMIIaHUU TIPEITIOYH-
TAKOT JIeJIaTh ATO B TIEPBYIO OYEPE/Ib /I 00eCIeUeHUs CHEKHOTO TIOTOKA Ha
PBIHKE, KOTOPBIN UCTIBITHIBAET HEIOCTATOK MAaCCaXXUpoB.) B maHHOM nipumepe
HaOJIF01aeTCsI pa3/IelIbHOE HAIIMCAHHE KOMIIOHEHTOB 3aMMCTBOBAHHOTO aHTJIU -
u3ma cash flow. B HopBexckoM si3bIke pacpOCTPaHEHHOE CIIOBOCOYCTAHHUE
d sikre cash flow moxxHO OTHEeCTH K 00BEKTHO-TTOCTIIO3UTHBHBIM.

(8) Sa spurte de meg: Hvor ofte lager du cash flow-analyser? sier
Nicolaisen. Sd jeg svarte: Hvis du ma bruke tid pa a lage cash flow-analyser,
sd har du ikke nok cash [8]. (3aTtem onu cipocuin MeHs: «Kak 9acto BbI po-
BOJIMTE aHAJIU3 JICHEXKHBIX MOTOKOB?» - ToBOpUT Hukonalicen. SI oTBeTuI:
«Ecnu BaM HY)XHO TpaTUTh BpeMs Ha aHAJIN3 JACHEKHBIX IMIOTOKOB, 3HAYHT, Y
BaC HEJOCTATOYHO JICHEKHOW HaJIMYHOCTH). B maccaxe tekcra (8) HaOmroma-
etcst kommozut cash flow-analyser, couerarommiicst ¢ riaromom d lage, aro
MO3BOJISIET KIaCCH(DHUIIMPOBATH CIOBOCOYCTAHUE KaK 00 EKTHO-TIOCTIIO3UTHB-
Hoe. Jlanee mekcema cash coderaercst ¢ HapeuneM NOK, TO3BOJISIST OTHECTH CITO-
BocodeTanue NOK cash k arpuOyTHBHO-TIPEIIO3UTUBHOMY THITY.

B 3akimodeHwme ciieryer moa4epkHyTh, 9TO COUYETAEMOCTh aKTYAITH3UPYET
JICKCUYECKOEe 3HAYCHHE CJIOBA. B KOHTEKCTE JICKCUYCCKUE €IUHUIIBI OTPE/Ie-
JSIOT ¥ B3aUMHO YTOYHSIIOT APYT JApyra. B paccMOTpEeHHBIX MpHMepax yIo-
TpeOJICHUS aHTJIOS3BITHOM JICKCEMBI CaSh B HOPBEIKCKUX HHTEPHET-TEKCTAX T10
AHTHKPHU3UCHOMY MEHEDKMEHTY MPe00JIaaloT 00bEKTHO-TTOCTIIO3UTUBHBIN
aTpUOYTUBHO-TIPETIO3UTHBHBIN THUIIBI CJIOBOCOYCTAHU.
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B.A. Bynax
Hayuonanouwiii uccneoosamenvcruii
Tomckuu norumexnuyecKkuli yHugepcumem

Communication Skills in Foreign Languages in Engineering

This article is devoted to innovative methods of teaching ESL. The factors of devel-
opment of engineering activities are shown and the prerequisites for the component compo-
sition of a foreign language professional communicative competence are identified. The
first positions in achieving the effectiveness of business communication are the verbal ac-
tivities of the engineer.

Keywords: communication, foreign language, engineer, profession of the future.

Against the background of radical socio-economic transformations and
the entry of society into the era of industry, the engineering profession is un-
dergoing dramatic changes. One of the factors in the renewal of engineering
activity is a new understanding of its essence. The interpretation of engineering
activities as «the process of creating, improving and developing engineering
means, technologies and structures» was replaced by «a complex and multi-
component process of creating equipment and technologies [1], brought to the
form of a marketable competitive product, providing a new social and eco-
nomic effect». The science intensity of innovative engineering practices pre-
sents new opportunities for interdisciplinary interaction of specialists.

According to the definition of the International Engineering Alliance,
technical communication at the present stage involves the interaction of a spe-
cialist with a wide segment of stakeholders, namely with professionals and
colleagues, representatives of related professions, management, subordinates,
customers, government officials and non-specialists.

Thus, it is quite fair to consider the current stage as the «golden age» of
technical communication, which will undoubtedly require a new generation of
engineers to display a high degree of communicative flexibility and adaptabil-
ity in the context of solving professional problems.
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However, despite the fact that oral communication skills have been con-
sidered as one of the factors of professional success for more than two decades,
they still receive insufficient attention from practitioners and researchers. On
the one hand, verbal communication skills are recognized as a prerequisite for
all potential employees of multinational companies. On the other hand, it is
noted that, in general, Russian-speaking engineering students demonstrate a
rather modest level of foreign language communicative competence, not least
due to insufficient attention paid to oral skills.

The question naturally arises: how to identify the skills that determine the
«sounding portraity of an engineering specialist? Let us present an algorithm
for selecting components of the content of teaching students-future engineers
phonetic-phonological skills. The starting point is the consideration of the spe-
cifics of modern professional communication in a foreign language. The par-
ticipation of Russian engineers in the global innovation race along with repre-
sentatives of other cultures creates special opportunities for transnational insti-
tutional communication.

At the same time, at present, the presence of a foreign language accent
not only does not have a negative impact on the speaker's image, but also
comes to strong positions: it emphasizes his national identity, belonging to a
social group with its own unique set of values, and in a certain way equalizes
in communication rights with a foreign language colleague, both native
speaker and non-native speaker.

Due to the fact that innovative engineering activity [2] is based not only
on fundamental scientific knowledge, but also requires successful functioning
in the field of corporate innovative and entrepreneurial culture, it can be con-
cluded that engineering communication is characterized by scientific, business
and conversational styles of speech. In turn, engineering discourse is a combi-
nation of scientific, business and colloquial speech styles, it is distinguished
by an autonomous status, an intersocial nature of the interaction of its partici-
pants, a rigidly set specificity of typical situations and a set of genre forms.
Oral genres of engineering discourse include lecture, report, negotiation, train-
Ing, interview, presentation, message, polemic dialogue, dispute, consultation,
recommendation, conversation, opinion. Hence, it follows that the phono-sty-
listic design of the strategies of the oral genres of engineering discourse, among
which the establishment of contacts, information, persuasion, constitutes the
«sounding portrait» of a specialist-engineer.

For the experiment, the tasks of studying communication skills and labil-
ity of the psyche of future engineers were given. In this experiment, students
studied the language in a game format, in the control group, students received
knowledge in a traditional way.
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The game «Let me tell you...» is aimed at consolidating grammatical ma-
terial on the topic «Past Simple». Procedure of the game: the whole group takes
part; time allotted for the game — 30 minutes; using an interactive whiteboard.

Assignment: Write a series of descriptive adjectives on the chalkboard.

For example, marvelous, luxurious, stupid, outrageous, superb, insolent,
awkward, absurd, bright ...

Each student chooses an adjective and writes 2—4 short sentences, de-
scribing his experiences with these adjectives. (Both real and fictional events
can be described).

«After the completion of the story, they will be read aloud, so it is not
worth telling purely personal events. There is no need to sign storiesy.

«Collect the story sheets and read them aloud. Try to guess which of your
classmates could write themy.

Answer options can be as follows:

1) There were sport competitions at school. | with my friends helped the
pupils of other schools to find their classrooms. It was awkward when | con-
fused a young teacher with a pupil.

2) It was a marvelous day. | went to a festival of fire show. Everything
was bright and superb but suddenly a spark of fire fell on my dress.

3) I got myself inan absurd situation when | understood that | was without
money in the bus and could not buy a ticket. | had to leave the bus and go on
foot.

Tasks of such a plan not only help in consolidating grammatical material,
correct their own and others' mistakes, but also develop the skills of commu-
nicative communication and clear self-expression of their thoughts in a foreign
language, which increases the importance of this kind of exercises to overcome
communicative difficulties in communicating in a foreign language. At the
same time, we pay the greatest attention to the use of dialogue in practice
(teacher — student, teacher — group, student — student, student — group).

«Active listening»

One of the students is pre-assigned the task of preparing a monologue in
a foreign language, which should be pronounced with long pauses.

The rest of the students are assigned certain behavioral roles during his
speech (the first student does not know about this: 1) deaf silence; 2) assent
(yes, well-well, hm, nodding); 3) echo — transmission of the last words; 4) par-
aphrases; 5) motivation; 6) mirror; 7) leading; 8) assessments, advice; 9) con-
tinuation — students try to complete a phrase started by the speaker; 10) emo-
tions 11) clarifying questions; 12) irrelevant and pseudo-relevant statements —
statements that are not relevant to the case. At the end of the lesson, there is a
discussion [4].
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Experimental group

Control group

T T T T T T T T T
neuroticism aggression depression jrritation sociability equilibrium anger  shyness openness

condition

Fig. 1. Analysis of the psycho-emotional state

After carrying out the system of lessons [3], a multivariate psychological
test was made, which showed the following results (Fig. 1).

Summing up, we examined the factors of the current stage of development
of engineering activities and identified the prerequisites for rethinking the
component composition of a foreign language professional communicative
competence. The analysis showed that the first positions in achieving the ef-
fectiveness of interethnic business communication are the verbal activities of
the engineer.
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B.U. Baiimexoeuu
Benopycckuii 2ocyoapcmeennviii sxoHOMUu4ecKull yHugepcumem

CJioran KOMIIAHNM B MEKITYHAPOIHOM OM3Hece:
nepeBo/ UM TPAHCKpeanus?

Annorarus. CtaThsl TOCBAIIEHA H3yYEHHUIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS U PEATH3AINH SI3BIKOBBIX
MPUEMOB U 0COOEHHOCTEH IepeBo/ia PEKIaMHBIX CJIOTaHOB HA aHIJIMMCKOM si3bIke. IIpuMeHeHHe
a¢dexTuBHBIX MPUEMOB MpeodpazoBanus (Tpanchopmanuii) nepesoaa. I[louck Hanbonee rhdek-
THBHOTO HECTAHAAPTHOTO IEPEBOTIECKOT0 PEIIeHUs. SI3BIKOBBIE IPUEMBI B pEKJIaMe paccMaTpH-
BarOTCA U KIacCU(UITUPYIOTCS 1T0 YPOBHSM SI3BIKOBOI MEPApPXUU  MEXaHU3MY CO3IaHHS HTPOBOTO
adexra. OgHUM U3 TaKUX NMPUEMOB SABIISIETCS TpaHCKpears. OCHOBHON BOIIPOC HMCCICIOBAHMS
COCTOHUT B TOM, HACKOIHKO (h(PEKTHBHO HCIIONB3YETCS TpaHCKpeanus mpu nepeBoae PC ¢ aHTwmii-
CKOTI'O SI3bIKa Ha PYCCKHH.

KimroueBbie croBa: peKiiaMHBIN CIIOTaH; YKCIPECCHBHOCTD; TpaHC(HOpPMAIIHS;, JTHCKYPCHBHAS
JUYHOCTD; TPAHCKPEAIHsl; SI3BIKOBAs UTPa.

3HaueHHEe KOMMEPUYECKOM PEKJIaMbl HEMpPEephIBHO pacteT. ToBap HiH
yCcayra He MOKET pacCUMTHIBATh Ha BRICOKHE MPOJAXKH, €CIIU €ro aKTUBHO HE
peknaMupyroT. KpynHeime KOMIAHHM ITPOBOAAT TJIOOAIbHBIC PEKIaMHbBIC
KaMIIaHUH, JIOKAJIU3yeMble [JI1 OTIEJbHBIX PBIHKOB. OJTO CTaBUT 3ajady
NepeBo/ia PEKIAMHBIX TEKCTOB, B IMEPBYIO O4epelb crocaros. llens Hamen
paboTHI B TOM, UTOOBI YTOUYHUTH OCOOEHHOCTH TIEPEBO/IA PEKIIAMHBIX CJIOTaHOB
(PO).

PexiiaMHBIN cloraH BBIAETAETCS KaK OTACJIbHBIA JKaHP PEKIAMHOTO
TekcTa. PC sABisieTcsl HE TOJIBKO CBS3YIONIMM 3BEHOM PEKJIIAMHOM KaMITaHUH,
HO M OCHOBHBIM J3JIEMEHTOM MEXaHHW3Ma BO3JEHUCTBUS HA IMOTEHIIMAILHOIO
notpebutens [7, c. 103]. HsectHo, uro mms coszmanms PC kommanum
HCIIOIB3YIOT SIPKHE W METKuE (ppa3bl U3 MOBCEAHEBHOW pEUH, IMOCIOBHUIIBI U
ITOTOBOPKH, KpbUIaThie ()pas3bl M3 KHUAT U GUIBMOB, (pa3zeoaoru3smel. Bee aTo
BBbI3BIBACT  3HAYUTEIbHBIC  3aTPyJHEHUS TPU  TIepeBoje, JAUKTYET
HEOOXOMMOCTh CYIIECTBEHHBIX TpaHcopmalmii [5].

[Ipumenenue 3 PeKTUBHBIX MpUEMOB npeoOpa3oBaHus
(Tpancopmanuii) TpeOyeT OT MepeBOUMKA BIaJCHUSI KaK UCXOAHOM, TaK U
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nepeBosIIEeH KyIbTypaMH, TaK Kak MpoodiiemMa aJeKBaTHOCTH MEPEBOJia €CTh
B 3HAYUTEIBHOM CTENMEHW Npo0JjeMa MPABUIBHOTO HCIOJIb30BAaHUS MpPU
nepeBojie JEKCUKO-(Pa3eoornueckKux, rpaMMaTHUeCKUX U CTUIIMCTUUECKUX
COOTBETCTBUM [2, c. 168].

[lepeBoj pekiIaMHOTO clIoraHa, B OTJIMYUE OT MePEeBO/Ia Xy10KECTBEHHON
JIUTEpaTyphl, TJI€ NEPEBOAUUK O0s3aH MepeaTh XyI0KECTBEHHbBIE U ICTETH-
YeCKHe JOCTOMHCTBA OPUTHHANIA, HECKOJIBKO OTJIMYAETCs 10 (PopMe U A3BIKO-
BbIM cpeacTBaM. B nporecce nepeBoga PC nepeBoquuky mpuxoauTcs pemarth
YHUCTO SI3BIKOBBIE MPOOJIEMBbI, O0OYCIOBICHHBIC PA3TUYUSIMUA B CEMAaHTUYECKON
CTPYKTYpE U OCOOCHHOCTSIMH HMCTIOJIb30BaHUSI JIBYX S3BIKOB B MPOIECCE KOM-
MYHHUKAIUH, a TAKXKe MPOOJIeMbl COIIMOJMHIBUCTHYECKON aanTalluy TEKCTa.
OnHO3HAYHO OTBETUTH KaKOW CTpaTeruu IMepeBojia JIydllle MPUIePKUBATHCS
IPU TIEPEBOJIC PEKJIAMHBIX TEKCTOB TSKEJIO, HO HY)KHO OTMETHTh, YTO B pe-
KJaMe BakHa He opma TeKcTa, a oopasHocts [1, . 89].

JluckypcuBHas SI3bIKOBAst JIMYHOCTh — MEPEBOJTUYUK — HECET OTBETCTBEH-
HOCTh HE TOJBKO 3a aJIeKBaTHOE BJIQJICHUE S3bIKOM M B3aMMOJICHCTBUE C APY-
TUMU JIIOJIBMU (3TH 30HBI KOMIIETCHITUH S3BIKOBOM 1 KOMMYHUKATUBHOMW JTNY-
HOCTH), HO 1 32 CaMOpeaIn3aliio B CO3JaBAEMBIX €10 IUCKypcaX, 32 UX COAEP-
KaHue U 00pa3HOCTh [6, . 6].

[ToaToMy paboTa crnenuaincTa-nmepeBoYMKa MPUOOpPETaeT CTeTHYE-
CKYIO HaIlpaBJIeHHOCTh. TakuM 00pa3oM, yMECTHO TOBOPUTH O MParMasCTETH-
YECKHMX WJIM JIMHTBOKPEATUBHBIX CPEACTBaX MepeBoaa. JIMHIBOKpEaTUBHOCTD
B PUTOPUYECKOM ACTIEKTE PACCMATPUBAETCS KaK yMEHHE B MOJTHOM 00BbEME HC-
MOJIb30BaTh BO3MOXKHOCTHU XY10KECTBEHHO-S3bIKOBOM KoMIieTeHInH. Hanbo-
nee 3¢ HeKTUBHON JIMHTBOKPEATUBHON TAKTUKOM, peaTM3yIolIei oOIIyo cTpa-
TETUI0 PEKJIAMHOM KOMMYHMKAIIUH, ABJISIETCS sA3bIKoBas urpa [4, c. 77].

He cnydaiino mostomy, 4Tto BO MHOrMX PC HMCHONB3YIOTCS pa3ivuyHbIe
BapUaHTHI A3bIKOBOM UTpHI. st o pextuBHOTO NepeBoia PC HeoOxoaumo rc-
M0JIb30BAaTh HECTAHJAPTHBIE IEpeBoAUEeCKUE penieHus. CeroaHs Takue pelie-
HUS ACCOLIMUPYIOTCS C MPOLIECCOM TPAHCKPEALIHH.

DTO OTHOCUTEIHHO HOBBIM TEPMHH U3 TIEPEBOTIECKOM MTPAKTUKH, OPUITH-
aJbHO 3apETHCTPUPOBAHHBIN BAALATh JIET Ha3al. TpaHCKpealus — 3TO Jes-
TEIHHOCTh HAa CTHIKE MEPEBOJA U KOMMPANTHHTA, T.K. OHa COBMEIIAET B cebe
nepeBoJ U TBopuecTBO. OTMEHaeTcsi, 4TO MEPEBOJ MepeaaeT OyKBAIbHBIM
CMBICJI, @ TPaHCKpealus aKIEHTUPYET BHUMaHUE Ha SMouusix [3].

[Ipu Tpanckpeanuu nNepeBOIYNK AOJKEH TOUHO NEPEeIaTh UMEHHO CMbIC-
JIOBOE COJIEP)KAHUE MCXOMHOrO Marepuaia. J[OCJIOBHOM TOYHOCTH HPHU 3TOM
He TpedyeTcs, 0osee Toro, 3a4acTyto OyKBaJIbHBINA MEPEBOJI TOJILKO Bpeaut. B
npoiiecce padoThl 3aJeUCTBYIOTCSI IEPEBOIUNKH, Y€H POTHOMN SI3BIK SBIISCTCS
S3bIKOM 11eJ1eBOM ayauTopu. s 3 dhekTuBHON TpaHCKpealuu MePeBOTUNKH
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JOJKHBI UMETh OOIIMPHBIE 3HAHUS CBOEH KYyJIbTYpPbl, OTIUYHBIE S3BIKOBBIE
HAaBbIKU M YMEHHE TBOPUYECKHU aIallTUPOBATH COOOLIEHUS JIJIS LIETIEBOTO PHIHKA.

OCHOBHOM BOIIPOC MPAKTUYECKON YACTH HAILIETO UCCIEA0BAHUSA COCTOUT
B TOM, HACKOILKO 9¢hheKmuHo ucnonv3yemcs mpanckpeayus Ipy MepeBosie
PC ¢ aHrnumiickoro si3plka Ha pycckuil. [[ns 3TOM 1enm METOA0M CILIOIIHOM
BBIOOPKU U3 peKJIaMHBbIX MaTepuanoB Mbl BbiOpanu 50 u3BectHbix PC kpyn-
HBIX 3apyOeKHBIX KOMIIAHUM, pEKIAMHUPYIOIIUX CBOM TOBAphl WM yCIyTU HA
TEPPUTOPUH MOCTCOBETCKUX cTpaH. PC M3HavanbHO CO3/1aHbl HA aHTJIMMCKOM
A3bIKE, @ 3aTEM CTaJu aKTUBHO MCIOJIb30BATHCS B UX PYCCKOA3BIYHOM BapH-
aHTe, B 4acTHOCTH, B Poccun u benapycu.

Amnanus Texcra 50 pekIaMHBIX CJIIOTAHOB IIO3BOJIMII HAM Ha IIEPBOM JTalle
BbLAENUTh T€ PC, B KOTOpPBIX IPOCMATPUBAETCS MCIIOIb30BAHUE PA3IMYHBIX
IPUEMOB S3BIKOBOM UTpbl. [IpuBEeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB.

Tabmumna 1
Croeamnvt uzgecmHvlx KOMNAHUL U UX NEPEBOObL
PexnaMurbIi ciioran N3BecTHBIN nepeBoT
The Citi never sleeps (Citibank) Me1 paboTaem, KOT/1a BbI OT/IbIXacTe.
Think small (Volkswagen) Jlymaii MeHblIIIe, OTIbIXai OOJIbIIIE.
The un-cola (7-Up) Bosbliie, veM mpocTo KoJa.

AHainu3 nokasbiBaeT, 4to u3 50 npumepoB B 19 comepkuTcs si3bIKOBas
urpa, uro cocrasisiet 38%. OnaHako, eciii Mbl 0OpaTUM BHUMaHUE Ha U3BECT-
HBIE [IEPEBO/IbI JAHHBIX CIIOTAHOB, Mbl YBUJUM, YTO TOJIBKO 3 U3 HUX COZIEPKAT
AIIEMEHTHI S3BIKOBOM UTPbl. TakuM 00pa3oM, HAOIIOAAETCS HEJOCTATOYHOE
BHUMAaHUE K TOHKOCTSIM I€peAadyy UCXOJHOTO CMbICIIa CO CTOPOHBI IEPEBO/I-
YHUKOB, T.€. nepeBo] PC He Bcerja BEIXOUT HA YPOBEHb TPAaHCKpEAIUH, OCTa-
BasACh «IPOCTO MEPEBOJOM». B OTIENbHBIX CyyasX, TEM HE MEHEE, IEPEBOI-
gukaM PC ynaeTcs HailTh KpeaTuBHBIN criocob nepeaaun anriosssraHoro PC.
[IpuBenem npumepsl.

Tabmumna 2
Crozanwvl u nepesoovl ¢ NOMOWbIO MPAHCKpeayuu
PexnamHBblii cioran WN3BecTHBIN IEpEBO
Digitally Yours (Samsung) [{udppenno Bam
Have a Pepsi Day! (PepsiCo) [lenicsiunoTO MHS!
Eye it, try it, buy it! (Chevrolet) [Mpurmien, yBuIEeI U KYITUIL

HOHHTHO, 4TO AdAaHHBIC BapHaHTbl HC ABIAOTCA CAHMHCTBCHHO
BO3MOXXHBIMH. Hpouecc TpaHCKpCalM IpCaAIojaract MHOXCCTBCHHOCTD
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pemenuid. [IpuBenemM HECKOJIIBKO NPUMEPOB TEX BAPUAHTOB, KOTOPBIE MOTYT
00CYyX1aTbCs MPU TPUHITUU OKOHYATEIbHOTO NEPEBOTYECKOTO PEIICHHUS.

Tabnuua 3
Bosmooicnvie mpanckpeayuu
Pexnamublii clloran [IpuMepsl BO3MOXKHBIX TPAHCKpEALMiI
Hu nus 6e3 Ilencu!
Have a Pepsi Day! C Ilencu — mo *wu3Hu!

C Ilencu Beceno marars!

OCHOBHOM BBIBOJI B TOM, YTO HMMEHHO TpaHCKpealus TM[O3BOJISET
MOJICTPOUTh YK€ HMEIOIIEECs] M XOpOIIO MPOAYMAaHHOE MapKETHHTOBOE
collepKaHMe CJIOTaHOB OJf HOBble pekiIamMHble pbIHKH. Takas pabota
coBMeNIaeT B ce0e TMepeBoJ U TBOPYECTBO. TpaHCKpealus SBISETCS
HEOTHEMJIEMOI YacThIO OOIIETO MpoIlecca JOKAIU3alM1, YTO UTPAET BaXKHOE
3HaueHue npu nepesojsie. OHa MOJApazyMeBaeT COXpaHEHHWE YMOLUOHAIBHOTO
s dekra, MPOU3BOAMMOTO OPUTHMHAIBHBIM TEKCTOM. JTa MPAaKTHKA OYEHb
Ba)KHA JIJ1s1 Oyaymiero nupoBoro MapKeTHHTa.
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II.Al. Enanuesa, E.IO. /loezanoeckasn
Hayuonanvnoiii uccneoosamenvcxuuii
Tomckuii nonumexuuueckut ynugepcumem

HeMenkue 3auMcTBOBaHNSI, NOSABUBILINECS B MOCTIEPECTPOEYHOI
Poccuu (13 00,1aCTH SIKOHOMHMKH M MOJUTHKH)

XoTs nmpeobagaroliiM UICTOYHUKOM 3aUMCTBOBAaHMM B PYCCKOM $I3BIKE TOCTIE cepe-
nuHbl 20 Beka ABIISETCS aHTJIMICKUIN SA3bIK, OJJHAKO JIPYTHE S3BIKH TAK)Ke 00ECIeunBaioOT
3aMMCTBOBAHHUS B OTIPEJIETICHHBIX TeMaxX. JlJI1 HEMELKOTO A3bIKa TAKOM TEMOM SBJISAETCS M0-
JIUTUYECKAst U SKOHOMHUYECKAs] TEPMHUHOJIOT U

KirroueBsie Ci10Ba: HEOJIOTM3MBI; HEMELKUH SI3BIK; ITOJIMTHKA; BIMSIHUE, 3aMMCTBOBA-
HUSL.

Bo Bce BpemeHa Ob110 aKTyaIbHO 3aMMCTBOBAHUE TE€X WJIM UHBIX CJIOB U3
sI3bIKa CTPaHbl, KOTOpast ObLJIa B TOT MEPUO]] HA BEPIIMHE HAYYHO-TEXHUYE-
CKOTr'0 U KYJIbTYPHOTO mporpecca. B pa3Hbie Beka B CBOEM pa3BUTUHU IOMUHU-
poBaM pasHble cTpaHbl. Tak, Hanpumep, B 18 Beke ObUIM aKTyalbHBI 3aUM-
CTBOBAHMS M3 TOJUIAHACKOIO M HEMELKOIO S3BIKOB. JTO CBS3aHO C IOSBIIE-
HUEM M Pa3BUTHEM HOBBIX OTPACIIEN IPOMBILIJIEHHOCTH, & TAKKE TECHBIM CO-
TpyJIHUUYECTBOM B chepe Hayku mexay Poccuel u ['epmanueii. Tak, oueHb
MHOT'O T€pMAaHU3MOB IOSIBUJIOCh B TEPMHUHOJOTMHU TOPHOTO Jiena (IpuMep:
cTepkeHb, purenb (Hem. Riegel), mremnens (Hem. Stempel), 6epropodupep
(uem. Bergprobierer) — pyaoucnbiTaresb). 3aMMCTBOBaHUS U3 (PAHILY3CKOTO
A3bIKa Mpeobaganyu B mepBoi mojoBuHe 19 Beke, Tak Kak UMEHHO B TOT Tie-
puon @pannus OblIa 3aKOHOAATENEHUIIEH KYJIBTYPBI, K TOMY € B TOT IEPHO/T
nuia BoMHa ¢ Hamoneonom. BoT mpumMepsl raJuimuu3MoB: aBaHrapi, apMus,
OaTanboH, OaTapes, rapHU30H, GPOHT, ICKAPOH, IITMHETL. MEeHee aKkTyallbHbIe
HEOJIOTH3MBI B HACTOSIIEE BpeMsi: OpUraup, >kaHiapM, napTu3aH, UHTEHAHT,
KapaOuHep, OpAUHAPEL, PEKPYT.

B nepuon BTOpoii monoBunbl 19 B. 'epmanust Tak ke okazaja 0oJbIIoe
BIUSIHUE Ha (OPMUPOBAHUE HEOJOTU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE, TAaK KaK OCHOB-
HBbI€ TOCY/JApCTBEHHBIE MOCTHI 3aHMMAJId UMEHHO HEMIIbI (Tpumep, ab3aly —
Absatz, BooOpaxxenue — Einbildungskraft, antnHOMHs umcTOrOo pazyma —
Antinomie der reinen Vernunft, abdummposanne — Affizierung, xareropuue-
ckuit umnepatus — kategorischer Imperativ).

B 20 Beke otHomeHnus Poccuu u ['epMannn yXyAImarTCs W3-3a BOEHHBIX
CTOJIKHOBEHHUI, a 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B PYCCKHI SI3bIK MPUXOIAT U3 aH-
rnuiickoro (mepuox mocie 1925 r.: crena, komOaiH, KOHTEHHED, TEIEBU30D,
TpoJUIeHOyC 1 apyrue). YCUIeHue B3aMMOJASHCTBUS CO CTpaHaMU 3amaHOu
EBporbl B koH1Ie 20 Beka CriocOOCTBOBAJIO MOSBICHUIO HOBBIX 3aUMCTBOBAHU I
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(mpumep: OuzHecMeH, ukeM (10 jam — ckuMaTh, TaBUTh), MEHEPKMEHT, Map-
ketuHr — marketing (market = peiHok), MeHeKep — manager (manage = py-
KOBOJIUTb, YIIPABJISTh).

B nactosimiee Bpemsi Aurnus u CIIA yBepeHHO 3aHUMAIOT JUIUPYIO-
LIYIO MTO3UIMIO B MUPOBOM KYJIBTYpE, HO HEoJoru3msl rocie 1991 rona B Poc-
cuu B cepe NOTUTUKU OBLITU B3SITHl U3 HEMELIKOTO SI3bIKa. DTO CBA3aHO C TeC-
HBIM COTPYJIHHUYECTBOM JIByX CTpaH U OOMEHOM HaKOIUIEHHOTro ombita. ['ep-
MaHU3MBbI, TTOSIBUBIIMECS B KOHIIE 20 BeKa MOXHO Pa3/IeUTh HA JBE T'PYIIIbI:
BO3pOKICHHBIE M HOBbIC. K BO3POXKIECHHBIM HEOJIOTH3MaM MOXHO OTHECTU
«MYHUITUTIATTUTETY, «racTapbaiitep», «omOyacmen». HoBble 3aMCTBOBaHMUS:
BYHJICPKUH/I, IPEUCKYpPaAHT, ILISATEpP, Kadesb, MOITEPreucT.

AKTYyalIbHOCTh JAHHOTO HMCCJIEAOBAHUS OMPEACIISICTCS MOSBICHUEM HO-
BbIX TEPMHHOB, HECMOTPS Ha OOJIBIIIOE BIUSHUE aHTIIMHACKOTO S3bIKA, a TAaK¥Ke
OoJiee eTaIbHBIM Pa300POM BOSHUKHOBEHUS M HAYaJILHOTO 3HAYEHHUS JaHHBIX
HeoJIOTu3MOB. [[aHHast paboTa SBJISIETCS TIPOJOJDKEHUEM HCCIIEI0BAaHUN HHO-
CTpPaHHBIX HEOJIOTU3MOB.

OCHOBHBIMH METOJaMU JIAaHHOTO WCCIICIOBAHUSI SIBJISIFOTCS: OTHCATENb-
HBIA U CPABHUTEJIbHBIM.

Teoperndeckoit 6a3oii JaHHOTO HUCCIICIOBAHMS SBISIIOTCS paboThl A.B.
latinyk u C.O. JleBuenko, B.I1 Tomununa, JI.C. Ctokpaikasi.

3anMCTBOBaHHUE — 3TO CIIOBO, KOTOPOE 100aBISIETCS B A3BIK U3 HHOCTPAH-
HOTO $13bIKa U UCTIOJB3YETCS KAK CHHOHUM [IJIs1 OMCAaHUSI TOTO WJIM UHOTO TI0-
HATHUS. 3aMMCTBOBAHHE SBIISETCS OJHUM M3 CIIOCOOOB OOOTAIEHUSI U Pa3BU-
THUSI POJTHOTO $A3bIKA, TaK KaK S3bIK OBICTPO pearupyeT Ha U3MEHEHUs B 00IIIe-
CTBE U €r0 BO3HMKAIOME MOTPeOHOCTH. CTOUT OTMETUTD, UTO 3aMMCTBOBAHHE
npeacTaBiIsieT coO00l OJMH W3 MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB TEPMHHOOOpPa30Ba-
Hus. Yarie Bcero 3To kacaeTcst 00IIeCTBEHHON )KM3HU, TaK KaK IPYrue CTpaHbl
umenu 0oJbllioe BIMsHUE Ha ucTopuio Poccuu.

Tabmuna 1
Tepmunvl u cnocodwvl UX 3aUMCMBOBAHUSL
Croco0
Tepmun Hctounuk Onpenenenue 3aUMCTBO-
BaHUA

I'padux mnoramenus (UHAHCOBOTO WH-
CTPYMEHTa, MNPENOojararoluil BBIILIATY

¢bp. annuité uepes Tpan-
Annyumem o OCHOBHOTO JIOJITa U BO3HArpaXxIeHHs 3a
HeM. Annuitdt CKPHIILHUA
N0JIb30BaHHUE JAHHBIM (DUHAHCOBBIM HH-
CTPYMEHTOM.
. KosmuecTBeHHBIN NOKa3aTeNb, OTPaXKaro-
naT. bonitas uepes . > OTP Tpan-
Bonumem o U peaabHOE WIN MIOTEHIMAIBHOE Kaue-
HeM. Bonitdt CKPHIILINA

CTBO MPUPOJHBIX 0OBEKTOB (KMBOTHBIX,
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(1OOPOTHOCTSD,
BBICOKOE Kaue-
CTBO)

pacTeHuH, MOYB), ONPEACISAIOMINN UX IKO-
HOMMYECKYIO LIEHHOCTb.

mem. Gastarbeiter

WHocTpanen, uim )XuTenb Ipyroro rocy-

Tacmap- = Gast (roctp) + | mapctBa, paboTtaromiero 1mo BpeMmeHHomy | Kanbku-
bavimep arbeiter HaiMy. poBaHue
(paboTHHK)
TpeboBanwue, ykazaHue, MPOJAUKTOBAHHOEC
. OJHOM, CUIILHOM CTOPOHOM U HAaBSI3aHHOE Tpan-
Juxmam uem. Diktat ’ P N P
JUTsSE 0€3YCIIOBHOTO BBITIOJTHEHUS JPYro#, | CKPHUIIUS
ciaboit cTopoHe.
1. n€rkuii MexXoTHHEI] Toax
Eeepo HeM. Jdger 2. pabOTHHKA JIECHOTO XO3SMCTBA p
CKPHUTIIITUS
3. OXOTHHK
Bo16opHBIN OopraH B cucTéME MECTHOTO
Hem. Munizipali- | camoynpasienus; ropoJCKasi WM PaioH-
Mynuyu- . P Yp » FOpoat p Tpan-
tat «myHuyunaniu- | Has 3aKOHOJATeJIbHas BIAaCTh.
naaumem CKPUIIITUS
mem» 3/1aHue, TIOMEIICHUE TAaKOTO OpraHa
COTPYJTHHKH TaKOTO OpraHa
3aMKHYTBIM KPYT MaTPUIIMAHCKUX U 3HAT-
Hobuau- - HBIX IICOCHCKUX CEMENCTB, HMEBIIHNX J0- Tpan-
HeM. Nobilitdit
mem CTYII K BBICITUM TOCYIAPCTBEHHBIM JIOJDK- | CKPHUIIIIUS
HOCTSIM
['paxx1aHCKOE MM B HEKOTOPBIX TOCyAap-
CTBax JIOJDKHOCTHOE JIMII0, Ha KOTOPOE
OT JAp.-CKaH]I. BO3JIararoTcs (PyHKIIUHU KOHTPOJIS COOIIIO-
Onbvoc Umbod (opyde- | IeHUS CHPaBEUIMBOCTH W HWHTEPECOB Toan
Y HUE), 9epe3 HEM. | ONPEACIIEHHBIX TPaXKJIaH B JCITCIbHOCTH P
MeH N CKPHITIIHS
Ombudsmann OpPraHoB  HCIIOJHUTEIBHOW  BJIACTH H
(mopyu4enerr) JTOJDKHOCTHBIX st  OdwuimanbHbie
Ha3BaHUs JIOJDKHOCTU B Pa3HBIX CTpaHax
pa3InyaroTCs.
1. mepBEHCTBO MO BPEMEHU B OCYIIECTB-
JICHUU K.-J1. IeATCILHOCTH.
Ipuopu- C Tpan-
HeM. Prioritdt 2. monstue II. cymecTBeHHO JyIsl Hayd.
mem . . . | ckpumus
JOCTHOKCHUH (OTKPBITHI), M300pETCHUH,
MIPOMBIIICHHBIX 00Pa3IoB.
HeszaBucumocTh rocymapcTBa BO BHEII-
Cyeepenu- o Tpan-
HeM. Souverdnitdt | HIX Jelax ¥ BEPXOBEHCTBO ToCyaap-
mem CKPHUIIIUS

CTBEHHOM BJIACTH BO BHYTPCHHUX JCJIaX.

A.B. T'aiinyk u C.O. JIeBUeHKO 3aHUMAJIMCh UCCIEAOBAHUEM HEMEIIKHX
3aMMCTBOBAHUMN B PYCCKOM SI3BIKE.
JI.C. Crokparikas nzydana Hemeukue 3auMmcTBoBanus B XVII — XX BekoB
B PYCCKOM SI3BIKE.
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Mpg1 Oyzaem paccMaTpuBaTh HEMELKHE OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE TEP-
MHHBI B pyCCKOW TEPMHUHOJIOTHH.

Br16op nanHoi 00JaCTH UHKEHEPHOM TEPMHUHOJIOTMH 00YCIIOBIIEH TEM,
YTO MHOTHE TEPMHUHBI U3 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON 00J1aCTH MBI UCTIOJIb-
3yeM B CBOEH peuM KaxIplii 1eHb. Ho 3HaeM M MBI UX NPOUCXOXKAECHUE?
YToOb! NpaBUIIbHO MOHUMATh TOT WIM MHOW TEPMHH, HEOOXOJUMO 3HATh, OT-
KyZia OH MOSIBWICSA U €r0 HadaJlbHOE ompejesneHre. Beioop KOHKPETHOro Mo-
MEHTa BPEMEHU O0YCJIOBJIEH TEM, YTO OYEHb MHOT'O COBPEMEHHBIX TEPMHHOB
MPUIILIO M3 aHTJIMMCKOTO sA3bIKa, HO UMEHHO B KoHIle XX — Havane XXI| BB.
OOJIBIIIMHCTBO HEOJIOTM3MOB MPOU3OIILIIO U3 HEMEIKOTO si3bika (cM. Tab. 1) [2].

OcHoBHOM cdepoii, B KOTOPOM MOSBIAIOTCS 3aMMCTBOBaHUS U3 HEMeEIl-
KOro si3bIKa B 21 Beke ¢ yBEpEHHOCTHIO MOKHO Ha3BaTh OOLIECTBEHHO-TIOJIU-
TUYECKYIO.

Taxkum 06pa3om, Ha epuo KoHa XX — Hadayia XX| BB. HEMEIKUX 3a-
MMCTBOBaHMH (FreépMaHU3MOB) IPUXOIUTCS OOJbIIEE KOJTUUYECTBO, HEXKEIIN aH-
IJIMACKUX. DTO 00yCIOBIEHO OJU3KMMM KOHTAKTaMHU MEXAY CTpaHaMHU B TO
BpeMs. biaronapst pa3BUTHIO HAyKU U IIPOMBILIICHHOCTH, TO €CTh HalU4yue
obmux uHTepecos, Poccus u I'epManus UMenu TECHBIE CBSI3U, UTO U MIPUBEIIO
K MOSIBJICHUIO OOJBIIOrO KOJMYECTBA HEMELKHUX HEOJIOTM3MOB B PYCCKOM
A3bIKE. DTO U CEroAHs MOMOraeT 0OeCleUYMUTh S3bIK MOHATHUAMM, TaK Kak B

HEMEIKOU PeUH yXKe CYIIECTBYET OOraThlii BHIOOP CIENHATU3UPOBAHHBIX CJIOB
(em. puc. 1) [1, 3].

W BoeHHoe geno
B [opHoe geno, N'eonorus
®m MepguumHa

Mopogbl cobak

B DKOHOMMKA

Puc. 1. Coomnowenue xonuuecmsea 2epmanuzmos
8 pasnuynvlx cghepax scusznu va 2016 2.
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M.B. /Kypoa
benopyccruu 2ocyoapcmeennbllti 5KOHOMUYECKUU YHUBEPCUMEM

Konuent TOBAP/PRODUCT uepe3 npuzmy
ABYX COUMAJIbHBIX M SA3bIKOBBIX TPy

Cratrbsi MOCBSIIIEHA MCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH (DYHKIIMOHWPOBAHUS KOHIIEIITA
TOBAP/PRODUCT uyepe3 npu3my aHTI0S3bIYHBIX TOTPEOUTENEH U PYCCKOA3BIUYHBIX MPE/I-
cTaBuTeNel OM3Hec-coobIecTBa. B craTthe naércss 000CHOBaHHE COMIOCTABUTENILHOIO IO I-
xosa k m3ydenuro konuenrta TOBAP/PRODUCT, uto npenmonaraet mpoBeICHUE aHAIM3a
COJIEp’KaHUs U CTPYKTYpBI KOHIIENTA Yepe3 MPU3MY ABYX S3BIKOBBIX U COI[MAIBHBIX I'PYIIIT
UCIBITYEMBbIX.

KiroueBsie ciopa: konnent TOBAP/ /PRODUCT; cpaBHUTENbHBIN 1MOIXO0, ITOTPE-
OuTeny; mpeAcTaBUTENN OM3HEC-COOOIECTBA; CTEPEOTUITHOE SAPO; KOTHUTHBHAS CTPYK-

Typa.

Bo Bcem MHOr000pa3uu 00bEKTOB KOMMEPIIMHU TJIABEHCTBYIOUIYIO POJIb
WTParOT TOBapbl. TOBap — OCHOBHOM MpeAMET KyIUIU-poJaxku. Bce kommep-
YECKHE MPOLIECCHI CBSI3aHbl MUMEHHO ¢ HUM. Llenb nanHoi paboThl — BBISIBIICHUE
COIMOKYJBbTYpHOU crieruduku koHrenta TOBAP B A3bIKOBOM CO3HAHHUU JIBYX
SI3bIKOBBIX M COLIMAJIBHBIX TPYIIN: aHTJIOSA3BIYHBIX MOTPEOUTENIed U PYCCKO-
S3bIYHBIX MpecTaBUTENEH MPodhecCHOHATBHOTO OU3HEC-co00IIecTBa, UX CO-
MOCTaBJICHHUE U ONPEACIICHUE OOIIUX U OTIIMYUTENbHBIX YePT B COJICPKaHUU U
ctpyktype koHuenta TOBAP.
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AKTyalIbHOCTh JaHHOTO HCCIEIOBaHUs OOYCIOBJIEHA MEPCIEKTUBHO-
CTBIO U3YUYEHUS KOHIIETITOB KaK CYITHOCTEH, TA0IIUX MPEACTaBICHUE O CTPYK-
Type 3HaHUS U co3HaHUs Hapoaa. ComocTaBiIeHUE XAPaKTEPUCTUK JAHHOTO
KOHIIETITa B PA3JIUYHBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX TPYIIaX MO3BOJIUT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH IIEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB PA3HBIX COIMATBHBIX U
SI3LIKOBBIX COOOIIECTB B chepe KyIUIU-TIPOJaxK.

NMeHHO m03TOMY IJIaBHBIM METOJIOM HAIIIETO MCCJIEIOBAHUS BHICTYIIAET
CPaBHUTEIbHO-COMTOCTABUTEIILHBIM aHAM3 COJEpPKaHUsl U CTPYKTYPhl KOH-
IETTa B IBYX SI3BIKOBBIX (PYCCKOSI3BIUYHBIX U AHTJIOA3BIYHBIX ) U JIBYX COIHAATb-
HBIX Tpynnax — noTpedureneld TOBapoOB U MpeACcTaBUTENe On3Hec-coooIe-
CcTBa. YTOYHUM, YTO TPYIMIa UCTIBITYEMBIX-TIOTpEOUTENCH Mpe/ICTaBIeHa HO-
CUTEJISIMU aHTJIMMCKOTO SI3bIKa U aMEPUKAHCKOW KYJIBTYpPHI, a TpyIIa npejcra-
BUTENIEH OM3HEC-COODIIEeCcTBA MPECTABICHA HOCUTEISIMUA PYCCKOTO SI3bIKA U
0eIOPYCCKON KYIbTYPHI.

Marepuanom HCCIIeIOBaHUS MOCIYXUIU JTaHHBIC TTPOIOHKEHHBIX acCo-
IIUATUBHBIX YKCIIEPUMEHTOB, TIpoBeAeHHbIX 10 Metoauke H.U. Kypranosoii
[1, c. 56]. AHanu3 conepkanusi U cTpyKTypbl konuenta TOBAP 6b11 npose-
JieH Ha MaTepualie 263 BepOaIbHBIX peakinii: 124 accornuaTa ObUTH IMOJTyYCHBI
B rpyire norpeduteneid u 139 — B rpymme npeacraButeneil Ou3Hec-coooIe-
CTBa.

ComnocrasurenbHoe ucciaenosanne koHientoB TOBAP / PRODUCT ye-
pe3 npusMy accouuatuBHbIX nosien (Al — manee), moaydeHHBIX OT MOTPEOU-
Tenel (HOCUTENEeH aHTIMUCKOTO sI3bIKa U aMEPUKAHCKOW KYJIbTYpPhl) U MPE-
CTaBUTEJICH OU3HEec-coobIecTBa (HOCUTENEH PYyCCKOTO s3bIKa U OEIOPYCCKOM
KyJbTYpPBI), MPEANOIATAIO BhIICIEHUE CTEPEOTUITHOTO S/Ipa U MOJACIUPOBa-
HHE KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbI KOoHIIenTa [1, c. 67].

Ha mepBoMm 3Tane mMbl BBIAEIHINA CTEPEOTUITHOE 1o, B ABYX All, momy-
YEHHBIX OT MOTPEOUTENCH U TIpeACTaBUTENIe OHM3HEeC-coo0IIecTBa Ha CJIOBO-
cTumyI1 ToBap/ product.

OtmeTHuM, 4TO CTEPEOTUITHOE SAPO, BhIeacHHOe Ha O0a3e AIl «Producty,
MOJIYYCHHOE OT TPYTIIBI aMEPUKAHCKHUX MOTpeOuTesel, Coaepkut 66 accoru-
aToB, T.€. BKIIOYAeT 53 % OT Bcero coaep:kaHus MoJisl 1 OHO MPEICTaBICHO
CJIETyIOIUMHU Hanboyiee 4acTOTHRIMU acconmatamu: quality/xagectBo (15),
desired/xxenannsrii (14), mall/shop toprossiii ieatp (12), value/merrocts (9),
money/nensru (9).

CrepeoTuriHoe sIpo B COCTaBE HanOOJIee YaCTOTHBIX BEPOATbHBIX PEaK-
LM, BBIIEJICHHOE IO JAHHBIM O€JIOPYCCKUX UCIBITYEMBIX, TPEICTABIICHO Clie-
OYIOIIMMH accolluaTaMu: yHUKalIbHOCTH (15), konkypenuusa (14), mponatsb
(14), nena (12), coBpemennsiii (10), HeoOxoaumocTs (8). JlaHHOE A1p0 coaep-
KUAT 73 accolmara, 4To cocTaBisieT 52 % OT BCEro CoAepKaHusl MoJisl, MOIy-
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YEeHHOr0 OT MpeJCcTaBUTENe OuzHec-coobmecTBa. CienoBaTeNnbHO, M0 00b-
émy crepeorunHoe siapo koHuentoB TOBAP/PRODUCT mpakTudecku coB-
MaJaeT B ABYX IPYINAx UCIBITYEMBIX.

CpaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIbHBIM aHATIN3 CTEPEOTUITHOTO SAPA, BbIJE-
JICHHOTO Ha 0a3e JABYX accolMaTHBHBIX mojeil «ToBap» u «Producty», moy-
YEeHHBIX OT MOTpeduTenel u npeacraBuTeneil OusHec-cooOIIecTBa Ha CIOBa-
KOppensiThl ToBap/product, Mbl KOHCTATUPOBAIU, YTO SJACPHBIC KOMIIOHCHTHI
koHuentoB TOBAP/ PRODUCT pasznuuatorcst Ha 100%. OtcyrcTBUE 001X
AIIEMEHTOB B sifipe moust y Mu.-ipencraBuTeneii IByX KyJIbTyp U ABYX Pa3HbIX
COLIMABHBIX TPYI CBUACTEIBCTBYET, HA HAIl B3TJISII, 00 OTCYTCTBHH OOIINX
Mexanu3MoB ocMbiciaeHus: KoHentoB TOBAP/PRODUCT y norpebuteneii u
npescTaBuTeneit Ou3Hec-coo0IIecTBa, MPUHAJISKAIUX K Pa3HbIM S3bIKOBBIM
Y COITMAIBHBIM TPYIIIaM.

Tak, 1 aHTIOSA3BIYHBIX TOTPEeOUTENel OONBITYI0 3HAYMMOCTh UMEIOT
XapaKTepUCTUKKA KadecTBa M keJlaHHOCTH ToBapa (quality/ xadectBo, de-
sired/»xenaHHbIN); U1 TpeJCTaBUTENIeH OM3HEC-COOOIIECTBA — €r0 YHUKAb-
HOCTh M KOHKYPEHIIUS Ha PBIHKE, CBS3aHHAS C MPOJaXei 3Toro ToBapa (yHH-
KaJbHOCTh, KOHKYpeHLUs). B s1ipe nosis, moayuyeHHOro OT UCIBITYEMBbIX-TIpe-
cTaBuTeNell Ou3Hec-cooOIIecTBa, (UIYPUPYIOT LEHHOCTHBIE CYXKICHHS O
CBOEBPEMEHHOCTHU U MOJIE3HOCTH TOBApa, T.€. «ToBap Xopolll B HY>)KHOM MeCTe
B HY>KHOE€ BpEMs», OTCYTCTBYIOIIME B aCCOLIMATUBHOM I10JI€ TOTpEOUTENEH.

Tabmuma 1
onocmagumenbHbll AHANU3 KOZHUMUBHBIX CIMPYKNYP KOHYenma
C PYKMYp KOHY
TOBAP/PRODUCT
Pycckosi3pIuHbIE TPEICTABUTENN
AHTTIOS3bIYHBIE TOTPEOUTENN Y peAl
OusHec-cooOIecTsa
No Koruutuszslie cion % Ne Korautusnsie ciion %
CBoiicTBa, KayecTBa ToBapa Tona KaK 00BeKT
1 ’ Pala1 | 1 P 42
JIEATEIbHOCTH
2 | O6pa3 curyauuu 18 2 | CpoiicTBa, KauecTBa TOBapa 35
3 | ToBap — mecTO 15 3 | O6pa3 curyauuu 16
4 Haznauenue ToBapa 13 4 Ha3znauenne ToBapa 13
5 Tosap Kak 00BEKT 1 5 Tosap — mroau 1
NESATEIbHOCTH
e(uHULINY TOBapa Toga KaK 00BeKT
g | Aebunmu P 0,05 | 6 P 0,02
JIeSTETbHOCTH

Ha BTOpOM 3Tamne uccineoBaHus COMOCTABUTENBHBIA aHAIA3 MPEATIONa-
raJl CpaBHCHHE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD, BBIJICICHHBIX HA 0a3e OJHOUMEHHBIX
All, monyyeHHBIX OT MOTpeOUTENel U NMpeacTaBUTeNe Ou3HeC-cOO0IEeCTRa.
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HarnsanHo yBuaeTs 00111ee 1 OTIUYUTENbHOE B KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpax KOH-
LENTOB MO3BOJIAET Ta0IMIA C YKa3aHUEM B MPOLEHTaX KOJUYECTBEHHBIX JaH-
HBIX 110 KaXJI0MYy cJot0 (cM. Tab. 1).

MopenupoBaHie KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPbl OJHOMMEHHBIX KOHLIENTOB
MPEANoarajo BbIJEICHHE KOTHUTHUBHBIX CJIOEB Ha OCHOBE KiacCU(pUKAIUU
BCEX aCCOLIMATOB MOJS U UX PaHKUPOBAHKUE MO MPUHLHUITY YaCTOTHOCTH [1, c.
34]. ITpuMeHeHrnEe JaHHBIX NPOLIEAYP MO3BOJIUIO CAETIATh BBIBOI, YTO Y MTOTPE-
outenei, U y mpeicTaBuTeNel OM3HEC-cO0OIIEeCTBA CTPYKTypa KOHIIENTa
BKJIFOYAET MO0 6 KOTHUTUBHBIX CIOEB.

B pe3ynbTaTe CpaBHUTENBHOIO aHANN3a KOTHUTUBHBIX CTPYKTYDP BBISIB-
JIEHBI 3HAUUTEIIbHBIE PA3JINyus B IJIOTHOCTHU PsJia CIOEB, YTO CKA3bIBACTCS Ha
oO1Iel apXxuTeKType KOHLENTOB. Tak, B KOTHUTUBHOW CTPYKType KOHIIENTa
PRODUCT Benyuium cioem sBisietcs « Toap kakoii» (41 %), KoTopbiit 0xBa-
THIBACT MOYTU TPETHIO YACTh BCEX ACCOLIMATOB MOJIS, MOJTYYEHHBIX OT MOTpe-
ourteneil. B rpynne ucneITyeMbIX-ipe/icTaBUTENEH OM3HEeC-coob1IecTBa Oosee
BBICOKYIO 3HAUMMOCTb UMeeT ciioi «ToBap kak 00BEKT AeSITEIbBHOCTHY, BKIIIO-
yaromuid 42% Bcex koMnoHeHTOB All «ToBap». B T0 e Bpems B rpymnmne mno-
TpeOuresneil OH UMeeT MUHUMAJIbHYIO 3HAYMMOCTb, BKJIIOUYasi BCEro Iuiib 1%
BCEX aCCOIMATOB.

[Ipoananu3upoBaB pe3yabTaThl MPOBEACHHOTO aHAIKM3a HA YPOBHE CTe-
PEOTUITHOTO SAPAa U KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBI, MBI JIeJIaéM BBIBO/I, YTO TIOHHU-
manue kouHienra TOBAP/ PRODUCT uyepes npu3My ABYX pa3IudHBIX COIH-
ANBbHBIX U A3BIKOBBIX T'PYII UMEET CYHIECTBEHHbIE paznuuusi. IMEHHO ATOT
(dakT 00yCIOBIMBAET BApUATUBHOCThH CTPYKTYPHI KOHIleNTa. [ 1aBHOE BHUMA-
HUE MOTpeOuTeseH B BOCIIPUATUY BBIIIICYKA3aHHOTO KOHIIETITa HAIIPABJICHO HA
OILICHKY TOBapa U ero kadectna. [IpencraBurenu xe 6u3Hec-cooOIecTBa Boc-
IPUHUMAIOT TOBAp Kak 0OBEKT NEeATeTbHOCTH.

Takxum 00pa3om, CONOCTABUTEIBHOE U3YUYCHHE XapaKTEPUCTUK KOHIIECTITA
TOBAP/ PRODUCT uepe3 npusMy IBYX pa3IMYHBIX COIIMAIBHBIX U S3BIKO-
BBIX I'PYII MO3BOJWIO BBISIBUTH, C OJHON CTOPOHBI, 00111ee U KYJIBTYpPHO CIIe-
u(pUYHOE B COACPKAHUU U CTPYKTYpPE JAaHHOTO KOHIIEITA, a, C APYroi, moiy-
YUThH O0JIe€ YETKOE NMPEACTABICHUE O CUCTEME [ICHHOCTHBIX IPUOPUTETOB pac-
CMaTpPUBAEMbBIX COLMATIBHBIX TPYIIIL.
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Comparison of Language Learning Applications

Various language learning services were reviewed as part of this study, based on ex-
perience of the authors and user feedback. The platforms were categorized in comparison
to one another, that displayed their advantages and disadvantages. The application areas
were determined for each piece of software. Graphic visualization of information was cre-
ated for readers.

Keywords: innovation; self-education; learning methods; educational software; for-
eign languages.

Language learning is as popular as ever nowadays, owing to the vast va-
riety of tools available on the World Wide Web. This fact begs the question:
are all of the platforms equally viable? The purpose of this publication is to
review and compare numerous applications and services that provide users
with material necessary to study. At the time of writing of this work, several
articles covering this topic had already been released. For example: «10 Of The
Best Language Learning Apps For Every Learning Style» by Dave Johnson
[1] or «The 6 Best Free Language Learning Apps of 2021» by Stacy Fisher [2].
However, such publishings usually focus on a small number of resources, thus
not painting a complete picture of the language learning market. Therefore,
this study also aims to contrast platforms that are hardly ever held up to each
other in existing works. The services will be compared based on the following
criteria: efficiency of learning method, user engagement, affordability, user-
friendliness and the depth of learning.

The first application on the list is called Memrise. First and foremost, it
offers a free plan, which lets users try out the program for themselves. Moving
to details, above average amount of languages is available at different profi-
ciency levels, allowing for personalized courses. The learning process itself is
quite unusual, as the words and phrases are introduced to a student through a
video, recorded by a native speaker. Moreover, there is a feature that permits
creation of associative cards tied to words to aid in memorization. This results
in a rather engaging and productive learning method. The last upsides are the
wide availability of the service on different devices and operating systems and
straight-forward user interface. Moving to shortcomings, the lessons are more
oriented towards casual setting, resulting in reduction of quality of grammar.
Tests include video recordings of short scenes, which tend to confuse begin-
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ners with limited vocabulary and low level of language comprehension, prov-
ing to be a detriment. Finally, the largest part of the content is locked behind a
paywall.

Next up is the HelloTalk. What strikes users the most about this platform
Is the secondary role of actual language courses. The main educational aspect
Is instead the direct, personal communication with the natives or people with
good knowledge of language. To be more precise, the whole experience is very
similar to one of a social network with addition of useful functions dealing
with vocabulary, grammar, pronunciation and several others things into the
messenger. Therefore, the platform usage is quite easy and comfortable, since
there is no need to turn to third-party software. However, this application does
restrict tools of a non-premium user, which proves to be a significant detriment
to educational affair. Furthermore, having depleted free options for the day,
student is left with basically a glorified social media platform, which is quite
redundant. The previously mentioned additional courses are limited, as they
play complementary part. As the final thought, the whole concept of learning
through unrestricted dialogue with native speakers is somewhat inconsistent.
Such conversations are a necessary language goal, but probably are too much
for beginners.

The third review subject is Beelinguapp. This free application teaches
languages through text and audio using the so-called «Side by Side reading»
and «Karaoke reading» methods. The former splits the screen in half and dis-
plays both target language text and its translation for the comfortable experi-
ence. The latter plays voiceover while showing the part being read, like kara-
oke lyrics. Of course, it is always possible to turn off the screen and just enjoy
the audiobook at peace. Interface is friendly enough for users in addition to
fairly unique and quite effective language learning methods, allowing students
to grasp complex grammar structures and to enrich their vocabulary. Although
the software is free, subscription is necessary to access the majority of the con-
tent. Furthermore, there could be inconsistencies in translations due to the
sheer amount of literary information. Lastly, the studying process may be hin-
dered by performance issues.

Another application is QLango. The free version of the service restricts
almost every useful feature like custom game modes, complete and unlimited
statistics, unrestricted lesson repetition and others. In fact, it forces regular us-
ers to watch an annoying amount of advertisements. The service teaches stu-
dents in a playful way with various tasks, which manages to keep users en-
gaged for a long time. For example, choosing the correct answer, sentence
building and translations exercises, all composed with different learning ef-
fects in mind. Still, the main goal of this method is to form a good vocabulary,
while also maintaining some level of audio comprehension. However, there is
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a concerning lack of attention to speaking and reading skills. In the end, it may
be noted that technical realization is pretty underwhelming, making the study-
ing process less than smooth.

The fifth application is RossetaStone. Its basic version allows users to
study fundamentals of language and memorize some useful words and phrases,
which would be quite helpful for the travelers. The premium one unlocks a
large part of exercises and also personal educational plan. Nevertheless, that
seems to be all the main differences between the variants, though the free con-
tent would not be enough to obtain exhaustive knowledge. The service learning
method is simple: for every task, whether it is grammar, vocabulary or pronun-
ciation training, it will show the picture tied to the given text. Moreover, it is
possible to skip forward to any themed lesson. Finally, if students have some
spare money, they can spend it on the extended course, which includes online
sessions with native certified coaches. However, the software has some tech-
nical issues, especially with speech recognition.

Finally, the last contender is called Lingvist. The main feature that makes
the service stand out is the ability to create custom mini-courses. That is a great
point in favor of the engagement of the application, as users may augment their
learning experience to fit their specific interests, mostly by choosing the topics
that interest them the most. Therefore, the whole experience is as efficient and
deep as one may want it to be. Expanding on the advantages, the learning ex-
ercises have a good degree of variation, keeping the student's attention and
diversifying the skills. Moreover, the user interface is simplistic and not over-
loaded with dozens upon dozens of buttons, granting the ease of navigation.
As for drawbacks, the software is not actually free, following the modern trend
for subscription-based business model. Nevertheless, the 30-day trial period
makes the experience accessible to everyone and allows users to decide
whether or not they require such a learning tool.

Overall, every reviewed platform has shown some kind of specialization
in its learning methods and focuses, so not one of them is directly superior over
the other in that regard. Thus, all of the applications scored highly in learning
efficiency. Beelinguapp and HelloTalk seemed a bit lacking in user engage-
ment aspect and ranked lower than the others, but it may be attributed to the
way those services teach — through not systematic practice. As for affordabil-
ity, Memrise, Lingvist and RossetaStone can be categorized as basically pre-
mium services, as the free content is not sufficient, placing them at the bottom
of the list. All the others make their subscriptions more a matter of comfort,
than a progression cap, so they earned a better standing. User-friendliness as a
whole is at a high level, as expected of commercial products, however Ros-
setaStone, Qlango and Beelinguapp do suffer some technical issues, leading to
a lower rank. Finally, Memrise, Beelinguapp and Qlango showed the lowest
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level of depth of knowledge given to students because they leave out one lan-
guage aspect or the other. All of the others make a great point of diversifying
the skills of the student, earning the top position. Here is the summary of the
rating represented in a table format. The «high level» means that the service
has shown itself in a good way in a category while «low level» signifies that
some problems exist in said department.

Table 1
The variety of applications and its usage
L Efficiency
Appll_cat!on/ of learning User Affordability _ Use_r- Depth of
Criteria engagement friendliness learning
method
Memrise High level | High level | Low level High level Low level
HelloTalk High level Low level High level High level High level
Beelinguapp | High level Low level High level Low level Low level
Qlango High level | High level | High level Low level Low level
RossetaStone | High level | High level | Low level Low level High level
Lingvist High level | High level | Low level High level High level
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Comparison of Exams in Terms of Benefits for the Future Engineer

This article describes advantages and disadventages of international exams for stu-
dents. to motivate students to pass the English exam as soon as possible. Based on our sur-
vey, many students have never even heard about language exams and benefits it gives.

Key words: international exams; advantages; disadvantages; types of exams; exam
specification; certificates.

The topic is relevant since some engineers with more than average level
of English have no certificate that proves it. Our work is kind of encourage to
them.

There are many reasons for taking the exam for everyone. First of all, it
is proof to yourself and everyone else what you can do. Secondly, the prepara-
tions will improve language skills during process. Finally, the main purpose is
to get an internationally recognised certificate that gives a lot of advantages.

As for an engineer, the proper level of English guarantees working with
different programmes and programming languages, reading scientific articles
or any sort of documentations without any language problems. According to
the survey, conducted by HeadHunter (recent research), 59 % of employers
require applicants to know English on a certain level since of work with native
speakers/foreign colleagues/foreigners and technical documentation. Nowa-
days, those who do not speak fluent English are not well-paid.

There are several ways to prove your language level on work interview.
Some employers are OK with a ten-minute conversation, but in big companies
it is required to have the aforementioned certificate. It is not free to get, of
course, but it is definitely worth it and it may pay back in one month of work.

Returning to the topic, all English tests look the same — depending on the
passed exam, the benefits are slightly different. Some of certificates may be
used in career, others can help to enter a foreign university or give an oppor-
tunity to become an exchange student. Thus, the choice of exam depends on
engineer’s purpose/motive.

Such exams as TOEFL, TOEIC, IELTS, and Cambridge ESOL are going
to be reviewed.

To begin with, Cambridge ESOL are Cambridge exams divided by lan-
guage proficiency and aims of passing the exam. They do not have expiry date
which means that they are valid for life. There are 5 general exams: KET, PET,
FCE, CAE and CPE, but we are going to review only three of them (as the
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KET proves the Pre-Intermediate level of English and PET provides a certifi-
cate of Intermediate English proficiency). The FCE is an upper-intermediate
level English assessment, while the CAE and CPE are advanced and proficient
ones respectively. Basically, the CPE is the most difficult between the three
(five). Aside from the perpetuity, Cambridge exams have other benefits. For
Instance, passing them makes it possible to take part in international summer
programs or get a students’ part-time job. CAE and CPE open the doors to
almost any foreign company. Besides, there are two professional exams that
are necessary for business: BEC and BULATS. By the way, all of them are
cheaper than TOEFL and IELTS for about 100$. However, Cambridge exams
are not enough for migration to other countries and if they are failed, the person
will not receive/gain a certificate.

As for IELTS, it has two modules: Academic IELTS and General Train-
ing IELTS. The Academic IELTS certificate is used for admission to schools,
colleges and universities in the UK, Canada, Australia, Ireland, New Zealand,
South Africa, the USA and other countries where teaching is in English. The
General Training IELTS (sometimes Academic IELTS) certificate is required
for anyone who wishes to immigrate to Canada, Australia and New Zealand
through the professional migration system. The certificate is required when
obtaining a work visa to the UK, and for other purposes related to studying,
living or working in an English-speaking society. Thanks to IELTS, an engi-
neer can work in such countries as Denmark, Brazil, Italy, Poland, Turkey,
Japan, Korea, China and many other countries of Europe, Asia and Latin
America. The results of the exam are valid for two years.

In fact, TOEFL and TOEIC are the same exam but with one condition:
the TOEFL is an academic exam and is needed for higher education, while the
TOEIC is required for work. TOEFL is the American version of English, so
the test is primarily in demand for studying in the United States and Canada.
However, it is also accepted in Australia, Hong Kong, New Zealand, Japan,
the European Union, China, Israel and other countries. The results of both ex-
ams are vaild for two years.

That is not the only point where IELTS and TOEFL are better. Some uni-
versities do not consider CAE and FCE sufficient for educating. While some
institutions may accept all exams, they may prefer one over another. If there is
a choice of different exams, examinees should look at specifics of the exams
and pick the one that seems the best for them.
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Table 1
Exams and opportunities they give

Exams / Opportunities IELTS TOEFL Cambridge ESOL
Higher education Yes Yes Yes
Summer programmes,

Foundation year Yes Yes Yes
Work Yes Yes Yes
Migration Yes Yes No
Forever No No Yes
Price ~250% ~250% ~165%

To sum up, as it is seen from the table, IELTS and TOEFL exams are
better than Cambridge ones in general. If there is an instant need and enough
money, they should be chosen. If perpetuity is more priority — CAE and FCE
are the choice.

By the way, our university TPU is also providing students with a proba-
bility to belong a certificate. The exercises are as hard as FCE. It’s free to pass
as a student, it has a 2 years long term before expiration, and it gives privileges
to participate in academic exchange.

If engineers still have hesitations and do not know which exam is proper
for their aims, it is no problem to learn it with help of Cambridge’s site[5]. Just
type the exam you want to pass, the country you wish to work or study in and
your purposes. For example, Indian Adhiyamaan college of engineering is
open to them with CAE, a person can easily find a job in Institute of Chartered
Financial Analysts of India University (ICFAI) by passing IELTS or become
a member of Church Mission Society in Kenya by passing FCE.

When writing the article, a survey was conducted between future engi-
neers. According to the received Information, the absolute majority of respond-
ents (96,3 %) does not have the TPU Certificate in English. However, 85,7 %
would like to prove their English level (by passing the TPU exam) in the near
future. Some of the interviewed are ready to pay for taking the exam (38,2 %),
others are not (42,9 %).
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https://www.cambridgeenglish.org/why-choose-us/global-recognition/

<\

m Yes = No
= | do not know May be later

® Depends on the price = | have already passed

Fig. 1. Readiness for paying for an exam

As it is seen, most respondents are not ready to pay for an exam. That’s a
pity since they might not imagine the opportunities the passed exam gives. We
hope that by this article, we are going to change their minds.
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The Problems of Localization in Videogames
Based on «Uncharted» Game Series

This article describes the difficulties of the specific type of video game adaptation
called localization and such aspects involved into this process as the game title, the word-
play, characters’ addressing, context dependence, slangs and cultural features. We regard
the examples based on the game «Uncharted» and offer the recommendations.

Key words: video games; localization; localisers; blind translation; context; plot; cul-
ture.

Video games are one of the leisure activities of choice of many people
around the globe. Children, teenagers and adults enjoy playing videogames just
as much as reading, watching films or going to the theatre. The demand for
entertainment software has prompted game publishers to translate more of their
products into more languages. The process of preparation of a video game for
sale is called video game localization (and the professionals, who work with it,
are called localisers). During the process of translation, certain difficulties ap-
pear and, as a result, many gamers express their dissatisfaction with the level
of localized products [6].

The aim of this work is to reveal the problems appearing in the process of
localization of famous «Uncharted» game and to offer the solutions. The hy-
pothesis stated by the author is that the localization is a difficult time-consum-
ing process requiring flexible thinking and understanding of cultural differ-
ences. Thus, the following objectives have been set:

— to analyze the ways and methods of localization

— to compare English and Russian episode versions of the «Uncharted»
game
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— to find the solutions to the localization problems

Video game localization is the preparation of video game software and
hardware for sale in a new region or country. Although translating the text is a
large part of localization, the process includes any changes made to a game,
including altering art assets, creating new packaging and manuals, transform-
ing hardware, cutting out whole portions of the game due to different cultural
sensitivities, and even adding sections to replace cut content.

The goal of localization is to create an enjoyable, non-confusing play ex-
perience for the end user by paying heed to their specific cultural context while
being faithful to the source material. The suspension of disbelief is of utmost
importance to the process; if a player feels as though the product was not meant
for him/her, or if the localization creates confusion or difficulty in comprehen-
sion, this may break immersion and disrupt the player’s ability to continue the
game.

The translation involves the following stages:

—analyzing and adapting the script,

— preparing for translation,

— selecting a team, distributing the roles and tasks,

— distributing materials to the translators, setting deadlines,

— translation,

— assessment and editing,

— final check,

— sending translated materials to a client-company,

— localization testing.

The following aspects are supposed to cause the most difficulties at the
translation stage:

— proper names

— cultural references

—word play

— untranslatable phrases and specific word combinations (collocations,
slang, set expressions).

To study the difficulties related to the aspects above the following meth-
ods have been used:

— research of resources, including videos with playing process, articles

— scanning whole Russian and original versions

— text analysis

To reveal possible problems, «Uncharted» video game has been analyzed.

«Unchartedy is translated as «He ommeuennwiii na kapmey». However, the
translation is too long and grammatically incorrect: in English the gender of
adjectives and participles cannot be defined without a noun. «Ha kapmax ne
3Hauumcs» seems to be a better Russian name for this game.
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«A Thief’s end» 1s the last part of the franchise. Nathan Drake’s adven-
tures finish, he is not a thief anymore. There is one more interesting detail:
Rafe Adler, the main antagonist, confirms that he is a thief despite being ex-
tremely rich. In the end he dies «swimming in gold», as he wanted.

«llyms 6opa» 1s the Russian translation, which is a bit confusing. Appar-
ently, we cannot translate it as «Koney sopa», it is senseless. «Tak ymuparom
sopul» seems to be a better alternative for the game title. Firstly, such a title is
provocative (good for marketing), so the gamers would react immediately.
Secondly, this title allows us to understand the main idea of the last part. In the
end, we see 2 dead pirates (who are thieves), dead antagonist (who is also a
thief), and the dead thief inside Nathan Drake. This, in turn, is the reference to
the last 22" chapter in the game, which has the same title as the whole game.
The localisers translated the title of this chapter exactly as «Tax ymuparom
sopuly, so in Russian, the title of the whole game has to be the same.

Most of the characters’ lines are translated blindly, the translators do not
know the context, that is why they translate the words wrongly.

To hang on is: 1) sucnymo 2) deparcamocs, yenismocs [4] (see Fig. 1).

e

I’'m hanging! I'm hanging! — 5 noeuc! IToeuc!

Fig. 1. The example of the blind translation

It is obvious that Nate «nosuc» but here this a phrasal verb which has to
be translated as «depocamuvca». At least, the tense is wrong: «I’m hanging» is
present continuous; «4 nosuc» happened in the past. In general, this dialog has
to be translated as:

Elena: Jepowcucs!

Nate: /[a oeporcycy 5! [epacycy!
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There is one more example of blind translation. The original phrase is:

There’s two of us.
Fig. 2. English version

Saying this, Nate means that for Nadine there is no sense to fight with two
men (see Fig. 2).
The sense is different here (see Fig. 3):

MB1 OJ1I1H Ha OJIHH.

Fig. 3. Russian version

Nate means that there is no sense for Nadine to fight with him but in the
7" chapter after the fight with Nadine, younger Drake flew out the window.

The verb «shoot» means both «cmpensmovy and «gomoepaguposamuv
[3]. Such wordplay is used when Elena jokes after the last adventure, when the
characters had to use guns a lot. As Elena is a journalist, she uses her camera
to take photos i.e. to «shoot». «And I will be doing all of the shooting with my
really expensive cameray, she says. The translation into Russian in the game
1S «M 51 omeeuaro 3a 6cio CvEMK) ceoeli be3yMHo dopozoti kamepoti»y. Whereas
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«M 1 6y0y 6oopyaicena ceoell be3ymMHo dopocou kamepoi» would make more
sense.

«In like Flynny» is a slang phrase which means «having quickly or easily
achieved a goal or gained access as desired» (as shown in Table 1) [1, 2].

Table 1
Localization of slangs
The original version The Russian translation
In like Flynn. Right? Totimait yoauy, oa? Au oa @aunn. Kpymo!

Unfortunately, this expression has no analogues in Russian, so it is im-
possible to translate it saving the main idea. Translating this phrase, we have
to save the name Flynn because Nate turns to a character with a name Flynn in
this episode.

In the Russian version we have such a translation as: «A4u oa @Paunn!».
We could suppose it is the reference to the famous Pushkin’s expression «Atu
oa, Ilywxun! Aii oa, cyxun coinly. It seems to be a really good decision, as it
is a part of the Russian culture.

There is the episode, when brothers are at the auction in Italy to steal the
St. Dismas Cross. After Sam knocking the waiter out, he takes his pants.

The joke in this episode is based on the Latin phrase «Si fueris Romae,
Romano vivito more; si fueris alibi, vivito sicut ibi» [6]. That means «If you
are in Rome, live in the Roman way; if you are elsewhere, live as they do there».

Indeed, most people in 2015 wear «skinny» jeans but Sam does not know
about it as he has been imprisoned for 15 years (see Table 2) [5].

Table 2

The Original and the Russian translation of the dialogue

The original version The translation
Sam: Yeah, these pants are just a little bit too | Com: Xopowo, Ho wmaner Hemnoo
tight. — Bproxu nemnozo scmym. mMecHo8ameul.
Nate: Well, that is the style these days. — | Heium: Huueco, max mvinue nocsam.
Huuezo, max neinue nocam. Com: Hy...6 Pume nocmynaii kax pum-
Sam: Really? Well, when in Rome... — /[[a? Hy | nanumn.
ymo o, 6 Pume... Heiim: A, nomomy umo mur ¢ Hmanuu.
Nate: Ha. ‘Cause we are in Italy. — Xa. Ilo- | Cmewno.
momy ymo mul 8 Umanuu.
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In order to save the joke, it is possible to translate is verbatim as it is
presented in the left column of the table above.

Having studied the features and mistakes, that is possible to give some
recommendations. They are as follows: to improve the translation quality and
to avoid the inaccuracies, the translators should be deeply immersed into the
game plot, be aware of the characters and their relationships, to understand the
context and be able to draw parallels and find analogues for some names or
collocations in their native language.
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Startup Projects:
Large Public Technical University Experience

The article considers the initiative of integrating the students’ startups across tertiary
education. It also presents the list of skills a student develops at every stage of a startup life
cycle prepared in the course of work. The experience of implementing the program
«Startup» as a diploma work» at a large public technical university is studied.

Keywords: startup projects; diploma work; tertiary education; skills; project life cycle.

In fact, practical training of future engineers plays a significant role in the
modern system of higher education in Russia. This is primarily due to the in-
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creased requirements imposed for specialists and the process of constant com-
plication of technologies which results in the advancement of skills and abili-
ties of the specialist in any field occurs.

Nowadays a university graduate should have deep fundamental
knowledge of a particular activity together with practical professional skills.
Training at a tertiary level should focus on the results significant for the rele-
vant professional activity, so incorporation of innovative forms and methods
of teaching has become urgently needed. Startup project is considered to be
one of such innovative methods to enhance students learning in terms of hands-
on experience acquisition.

A student startup project is a logically completed business project that
contains a reasoned solution to a practical problem arising from the analysis of
the selected object, subject, problem and situation [2]. Since 2017, large public
universities in Russia have been implementing the program «Diploma work in
the form of a startup» in engineering training which allows students to develop
their startup project and defend it as a thesis.

As regards to the main features of startup projects, they are as follows:

— innovative ideas which mean that every startup starts with an innovative
or original idea. It might be related to either the process of finding a solution
to a real life problem or development of a new, useful product that will improve
life.

— considerable risks compared to a traditional business project. According
to statistics, 1 out of 10 startup projects appears to be cost effective.

— purpose of creation implies interaction with the target audience and its
subsequent sale to large companies.

It is worth mentioning that an extensive list of requirements is imposed
on a student startup and specified in the Regulations on the preparation and
implementation of the state final certification for educational programs of
higher education in the format of «Startup as a diploma work» [2]. This speci-
fication comprises the following aspects:

— project team involvement;

—availability of technological/social/innovative component of the project;

—availability of the developed prototype or product with minimal but suf-
ficient functions to satisfy the first consumers’ needs;

— the diploma work should consist of two parts: the first one is common
to the entire project team and the second is customized according to the spe-
cifics of the training program or student’s major;

—as regards to the content of the diploma work parts, a general description
of the project should be presented in the first part including basic concepts,
trends, market issues (such as target audience, competitors and analogues), the

55



developed product or technology, business model, financial plan and the po-
tential for project promotion. The second part is concerned with the results of
the individual work of every team member in the project.

—the diploma thesis guide in terms of the number of pages needed and
composition requirements does not differ from the traditional one.

In order to visualize the skills developed in the course of a startup project,
it is worth presenting them through the correlation with the life cycle of the
project work in Table 1 [3].

Table 1
Correlation between startup project life cycle and skills to be developed
Startgtp;germect Stage Description Skills to be developed
Inventing and developing a
Pre-seed business idea, identifying Planning and g_oal se_ttir]g, time man-
the problem and the target agement, creative thinking
audience
Business idea development, | Project thinking, using Feedback ap-
Seed marketing research, trial proach, listening skills, big data
sales analysis
Networking (building and maintain-
Startup’s entry into the mar- | ing business relationships), making
Startup ket, marketing campaigns presentations, self-presentation,
development structural thinking, focus on results,
persistence
Sales growth of the com- Client orientation, decision-making,
Grow up pany, staff issues, organiza- | setting tasks for employees, plan-
tional structure formation ning, task delegation
. . . Systems thinking, tactical and strate-
Business scaling, including i thinki tion manage-
Expansion standardization of business gic thinking, execu g
processes ment, mentoring (employee devel-
opment), project management
Exit Getting a startup to the level Situati(_)nal leadership, leadership,
of a real company managing self- development

The program «Diploma work in the form of a startup» has been intro-
duced into the learning process since 2017 and has led to the increase in the
number of small and medium-sized businesses in Russia has changed signifi-
cantly (in the period from 2017 to the present), Fig. 1 [4].
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Fig. 1. Small and medium-sized businesses in Russia from 2015 to 2021

Based on the information provided in the figure above it could be inferred
that since 2017 there has been a fairly sharp increase in the number of small
and medium-sized businesses. To draw a parallel between this indicator with
the introduction of startup projects into the student environment, it is necessary
to consider the shift in the average age of entrepreneurs for this period [1].
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Fig. 2. The average age of entrepreneurs in Russia from 2015 to 2020

The trend illustrated above indicates that there is explicit relationship be-
tween the Government’s implementation of Startups initiative as a diploma
work program and the increase in the number of entrepreneurs in Russia.

Thus, the integration of students’ startups across tertiary education as a
constituent part of educational process is one of the ways to foster acquisition
of practical skills in the field of entrepreneurship. It is noteworthy that the im-
plemented program “Startup as a diploma work™ provides opportunity to
sharpen soft skills among Russian university students.
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Training of Translators Based on Lederer's Theory of Meaning

The article is devoted to the identification and research of a more effective method of
teaching the profession of translator. The comparison of old and new methods of teaching
translation is carried out. The article analyzes modern models and theories, in particular the
importance of preliminary preparation of students for translation.

Key words: new methods; old methods; professional qualities; theory of meaning;
synthetic reading; analytical reading.

The profession of a translator is very important, because without it people
cannot understand foreign films, books and do not learn about the news hap-
pening outside our country.

Many experts say that in the near future artificial intelligence will be able
to completely replace a live translator. However, the developers themselves
are cautious about such prospects. According to analytical data, in the next 20-
30 years, machines will not be able to replace the work of translators even by
15%. After all, this is a unique profession, thanks to which not only books are
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translated, but also international relations are established. That is why it is so
important to improve the learning processes of this profession and improve the
quality of education.

The aims of our research are:

1. Tell about new methods of teaching translation

2. Present modern theories and models of teaching the profession

3. Explain the meaning of the «theory of meaning»

4. Describe the professional qualities of the translator

The objectives are the following:

1. Comparison of new teaching methods with old ones

2. Comparison of the pros and cons of the profession

3. Description of the preparatory stage before the translation

Descriptive method, comparative method, analysis of lexical definitions
were chosen as main methods of research.

The theoretical basis of the study was the works of the following research-
ers: Stern Ludmila [5], Durieux Christine [1], Lederer Marianne [4], Gile Dan-
iel [2], Herbulot Florence [3].

The practical significance of the work consists in the possibility of apply-
ing the results obtained in the educational process, as well as with the possibil-
ity of improving the quality of education and training of translation specialists.

Professional qualities of the translator:

A translator is a specialist who translates an oral or written text into an-
other language. What distinguishes a professional from a person who simply
knows a foreign language is the absence of the right to make mistakes and the
ability to correctly submit information (match the speed of the speaker's
speech, avoid long pauses, and so on). In the entire history of the profession,
there have been dozens of incidents that occurred in the negotiations of the
same politicians due to mistakes of translators. To avoid them, a person must
have such qualities:

Excellent memory. One of the basic requirements for in-depth study of
any language;

Logical thinking. It is not enough to remember individual words and
phrases — it is necessary to understand its logic, features of vocabulary and
word formation. Developed logical thinking will become the basis for under-
standing grammar, slang expressions;

Perseverance. It is difficult to call the work of a translator fascinating — it
Is usually associated with many hours of sedentary work;

Stress resistance. It is especially important in simultaneous translations,
when a person is under constant stress, trying to synchronize his speech with
the speaker's speech;
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Mindfulness. Each mistake can lead to distortion of huge blocks of text
[2].

Advantages and disadvantages of the translator profession

Advantages of the translator profession:

— Relevance of the specialty;

— Lots of options for employment;

— Career prospects;

— Quite high salaries;

— A real opportunity for emigration.

Disadvantages of the translator profession:

— Difficult and responsible work;

— The need for constant development;

— Monotonous work;

— Low salaries at the start of a career.

Application of the program

Disadvantages of old methods

The old teaching methods are limited to translations and edits: the student
translates the text the teacher evaluates the correctness of the translation. In the
course of this method, two drawbacks arose: an attentive student remembered
that in this context this text or phrase should be translated in accordance with
the words of the teacher. Hence, the second drawbackis the following. Basi-
cally, the teacher mentions that there is only one correct option. This approach
is less effective in training professional translators [1].

F. Herbulot believes that the best way to learn is to be able to find people,
having abilities for the profession. An excellent command of native and foreign
languages is necessary for a future translator. A person should always improve
his knowledge of the language, which is why he needs to have a good
knowledge of his native language in order to be able to convey all its subtleties.
After all, only then will he be able to learn many other languages. In order for
this to be feasible, it is necessary to raise the level of secondary education,
since, at present, it rarely gives good results in the field of language. Languages
are constantly changing, we need to keep up with them [3].

New methods of teaching and the «theory of meaningy

At the first stage of training, the teacher should consider the potential of
the student, meet them halfway, determine the «average» level, find out their
personal characteristics, identify the skills they already possess and adjust if
necessary. «It is very difficult to determine the «average» level of the group,
since four elements play an important role in translation: knowledge of a for-
eign language, command of the native language, general culture, ability to log-
ical thinking and analysis» [5, p. 504].
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Then the teacher must act based on the level of the students. The purpose
of the translation class is to find possible ways to solve problems that students
will definitely encounter.

At the first stage, preference is given to reading short texts (150-250
words, which may be part of longer ones). Also effective is an exercise com-
posed of short phrases for translation, which contain typical difficulties in
translation, for example, homonyms, polysemy, homophones, paronyms, etc.
In the process of learning this profession, the main role of the teacher is to
increase the complexity and variability of the types of translation strategies, in
choosing a variety of exercises. At this stage, the spontaneity of the situation
Is important so that students learn to apply various strategies.

M. Lederer, one of the authors of the interpretative theory of translation
(«theory of meaning»), notes the importance of proper preparation of students
for translation. Students mostly perceive translation from the point of view of
comparing languages and try to translate into a foreign language with the same
sentence structure and word formation as in their native language. This way of
thinking should be eliminated, this is how the teacher is able to teach the stu-
dent the basic principles of translation. Stages of preparation before the main
translation [4]

— at the initial stage, the translation of small sections of text;

— At this stage, basic knowledge is built, based on which students will
understand the methodology of translation (the desire to analyze and synthe-
size, the acquisition of special knowledge for each translated text).

Active reading is the goal of the first lessons. It is necessary to teach the
student to work with a small fragment of text (before translation) very care-
fully, since he will carry out the same work with large texts. The training in-
cludes two consecutive and stages:

—«Synthetic readingy, the fastest extraction of the meaning and structure
of the text: the main and secondary ideas, cause-and-effect relationships, etc.
This type of reading is the first stage of preparation for translation.

— «Analytical reading»: not a single detail of the text is omitted. There is
an identification of stylistic features or inconsistencies, the emphasis is on the
reformulation of poorly written passages, abbreviations. This is the second
stage of translation preparation (the study of details that interfere with under-
standing).

However, there is a more common method of obtaining important
knowledge that will help translation students understand general texts first, and
then technical ones. The main idea of the method lies in the fact that it is im-
possible to translate a text whose meaning is unclear. Students learn to search
for information on this topic. The purpose of the search is to find information
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(terminology and phraseology) that will allow you to understand the topic be-
ing studied.

These principles are applied within the framework of a single translation
course in the first year of study: «general translation» from a foreign language
B to the native language A.

The main task of translation students is to determine the overall structure,
including the main ideas of the text and their relationship. However, the most
important factors are the author, the macrotext, and the purpose of the text.
Then each aspect is analyzed independently and generalized information is
collected. All these actions are preparation for the main translation.

At this stage, there is a broad analysis of the text, the original expressions
are replaced by synonymous or paraphrased. Students determine the meaning
of the general expression, it is this method that is a test for understanding the
microtemes of the text. If the student made a mistake, then a comprehensive
analysis of this issue is carried out. Why did this happen? Was there incon-
sistency of reasoning in his actions? Is there no linguistic knowledge at all, or
were inappropriate translation techniques used?

The final stage is a direct translation. After completing all these tasks,
including retelling the text and general discussion, the student needs to trans-
late a certain point. This task is not a work with words, since the importance
of its implementation consists in determining the sequence and the general
meaning of the subparagraph. The translation must be accurate and complete.
At the learning stage, the course of action leading to translation is more im-
portant than the result.

In conclusion, I would like to add that this program can be included in
educational preschool and school programs. Children learning a foreign lan-
guage using this method will have good knowledge, a large vocabulary and
will be able to get rid of the «language barrier». The method helps people to
become comprehensively developed personalities, as the learning process in-
cludes exercises and programs that contribute to achieving this goal. In partic-
ular, language learning becomes easier and a person does not overload himself
with a large amount of work, which certainly helps him to hang up his working
capacity.
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A.B. Konviwesa, I'. Yanusze
benopycckuti cocyoapcmeennwlii sxoHOMUu4ecKutll yHugepcumem

HanunoHaibHO-KYJbTYpHas crienupuka 300MopPpu3MoB
B MOCJIOBUIIAX KHTAICKOI0 M PyCCKOI0 SI3bIKOB

AnHoTanus. B nanHoi# cTaTbe CpaBHHUBAIOTCS MOCIOBUIIBI KUTAWCKOTO U PYyCCKOTO
SI3BIKOB € 300MOp(HU3MaMH, KOTOpPbIE IPUCYTCTBYIOT KakK B SI3bIKE, TaK U B KYJIbTYpE JTH000H
Hanuu. [ly1g cpaBHEHMsI BeCbMa Ba)KHBIM SIBIIIETCSI aHAJIU3 MOCIIOBHII, B COCTaBE KOTOPBIX
MO>KHO OOHAPYKUTh 300MOP(U3MBI, TOTOMY YTO UIMEHHO B 300JIEKCHKE OUYEHb SIPKO BBIpa-
KAIOTCSl HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH KUTAHCKOTO M PYCCKOTO HApOJAOB, TaK
Kak 00pa3bl )KUBOTHBIX B ATHX SI3bIKaX HA/IETISIOTCS BECbMa MHTEPECHBIMU CBOMCTBAMHU, OC-
HOBAaHHBIMU Ha BUJCHUU YEIIOBEKOM MHPA M CBOEH POJIH B HEM.

KitoueBbie cnoBa: MOCIOBHIIBI, 300MOP(HU3MBI, MUPOBOCHPHUITHAE, HAIMOHAILHO-
KYJIbTYPHBIE TPAIUIINH, (HOTBKIOP.

Kynerypa Kutas npusnekaetr cBOeW 3araJlo4HOCTBIO, CKa30YHOCTBIO,
OpUTMHAIILHOCTBHIO M HEMOXO0XECThIO Ha JAPYTrHe KyJIbTYpbl. JTa BOCTOYHAs
JepxKaBa, JOCTATOYHO JIOJITO€ BPEMS Pa3BUBAIACH U30JUPOBAHHO OT APYTUX
CTpaH MHpPA, MO3TOMY OHA Takasi HEMpeACKa3yemMas U MaHsI1asi CO CBOMCTBEH-
HBIM TOJIBKO € YMEHHEM COXPAaHSTh CBOU KYJIbTYPHBIE IEHHOCTH U MOAJAEP-
YKMBATh OYEHbB JIOPOTHE I HEE TPAAULIUH, KOTOPBIE CIIOAKHO BCTPETUTH B JIPY-
roit KynbType. Kutenu Kutast BO Bce BpeMeHa ¢ YyBCTBOM PEBHOCTH XPaHUJIN
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1 obeperanu Bce CBOM KYJIbTYpPHBIE TPAAUIIUU OT MOCITaTEeIbCTB «OEIbIX Bap-
BapoB». 1 BoT, HakoHel, B XIX Beke eBpoINencKue KOJIOHU3aTOPhI IIPOHUKIIN
B Kutaii u pazpymunu ero camousosainuioo. [loatomy kKak pe3ynbTaT 3TOro
MIPOHUKHOBEHUS U SIBUJIOCH MOSIBIICHUE HA CBET BCEX HAKOILJICHHBIX ThICAYEIIE-
TUSIMH 3HAHUW B MUPE HAYKU U JIUTEPATYPhl, CKA30UHBIX 00Pa30B B HICKYCCTBE,
OpUTMHAJIbHBIC PYKOJENINS KATANCKUX MAacTepOB U T.JI.: U BCE ITO CTAJO J0-
CTOSHMEM HAaIllEX IEeUCTBUTEIbHOCTH. HO, TeM HE MeHee, UCTOPUKHU YTBEp-
XKaroT, 3aragounas [loqHeOecHas Bce elie XpaHUT 0YeHb MHOT'O TaliH U CBOM-
CTBEHHBIX TOJIbKO €1 TYXOBHBIX COKPOBHUIILI.

[TosTOMY MBI U pEIININ B HaIlIEW CTAThE yAECIUTh OCHOBHOE BHUMAHUE
UCCJIEOBAaHUIO KUTAUCKHUX TTOCJIOBHI] C 300MOp(pU3MaMu U CPaBHUTD UX C PYyC-
CKMMH, TaK KaK MIMEHHO B HUX MOYKHO HAlTU OTPaKEHUE KapTUHA MUPA ITUX
HApOJIOB, TaK Kak 300MOP(U3MBI JTOCTATOYHO IIUPOKO YIMOTPEOISIEMBI B JIFO-
OoM s13bIKe, OJ1aroaapst KX 0CO00M SMOIIMOHAIBHOCTA U OOPa3HOCTH.

«300MOpPuU3MBI — 3TO Ppe3yNbTaT 00pa3zHO-MeTaopruuecKoro mepe-
OCMBICJTICHHS SIBICHUH, OTPa)KEHHOT'O0 U CYIIECTBYIOIIETO B KOJIJIEKTHUBHOM
SI3IKOBOM CO3HAHUM KOHKPETHOT'O 3THOCA B JIaHHBIN nepuoi Bpemenu. [Ipu-
YUHOW WX BO3HUKHOBEHHUS SIBJISIETCS] CCOLIMATUBHAS CBS3b, YCTaHABIMBaeMas
JAHHBIM SI3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM MEXKIY MPEACTaBICHUEM O >KMUBOTHBIX U
MPEJCTABICHUEM O THIAaX YEJIOBEYECKUX JIMYHOCTEH U MOJICJIC MOBEACHMUS »
[2, c. 207].

300MOpdhHBIN KOMIIOHEHT B MOCJIOBUIIAX BO3HUKAET HA OCHOBE UeJIOBE-
YECKHMX aCCOIMAIIUN U SMOIMH, HO JIUI KaXX0T0 Hapoaa OHM SABJISIOTCS abco-
JOTHO pa3HbIMU. [IprMepaMu TaHHOTO BBICKA3bIBAHUS CIY>KUTh MOCIOBUIIBI
KUTAMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPHIX 3HAYCHHUE CXOXKEe, a BOT 00pa3sbl
KUBOTHBIX pa3HbIC.

Ham OBI XOoTenock HauaTh ¢ oOpasza JIpakoHa, KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
HaWTH B MPUPOJE. ITO CKA30YHOE CYIIECTBO MPHUIAyMaId CaMH KUTaWlbl U
HAJIEJWIIA €T0 MOHSATHBIMHU TOJIBKO UM CBOMCTBaMU. JJIsl KUTAIEB AIPAKOH —
TOTEM, KOTOPBIM IPHOOPEN CBSIICHHOE MECTO B KHTAaCKOM KaK UCTOPUH, TaK
1 KyJIbType. DTO )KMBOTHOE IIPEACTABISACT CHITYy M pa3IMJHbIC OJara.

MeuTbl 00 H300MIMH U TYIIEBHOM CIIOKOMCTBUU BOTUIONIEHBI B KUTAM-
cKoii mocnoBune: “1m LR A — 5, B4 FEk A [E — «Ha apes-
HeM BocToke ecth nmpakoH, a mMs ero — Kuraii» [4, €. 559]. Cyas mo 3rtoi
MOCJIOBUIIE MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO JPAKOH OJHUIIETBOPSET COOOM BIACTh
1 OoJbINyO JI000BH HapoJia K HEMY: OH HE IPOCTO JKMBOTHOE, OH — IIEJIOC
roCyaapcCTBO.

JlocTaTouHO MHTEPECHOM ABJIAETCS MOCIOBUIIA:

—“Je4JE (long sheng long)” — «Y npakoHa poxmaeTcs TOIBKO Ipa-
KOH.
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Ecnu MBI OyJieM paccMaTpuBaTh €€ ¢ TOYKH 3PCHHS PYCCKOTO S3bIKa, TO
MOJTyYUM 3HAYCHHE: «Y XOPOIIIEero OTIIAa U ChIH Xopomnuii» wim «Kakos oTery —
TaKOB U MoJioziel». M maxke MOKeT ObITh U TaKOW BapuaHT: «Y 600pa poauTcs
000pEHOK, a Y CBUHBH, KOHEYHO, TOPOCEHOK.

IMocnosuna “#7 I 1% T R il A HE” — «Hazmeroch, 94To MOM JIETH CTa-
HYT JipaKOHaMK» O3HA4aeT, YTO POJAMTEIM HAJCIOTCS, YTO MX JIETH OYIyT Ta-
JIAHTJIUBBI, U YCIICIITHBI, U TAKKE )K€ CHIIbHBIC KaK APAKOH, KOTJa BBIPACTYT.

W ceronmHs ApakoH SIBJISCTCS BEJIUKAM CHMBOJIOM KHTAaWCKON HAIWU.
Kuraiickue 1014 Ha POIMHE U 3a TpaHuleil HasbBaoT cebs “HEMIIRIL” —
«ITOTOMKAaMH JIPAKOHa.

Xots o0pa3 TUrpa ycTymaer MomyaspHOCTH o0pa3a JpakoHa, HO B KH-
TANCKOM SI3BIKE CYILECTBYET JOCTATOYHOE KOJMYECTBO MOCIIOBHUIL C 00pa3oM
turpa. Hamu 3ameueHo, uro nocsaoBunax Kuras 4eTko pa3rpaHuduBaeTCs Io-
JIOXKUTENIbHAS OIICHKA BHEIIHEr0 O0JIMKa TUIPa U OTpUIATEIbHAS OI[CHKA €ro
oOpasa xu3nu [3, €. 16]. M3 u3BeCTHBIX HaM IOCIOBHI], HIMEIOIIUX B CBOEM
cocraBe 300MOP(HU3M «THUTPY, OOJBIIMHCTBO M3 HUX UMEIOT OTPUILIATEIBHYIO
OKpacKy, MMOCKOJIbKY 00pa3 TUrpa CBSA3aH C YeM-TO OIMACHBIM M PUCKOBAHHBIM

— “}T% % (da laohu)” — B GykBagbHOM IEPEBOJIE ITO OYJET 3BYYaTh:
«ouTh THrpay. Ho, Kak M3BECTHO, TUTPOB PYCCKHUE JIFOAH OUTH HE CMOTYT, YK
OY€Hb 3TO I HUX oracHo. [loaToMy, B HallleM TOHUMaHUH, PycCcKas TIOCIIO-
BUIIAa MOXKET OBITh cremyromieii: «He 3a To Boika ObIOT, 4TO cep, a 3a TO, UTO
OBILY CHEI.

— “AJEJC (ru hu xue)” — B mepeBoie 3TO 03HAYAET «BOMTH B JIOTOBO
TUTPay, B 3HAUCHUE «IIOJIBEPraTh ce0sl OMaCHOCTH». B TakoM cirydae, pycckas
TIOCJIOBHIIA UMEET COOTBETCTBHE: «He Kitaiy maibIibl BOJIKY B POTY.

W3 BbIIe TPUBEIEHHBIX MPUMEPOM JIeJaeM BBIBOJ, YTO IOCIOBHIIBI
MUMEIOT CXOXKee 3HaUYCHHUE, a BOT 300MOP(PU3MBI pa3HbIC: Y KHTAUIIEB 3TO TUTP,
a y pyCCKUX — BOJIK.

Turp onuIeTBOpSCT XUIIHUKA U 370/

— “AAHI R (zuo di hu)” — GykBanbublil nepeson «CUIAMIMIA HA 3eMIle
TUTP», B 3HAUCHUH «MECTHBIN JECIIOT, CAMOyp, CaMOYIIpaBy. Pycckast mocio-
BuIlla: «MedTarmuii cTaTh YUHOBHUKOM T10100€H MBIIITH, CTABIINA YTHOBHU-
KOM MOJI00€H TUTPY».

— “WEZ % (ci laohu)” — GykBanbHO «TUTPHULIA», UMEIOIIAs 3HAUECHHE
«CBapJIMBasl KEHIIMHA, Merepay. B HalleM MOHMMaHUUA COOTBETCTBHE OyneT
cienyromuM: «V Tak B )KU3HU OBIBAET, YTO KOIIKA U COOAKy ChEIaCT».

Kuraiickas nocnosuna “ - A% —J%” — «JIBa THUTpa HE MOTYT JXUThH B
OJIHOU HOPE» COOTBETCTBYET PYCCKOM MOCIOBUIIE «/|Ba MenBeast B 0HOI Oep-
jore He kuByT». OHM 00€ UMCIOT OJJMHAKOBOE 3HAYCHHE. 3TO 3HAYUT OJTHO
MECTO, TJIe HE MOT'YT Pa3MECTUTHCS JBA CHIIbHBIX YeJIOBEKa.
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Pa3 yx pedb 3alia 0 MEABEIAX, TO CTOMT IIPHUBECTH MOCIOBHIIBI C THM
300Mophu3MoM: “REZIEME" - «MenBeau — IIOXUE COCETUN.

— e, AEA HEE” — «Jlyumne KOpMHUTH OJHOTO JPaKkoHa,
ueM JecaTh MeaBeieii». Tak ropopsat B Kurae o rirynom, HEeKOMIIETEHTHOM U
GECIoNEe3HOM YeI0oBeKe. JTO MOKET PACIEHUBATHCA CIEAYIONUM 00pa3OM:
YTO JIydYlle BOCHUTATh H YIUTh HEOONBIIOrO KOJIMYECTBA MOJIE3HbIX TAJaHTOB,
a He TPATUTh BPeMs Ha JII0JEi ¢ 3aypsAIHBIMU CIOCOOHOCTAMM.

Kak MOHO CYyIHUTh O BBIIIEIPUBEICHHBIM NpUMepaM MeBeb B Ku-
Tae UMeET HETaTUBHYIO OleHKy. OJIHAKO CYIIECTBYET U APYTOe 3HAUYEHHE, KO-
TOpOe GbLIO HAMH HAlIEHO B IIPOIIECCE MCCIIEN0BAHMS. 3/1€Ch MEBE/b BBICTY-
naeT Kak CHOKONHOe M 100poKesIaTeIbHOE KHBOTHOE:

—“RE—EMFWRK , BREFELXFIZFEE" - «Measens oaHy Jamy Cocer,

Ja BCHO 3UMY CBITO JKUBCT)).
Takxe oH MOXeET aCCOMHPOBATHCA C XO3AUMHOM U T'OCIIOAWHOM.

— “RETERIMIE , BEMEHE” - Menseap B necy, 4To OOSIpPHUH B TO-

pOIIy».
['oBopst 00 Hcnonb30BaHUU 300MOPGU3MOB B MOCIOBUIIAX KUTAHCKOTO
A3BIKA, XOTEJIOCh OBl MPUBECTHU CIEAYIOUIUNA TPUMED:

— “XPEREE (B49823E) (dui nin tdn qin)” — «MrpaTh Ha LUHB HEPE
KOpoBOi1». [IOHATH TaHHOE BBIpaKEHUE PYCCKOMY UEJIOBEKY IMPAKTUYECKH HE-
BO3MOXKHO, TaK KaK MbI IUIOXO MpEJCTaBisieM cebe TakoW MHCTPYMEHT Kak
[IUHb ¥, KOHEYHO, HUKOT1a HE BUJIETH, YTOOBI KTO-TO UTPaJl HA MY3bIKATLHOM
MHCTpYMEHTE nepea KopoBaMu. OJTHAKO MPHU TIIATEIBHOM aHAIN3E BO3MOKHO
HAWTU COOTBETCTBYIOIINN SKBUBAJIECHT, TaK KaK 3HAYEHHE KUTANCKOTO BapH-
aHTa BBIPAXKAET MBICTH O TOM, YTO HE CTOUT TPATUTh BPEMSI, MBITAsICh 00bsIC-
HUTb YTO-TO TEM, KTO HE B COCTOSIHUH 3TO MOHATh U OLIEHUTH 110 JOCTOUHCTBY.
[ToaTomy Hamma kpbutatas ¢pasa u3 EBanrenus — «Metatb Oucep nepej CBU-
HBSIMIU» BITOJTHE OyZ€T COOTBETCTBOBATh KUTAMCKOMY BapUAHTY.

U B 3axiroueHne HAIIEro aHajan3a, Tak Kak 00bEM CTaThH HE MO3BOJISET
IIPUBECTH BCE MPUMEPHI, MTOJTYUEHHbIE HAMH, XOYETCS CKa3aTh O CICAYIOIIEM.
B nocnoswuiax ¢ 30omophuzmMaMu MOXKHO 0OHAPYKUThH IPUMEP TOTO, YTO KH-
TalIaM Mo4YeMy-TO TpUCyIa OOS3Hb BIACTH. Y HUX C APEBHOCTHU TaK CIIOKH-
JI0Ch, YTO €CJIM MPOCTONIONHY KaKUM-TO 00pa3oM MPHUXOAMIOCH COMPHKA-
caThCs C BIACThIO, TEM CHIIbHEE OH ee Oosuicsa. Bece 3To Ob1I0 CBSI3aHO C KYJTb-
TOM HeOa | rmounTanuem JyxoB [1, c. 17].

“NAHFHEH, ¥t (Rén pa chinming, zhii pa zhudng)” — «J1ns cBu-
HbU OMACHO OBITh YIIUTAHHOM, a JIJIs1 4YeJIOBEKA OMACHO OBITh MPOCIIABICHHBIM.

[TonBoas uror, oTME4aeM, 4TO, HECMOTpPSI HA TO, UTO KUTAUCKUM U pyC-

CKHM SI3BIKM OTHOCSITCSA K Pa3HbIM IpyINaM, TaK KaK Hallld HApOJbl HE UMENH
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TECHBIX KOHTAaKTOB, M KaXIbI IIEJ CBOUM IIyTEM MCTOPHUYECKOIO Pa3BUTHA,
HO, TEM HE MEHee, C IIOMOLIBIO IIOCIOBUL, B KOTOPBIX UCIOJIB3YKTCS 300MOp-
(Gu3MBI, T.€. CX0XKECTb ¢ 00pa3aMM KUBOTHBIX B KUTANCKOM M PYCCKOM $I3bI-
KaX, YCUJIUBAETCs] IOHUMAHUE HE TOJBKO SI3bIKa, HO M ObITA HAIIMX HAPOJOB,
€ro Tpagulul, PETUTHHA U KYJIbTYPHI.

HanmonanbHo-KynbTypHas cnenuduKka si3blka BakHAa U MPUCYTCTBYET
Ha BCEX €ro YpOBHAX: U B TPAMMATHUKE, B CHHTaKCHCE, a TAKXKE U B (POHETHUKE.
Ho naumbosnee moiaHO U SPKO OHA MPOSBISETCA B TAKUX €AMHHUIIAX SI3bIKA, KaK
IIOCJIOBULLBI.
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E.A. JTomaw, M.B. Muwukeseuu
bBenopyccruii 2ocyoapcmeentvlii 3KOHOMUYUECKUU YHUBEpCUmMEe

CrtpaTernv U TAKTMKH CAMONpPe3eHTALMM HA IPUMepe BbICTYIIeHU
noJMTH4Yeckoro aesirens Jonaasaa Tpamna

B crarse npoaHanu3upoBaHbl U BBISBICHBI OCOOEHHOCTH PEUEBBIX CTPATETUH U TaK-
TUK B NOJUTHYECKOM auckypce Jlonansaa Tpamna. Y cTaHOBIEHO, YTO MOIUTUYECKHM JHC-
kypc JoHanbna Tpamia umeeT psiji yHUKAIbHBIX PEUeBBIX U HEBEPOAIbHBIX MPUEMOB, He-
TUIHMYHBIX JUI OOJBIIMHCTBA IPYTUX MMOJUTUKOB U nipe3usenToB CIIIA.

KitroueBsie cioBa: caMONpe3eHTalus; CTPATETUN U TAKTUKH; IOJIMTUYECKUN JUCKYPC;
BepOabHbIe U HEBEpOaIbHbIE CPEJICTBA KOMMYHHUKAIIUH.

CamonpeseHTanusi UMeeT 0CO0YI0 BaXKHOCTh B MOJUTUYECKOM JUCKYPCE
MOJIMTUKOB JIF000T0 YPOBHS, U OCOOCHHO MPE3UIeHTOB. Beb UMEHHO yMeHue
MOKa3aTh ceOsi ¢ Haubosiee MOJIOKUTETLHON U BBITOJHON CTOPOHBI MMO3BOJISIET
MOJIYYUTh JOCTATOYHOE KOJIMUECTBO I0JIOCOB M30UpaTesel Ha MPe3ueHTCKUX
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BBIOOpAX, KOTOPHIM MPENIIECTBYET JJIUTENIbHAsT M30upaTeabHas KaMmIaHUs,
COCTOSIIIAsl B TOM YUCJIE U U3 MyOJIMYHBIX BBICTYILJICHUM, 1€0aTOB U UHTEPBBIO,
BO BpeMsI KOTOPBIX UCHOJB3YIOTCS 0COObIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU U
TaKTHKHU.

CamonpeseHTtanusi mpruoOpeTaeT 0cob0e 3HAYEHHWE B MOJIUTUYECKOM
JMCKYPCE aMEPUKAHCKUX MOJTUTUKOB BBUY MOJISIPU3AIIMI aMEPUKAHCKOTO 00-
IeCTBa, KOT/a Ha (OHE MJIOTHOM KOHKYPEHIIMH 3a4acTyIO JIUIIb HECKOIBKO
MIPOLICHTORB I'0JIOCOB MOTYT ChITPaTh KIFOUEBYIO POJIb B KCXO0/I€ BHIOOPOB, U He-
yJIauHble CTPATETUH U TAaKTUKU CAaMONPE3CHTAIMKU KaHAUAaTa MOTYT JIUIITUTh
€ro IIaHCOB Ha MOCT.

HNonansa Tpammn siBAsieTCS MPUMEPOM TOTO, KaK 4YEJIOBEK M3 OU3HEC-
chepbl, HE BEIIINUNA O ATOTO 3HAYUTEILHON MOJIUTUYECKOMN NIESITeIIbHOCTH, U
JIUIITh WHOT/Ia OOBSBISBIINN Ce0sl «IMOTCHIIMATBHBIM KaHJUJIATOM B IPE3H-
JIEHTHI» 0€3 3HAYUTEIbHBIX IIIAHCOB, CMOT cTaTh npe3uaeHTomM CIIIA, Bo MHO-
rom OJsiarogapsi CBoeoOpa3HoOM caMONpe3eHTAIMK | 10/1aue CBouX uje. Dak-
TUYECKH TpaMIl CTaj MepBbIM B cTopuu npesusienToM Coenunéannix IlTa-
TOB, HE 3aHMMAaBIIKM JO 3TOT0 HUKAKUX TOCYAAPCTBEHHBIX W/UJIW BOCHHBIX
MIOCTOB U OYyJIy4H U3BECTHBIM KaK OM3HECMEH, a HE MOJUTHK.

OMIOUPUYECKUM MaTEPUAJIOM HAIETO MCCIEIOBAaHUS IMOCITYKUJIA BH-
JI€03aIKCH, TEKCThI M CKPHUIITHI BBICTYIUIEHUHN U UHTEPBBIO JloHanbaa Tpamia,
B3SIThIE U3 OTKPBITBIX NCTOYHUKOB B c€TU MIHTEpHET.

B namem uccrnenoBanuu 1moj; caMonpe3eHTalueil Mol 0yJeM MoHUMaTh
HAaMEpPEHHOE U OCO3HABAEMOE IMOBEICHUE, HAIIPABICHHOE HA CO3/1aHUE OIpe-
JENEHHOTO BIICUATICHUS O ce0e y OKpPYKAIOIIHX.

ITox cTparerueit camompe3eHTAlMM B JaHHOHW paboTe IMOHUMAaeTCs
HaIlpaBJI€HHE KOMMYHHMKAaTUBHOTO MOBEACHUSI MPOAYIEHTA (aIpecaHTta), co-
cTosiIee 3 BEPOAIBHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEACTB OOIIEHUS U 0OpaIéHHoe
Ha JIOCTM)KCHHE MaKCUMAaJIbHOTO YPOBHSI OJOOpPEHUS M MOIACPKKHU CO CTO-
POHBI perUnueHTa (aapecaTa), BeIpaKaroieecss BBIOOPOM KOHKPETHBIX KOM-
MYHUKATUBHBIX TAKTHK (XOJIOB).

B 3aBucuMocTy 0T crioco6a OCyIIeCTBICHUSI CaMOIIPE3EHTAIINH, OT 00-
IIETO KOHTEKCTa JAMCKypca, MOTPEOHOCTEN M IIesield KOMMYHHKAHTa, MOKHO
BBIJICJIUTH PA3JIMYHBIE BUbI CTPATETHIN CAMOIIpE3EHTaluu. B cBOel HayyHOU
paboTe, TOCBATIIEHHONW TEOPHH CTPATETHYECKON caMompe3eHTaiuu, J. JI>KoHe
u T. Ilurt™man [1], mepedncistoT U OMUCHIBAIOT CIEAYIOIINE BUIbI CAMOIIpe-
3€HTAIMOHHBIX CTPATETUM:

1) crapanue MOHPABUTHLCS, WIN 3aucKuBaHue (aHTI. ingratiating),

2) camopekiiama (anri. self-promotion),

3) 3amyruBanue (anri. intimidation),

4) nosicuenue npumepoM (anri. exemplification),

5) momns0a (anra. supplication).
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Kaxxmomy Buay cTpaTeruii MPUCYIIH T€ WA WHBIE TAKTUKH, SBIISIONIN-
ecs OTACNbHBIMU IpuEMaMu (XoJaMH) B oOuiel mocieaoBaTenbHOCTH. [lo-
MHMO OCHOBHBIX CTPATETHi M TaKTHK, ONMKMCHIBAIOIINX BEpOATbHbBIC CPEACTBA
KOMMYHHKAIINH, CYIIECTBYIOT HEBEpOATbHBIE TAKTUKH, BKIIOYAIOIINE B ce0s
AIIEMEHTBl KUHECUKH, TAKECUKH, TIPOKCEMHKH, IMPOCOIUKH U IKCTPATUHTBH-
cTuKH. HexoTopble TaKTUKKA CaMONPE3CHTAINH, HAlpUMep, aJOHU3AIINIO (ca-
MOTIO00BaHKUE) MHOTAA HE MPEACTaBISAETCS BO3MOXHBIM OTHECTH K KaKOM-
100 OIHOM CTpATETUH.

B Hmkecnenyromieit Tabnuie HaMu TPECTaBICHBI KaK CTPATEerHH, TakK
Y TAKTUKH CaMOIIPE3CHTAIINH.

Ta6numa 1
Knaccugpuxayus cmpameauti u makmux camonpezenmayuu
Crparernu
Crapanue [Tosicnenue
P Camopeknama | 3amyruBaHue Monnba
IIOHPABUTHCS IPUMEPOM
TakTuKH

¢ BBIPAXKCHUE CO- * BBIIBMKCHUC

* XBaCTOBCTBO; . * XBaCTOBCTBO;
riiacus ¢ ajapeca- TpeOOBaHUI;

* IEMOHCTpa- * IEMOHCTpa- * Ipocb0a;
TOM; * YTPO3bI;

st COOCTBEH- Us COOCTBEH- | * caMo-
* JIECTh; . * IpUBEJICHHE

HBIX 3HaHUU U HBIX JIOCTO- 3aTpyaHEHHE
* OKa3aHHe " HETraTHUBHBIX

YMEHHUH UHCTB
0JIarOCKJIOHHOCTH MIPUMEPOB
* pa3nauyYHbIe HeBepOabHbIE CPEACTBA KOMMYHUKAIMH (KECThl, MUMHKA, TOXOJKA U T.
11.)
* OTJIeNIbHBIC TAKTUKU (aJ0HU3ALUA U JIP.)

Jlekcndeckuid aHanu3 BBICTYIUICHUW Tpamma rmokaszall, 4TO MOJUTUKY
OBLJIO CBOMCTBEHHO MCIOJB30BAHUE IMOIIMOHATILHO OKPAIIEHHBIX CJIOB U BbI-
pakKeHH, MHOTIa IMEBIITNX HETATUBHYIO KOHHOTAIMIO M HOCUBIITUX OCKOPOU-
TENbHBIN XapakTep. HeBepOanbHble TAKTUKY BKIIOYATIH B C€0S 3JIEMEHTHI KH-
HECHUKH (aKTUBHAS dKECTUKYJISIUS, MEJICHHAs! U YBEpEHHAs! MOXO0/IKa, TaHIIe-
BaJIbHbIC JBUKEHHSI MOJ MY3bIKY Ha MUTHUHIaX, MHMHUKA), MPOCOJUKH H
AKCTPAIMHTBUCTHKHU (BOCKIUIIATEIbHAS WHTOHAIUS, TMAay3bl, 0COOBI TeMOp
peum) U TaKeCUKH (B YACTHOCTU, YBEPEHHBIE PYKOIOKATHUSI MPU BCTpEUax ¢
Pa3IMYHBIMUA MUPOBBIMHU JIUJIEPAMH ).

Bri6pannpie Tpammom crmocoObl caMONPE3eHTAIlMN 3a49acTyI0 HOCHIIN
MPOTUBOPEUHBBINA XapaKTep, UTO HE BCET1a CIIOCOOCTBOBAIIO MPUBICYCHUIO HA
CBOKO CTOPOHY HOBOM ayAUTOPHUH, B YACTHOCTH U3 YKCJIa CTOPOHHUKOB JleMo-
KPAaTUYECKON MapTUH U TPa)XJaH C HEUTpadbHbIMU B3risaamMu. Co CTOPOHBI
CMMU u 3KCHEepTHBIX TPYNN €EMY TAK:KE€ BMEHSUIUCH JI0Kb, UCKaXKeHUE (DAKTOB
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U MPEBBIIIEHUE TOHKHOCTHBIX MoHOMouni. CBoeoOpa3HbIil BHIOOP CTpate-
I'Mil ¥ TaKTUK 103BOJIMI Tpamiy BeIUrpaTh BeIOOPH B 2016 T., 0JHAKO oMe-
1aja eMy 3arnojJy4uTh HOBBIX CTOPOHHUKOB TOCJIE, U, UMEsI TPUMEPHO TOT K€
YPOBEHbB MOAACPKKHU CITYCTS YEThIPE T0J1a, MOJIUTHK MOTEPIe MOpakeHUe Ha
CBOMX BTOPBIX BbIOOpaX.

[Togauya cebsi Kak KOMIIETEHTHOTO OW3HECMEHa (CTpaTerus camope-
KJIaMbI) TIPOCIICKUBACTCS BO MHOTHX ITUTaTaxX Tpamma, MOCBAMIEHHBIX OW3-
HECY U IPEANPUHUMATENLCTBY: « He HaHUMAI0 MHO20 C4emo80008 U He 00-
8epsAI0  MOOHBIM MAPKEeMUH208bIM ONpocam. A nposodcy cobcmeeHHble
ONpoChL U 0enar coOCmEeHHble 8bl800bLY; «H — 3acmpouyux Homep 0OUH 8
Huto-Hopre. A camuiii kpynnuiii [3acmpotivgux] 6 Amaaumux-Cumu, u, ckopee
8ce20, Mbl Oy0em npoooadcamsd 8 mom dce oyxe»; «lIpocmume, neyoaunuxu u
HeHasucmuuxu, Ho mou 1Q ooun uz camwix evicokux — u vl 3naeme smo! Ilo-
Jcanyticma, He yyscmeyume cebsi maKumu 21ynelMu Ul Hey8epeHHbIMU, IMO
He sawa unay. B mepBbIX IByX nuUTaTax TpamMin HCTIOJIb3yeT TAKTUKY JIEMOH-
CTpaIuu COOCTBEHHBIX 3HAHUW U YMEHUH, a B TPEThEH — XBACTOBCTBA C IICJIBIO
MOKa3aTh CBOE YMCTBEHHOE ITPEBOCXOICTBO.

Camopekiama 4acTo MCMOJIb30Bajach B KOHTEKCTE OCyxkaeHus Tpam-
noM Hed(p(EeKTUBHBIX ACHEXKHBIX TpaT agMuHucTpanuu bapaka Ob6amsl, mo-
Tepu paboyux MecT, HU3Koro ypoBHs 6ezonacHocTt B CIIA, a Taxoke rpu J10-
Ka3aTelbcTBaX TpamMIioM CBOETO YCIIEHTHOTO OIbITa B OM3HECE W MPAaBOTHI B
MPOILIBIX BBICKA3bIBAHUAX: « YV MeHs omauuHas KOMINAHUsL, V MeHs Hegeposim-
HbIIL 00X00... SMOU CMpane nopa yice 3anoiy4ums mozo, Kmo pyKogooum e
u npu 3mom paszobupaemcs 8 Oenvbeaxy, «A nocmompen pezyrbmamol ce2o-
OHAWHUX ONPOCO8, U, yuumbidas ece smu 200 MULIUOHO8 NOMPAUEHHBIX 00JI-
napos [kamnanueu Knunmon na pexnamy npomue Tpamnal, s 1ubo viuepbi-
8ai0, 1UOO CPABHAIICA, XOMs He NOMPAMUL NPAKMUYECKU HUYEe20).

3amyruBaHue COCTOSIIIO B OCHOBHOM U3 MPHUBEJCHUS HETATUBHBIX MPU-
MEpOB M3 TPOIUIOTO, IOMYIICHHBIX aaMUHUCTpamueit O0ambl, U OMIUOOK
BHEIIHEIIOJIUTUYECKOU IeITENbHOCThY Xuinapu KiimaToH. MiMeHHo ¢ yromu-
HAHUS HETaTHUBHBIX MOCJEICTBUNA B COIUATBHO-DPKOHOMHYECKOW TOTUTHKE
Tpamm Havanm CBOIO pedb, MOCBAMIEHHYIO MPOIBETAHUIO AMEPHUKHU U MIPEOJIO0-
JICHUIO HEpaBEHCTBA. [ TaBHBIMU TeMaMu OBUTH pabodne MecTa, 0€30MaCHOCTh
1 SKOHOMHYEeCcKast Hed(PhEeKTUBHOCTD: «Bvi [oOpawascey k Knunmon] cooupa-
emecs onpasovleams 0OHO U3 CAMBIX KPYNHbLIX NOBbIUEHUL HATI0208 8 UCHO-
puu, Bui cobupaemecv evienamv b6usnec 6om, Bawwu npasuna — smo xkama-
cmpogpaly; « Coenacno 00kiady, Mbl ROMPAMULU ULECTb MPUTLTUOHOS 00JLIA-
pos Ha Bnusicnem Bocmoxke... mbl Moenu omcempoums HAuLy CMpamy 3aH080
0sadicovl. M amo oeticmseumenvro nozop. M smo noaumuku pode cexpemapsi
Knuumon cmanu npuyunou mozo, umo y Hawieli CmpaHvl He8eposmHble NPo-
O1emvl, Mbl HAYUs O0ANCHUKO8Y; «IIpsamo celiuac, nawa noauyus 60 MHO2UX
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cayuasx npocmo 6oumcs umo-iubo 0enams... NPecmynHocmo ucmpeoisiem
agppoamepuxanyesy.

TakTuKK cTpeMJIeHUs] TOHPABUTHCS UCIIOIB30BAIUCH PEXKE OCTATBHBIX.
OCHOBHOM NPUYUHON TOMY CIIYXHT TO, UTO ajipecaToM peun Tpamma Oblin He
TOJIBKO MOTEHIIUAJIbHBIC N30UpaTETH, KOTOPHIM HEOOXOIUMO TOHPABUTHCS, HO
Y TJIAaBHBINA OMIMOHEHT, Mepe]l KOTOPHIM HYKHO MOAYEPKHYTH COOCTBEHHBIE J10-
CTOMHCTBA (KOMIIETEHIIMU U MOPAJIbHBIE), @ TAKXKE MOAYEPKHYTh €r0 HECOCTO-
SATEIBHOCTh B pa3MuHbIX acniektax. Jlonansa Tpamm y4én coOOBITHITHBIN ac-
NEeKT 1 00JIbIIe CKOHIIEHTPUPOBAJICS HAa MPOTUBOCTOSIHUU ONIOHEHTY, a HE Ha
obemanusx 3nekropary. TeM He MeHee, MyTEM 3aMCKUBaHUs ObLTA O3BYUYCHBI
OCHOBHBIE ITYHKTHI IpOrpamMMbl TpamIia, a UMEHHO CHUKEHHE HAJIOTOB, COKpa-
IIEHHE BBIMIAT U MOMOIIM TpeTbuM cTpaHaMm: «CoenacHo moemy Hiawny, s
CHUICY HANO2U Upe38bluyaiiHo culbHo, ¢ 35% 0o 15% ona komnanuii, menxko2o
U KpynHo2o obuzneca. 9mo 6yoem mMauuna no co30aHu0 paboyux mecm, Kakou
Mbl He sudenu co epemén Pounanvoa Peticana. Omo 6yoem cumyayus, 3a xo-
mopotu npusmuo Habarwdams. Komnanuu npuoym, onu 6yoym cmpoumucs,
OHU OYOym pacmu, NOA6AMCsL HO8ble KOMNAHUU, U 51 C HemepneHueMm H#oy, Ko-
2oa coenaio smo. Ham naoo nepecmompems nawiu mopeogvie coznauietus,
HaM HA00 NpeKpamums no3680JiMb SMUM CIMPAHAM KPACMb HAUWU KOMIAHUU
U Hawu pabodue mecmay.

Bo Bpems npeaseibopHoro MutHHTa B T. ['pann-Panuac, Muuurasn, J{o-
Haib Tpamm UCIONb30BaT TAKTUKY 3aMCKUBAHUS HAMHOTO Yallle OCTaJbHBIX
(Bcero 21 pa3). He Tak wacto Obuto 3ajmeiicTBoBaHO 3amyruBanue (13 pas),
OCTaJIbHbIE TAKTUKHU KCIIOJIH30BATUCH OTHOCUTEIBFHO PEAKO (TOSCHEHHUE TIPH-
MepoM — 6 pa3, camopekiiama — 4 pasa, Mojs0a — 2 pasa).

Tak kKak perunueHTOM BBICTYNAIN CTOPOHHUKH Tpamria, OH CKOHIIEH-
TPUPOBAJICS HA JIECTH, OOCHIAHUAX M TAKTHKE OKa3aHUs OJaroCKIOHHOCTHU:
«llocne moeo, kax mul gviucpaem, si Oyoy uacmo npueszdscame 8 Muvuean. A
0y0y 8036pAUAMBCS KANCOBLU PA3, KO20A Mbl Oy0em OMKpbleams HO8YI0 (had-
PUKY UTU AB8MO3AB00, Mbl 2O coenaem u Mol Oydem pacuupamscs. A mouno
3Har0, umo denams, peoama. Mvl bonvue He 6yOem mepams gawiu paboyue
Mmecmay; « Mol 3HauumenvbHo CHU3UM HAN02U 071 cpeoHe2o Kaaccay, « A ¢ amu,
5 6y0y bopombsCs 3a 8a4cC U 5 8bIUSPAIO PAOU BACH.

Hcnonp3oBanue 3amyruBanusi ObLIO Yallle BCErO HANMpaBiIeHO Ha JIEMO-
Hu3anuio Xuutapu KimATOH, a Takke Ha 0003HAaYeHNE BHYTPEHHEH M BHEIII-
Hell onacHocTu: «Ona [Knunmon] 2oeopuna o 6osspawjenuu npomuludieHHO-
cmu 6 wmam Huio-Hopxk, koz0a 6vina cenamopom om amozo wmama. A éam
CKAJICY, YMO NPOMBIULTIEHHOCMb He MO YMO He 8epHYACS... [locmompume Ha
Bepxnuii Hoto-Hopx — smo xkamacmpoga. Tam cmano xyace. Jloou yuwinu,
Komnanuu ywiau. Imo kamacmpoga. Koppymnupoeannvie norumuku ¢ ux
0CObbIMU UHmMepecamu Npasuiu 3MmMou CMPAHOU O4eHb 00120»; «Xuirapu
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Knunmon xouem 550-npoyenmnozo ysenuuenus nomoxka CUPUtCKUX OeHceH-
yee 8 HAULy CmMpamy u OeucmeumenbHO Heo2pAHUYeHHOU UMMUSPAYUU U3 Ca-
MbIX ONACHBIX PE2UOHO8 MUPA, BKAI0UAS PE2UOHDL, 3aX8AYEHHbIE U KOHMPOIU-
pyemvie UI'UJI. E¢ nian nopooum HeCcKoIbKO NOKOAEHUU Meppopusmd, dKC-
mpemusma U paouKaiuma, uoywe2o 8 8auiu WKoJvl U 0OMa.

N3 Tex TakTUK, KOTOpHIE HCIOJIH30BAIUCH PEKE BBHIINICOMUCAHHBIX,
HEOOXOUMO YIHOMSIHYTh MPOCKOY KaK TAKTUKY MOJBOBI. OOIMIMI KOHTEKCT
BBICTYTUJICHUS TTO3BOJIWI TpamIiy mokaszatrh CBOIO 3aBUCUMOCTh OT ayAUTOPUH,
JIOTUYHO NIPU3BAB K FOJIOCOBAHUIO: « A npouty 6ac npo2oiocoeams, ymoowvl mMvl
CMO2IU OMMEHUMb U 3ameHums [3axon o 30pasooxpanenuu] Obamacare...»;
«/l npowy eac meumamov NO-KPYNHOMY, NOMOMY YMO C GAWUUMU 2010CAMU
JIUULD HECKOJILKO 4aC08 OMOEIsIIOM HAC OM nepemeH, KOMOpbIX 8bl H#COANU 6CIO
JHCU3HBY.

O6 OTHOCHUTENBHO YCHEITHOM HCIOoNb30BaHUU [loHanbaom Tpammom
BBIOPAHHBIX CTPATETHMM U TAKTHK CaMOIPE3CHTAIIMU CBUJETEIBCTBYIOT pe-
3yJbTaThl: B iepuo ¢ utoHs 2015 r. (0OBsABICHUE O BBIIBIDKCHUHU Tpamma) mo
HOs10pb 2016 1. (Mecs1 BEIOOPOB) ero peUTuHT og00penus coctanisut oT 30%
10 35%. Ilo utoram ke rosocoBanud lonansa Tpamn nonyuun 46,4% rosno-
COB Ha BBIOOpAX, YTO B UTOTE MO3BOJIUIIO eMy BeIUTpath 306 u3 538 ronocos
BBIOOPITUKOB TIPH HE0OX0AUMBIX 270,

B pamkax npeaeibopHoit kammanuu 2020 T. TOJMTHK JIEHCTBOBA HE-
MHOTO TIo-Ipyromy. B mepByro ouepenb Bo BpeMs 1€0aTOB CO CBOUM OIIIO-
HEHTOM bali/IeHOM CTOMT OTMETUTh MEHEE YacTOE€ MCIOJIb30BaHUE TpamMnom
TaKTHK 3aUCKUBaHUs (JIUIIb OJUH pa3 mpoTuB 8 B 2016 T.), 4T0 00BSACHSIETCSA
akTyasbHbIM cTtatycoM Jlonanpna Tpamma — emy ObIJIO HEOOXOIUMO COXpa-
HUTH YK€ UMEIOITUICS TIOCT, @ HE BIEPBbIE 3asBIIATH O ce0e Kak 0 HOBOM IIpe-
sunente. [lo 3Tol mpuyMHE OH MPAKTHUYECKU HE MCIOJb30Ball OOCHIAHUS U
JIECTh, & OAUYEPKHYJI CBOM YCIIEXH C MOMOIIBIO0 TAKTUK caMopekiaMsbl (15 paz),
MOKa3aJl MOPAJIbHOE MPEBOCXOACTBO M JIOCTOMHCTBO, MPUBE/S COOCTBEHHBIE
npuMepsl (11 pa3) u npuBEN HEraTHUBHBIE MPUMEPHI U3 JeATeNbHOCTU KO
Baiinena na nmocty Buiie-npe3uaenTa B 2009-2017 rr., Ha3BaJl HEraTUBHBIE 1O-
CJIEICTBUS MOTEHIIMAIBHOTO BhIOOpa baiinena mpe3ugeHToM (3almyruBaHue —
10 pa3). [Tomumo 3Toro, Tpamm yacTo mpubderan K JeCTPYKTUBHBIM TaKTHKAM
nepeduBaHNe, HEYMECTHOE MOBBIIICHUE T0JI0CA, MPEHEOPEKEHUE periaMeH-
TOM 7e0aToB U T. 1.

Ha npesunentckux Beidopax B 2020 r. Jlonansa Tpamn notepnen mo-
paxkeHue. B conuanbHoi cetn TWitter MosKHO 3aMETHTh YBEIIMUCHHUE YaCTOTHI
MCIOJIb30BaHUsl TpaMmioM TakTHUK MOJBOBI Ha ()OHE TOTO, KaK OH OCO3HABAJ
rpsayuiee nopakeHue: HauOosiee MOMYJSPHBIM «TBUTOM» CTajl MPHU3BIB K
ocTtaHOBKe Tojcuéra rosocoB (anra. «Stop the count/») TTomumo MOJIBEOBI,
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Tpamm yacTo MOBTOPSI TE3UC O «ChanbCU(HUIMPOBAHHBIX BBIOOPAX), U3TUIII-
Hell KpUTHKE pecnyOsnkaHieB u npeas3aroctu CMU, ncnonb3ys Takum 00-
pa3oM B CBOMX BBICKA3bIBAaHUSX TAaKTUKY CamMoO3aTpyJHEHUs. AHOHCUPOBAB
«Mapru criacenuss AmMepukuy (anri. «Save America Marchy) B Bamuarrone,
MO3/HEE MepepocInii B Oecnopsaku U BpeMeHHbIH 3axBaT Kanuronus, Tpamn
MPU3bIBAJ CTOPOHHUKOB «1OKA3AMb CUY», YTO MOKHO PAaCUEHUBATH KaK I10-
TEHIUAIbHYIO Yrpo3y. BenencrtBue cinyduBIIMXCS MHUUAEHTOB Tpamn Obul
3a0siokupoBan B Twitter, Facebook u HekoTOphIX Jpyrux COLMAIBHBIX CETIX
¢ (GOpMyJIUPOBKAMU BPOJIE «NPeOOmMBEpaujeHusi NOMEHYUATbHBIX NPUZLIBOE K
Hacunutoy [48]. JlaHHble cOOBITHS KpaliHE HEraTUBHO OTPa3WIUCh HA YPOBHE
nonaepxxku Jlonansaa Tpammna: B mepuo mociie BHIOOPOB U A0 KOHIIA MPE3H-
JEHTCKOTO cpoka B sinBape 2021 r. 101 peClIOHIEHTOB, 0JJOOPSIOIIUX €ro Jie-
ATENBHOCTD ynana ¢ 46% 10 34%, uTo sBIsIETCS XYIUIUM MTOKa3aTesieM 3a ye-
TBIpE I0/1a MPE3UACHTCTBA U CBUJIETEILCTBYET O HEY1TauHOM BbIOOpe Tpammnom
CaMOMPE3EHTAIIMOHHBIX TAKTHUK.

Takum obpazom, npumep Jonanbna Tpammna noka3bIBaeT Kak yAadHbIE,
TaK U HeyJayHble MOCIECTBUSA BHIOPAHHBIX CTPATETUid U TAKTUK CBOETO MO-
JIUTUYECKOr0 AUCKYpCa — JAHHBIM MOJUTUK CMOI KaK BBIUIPATH IPE3HUJICHT-
ckue BeIOOpPHI (2016), Tak u nmpourpath ux (2020). Jonansay Tpamiry cBo¥i-
CTBEHHO HCIIOJIb30BAaHUE NIPEK/E BCETO TAKTUK CAMOPEKIIaMBI, 3aIlyTMBaHUS U
MOSICHEHUSI IPUMEPOM, TaKKE€ B ONPEAEIEHHBIX 00CTOSTEIbCTBAX 3aUCKHUBA-
HUSI, peaKo MoibObl. Bombiiyro ponbs B camomnpeseHTanuu Tpamma urpanu
TaKKe HeBepOaibHbIE TAKTUKU. Ero B3aMMOOTHOLIEHUSIM C aMEPUKaHCKUM 00-
mectBoM 1 CMMU Ob111 XapaKTepHbI IPOTUBOPEUUBOCTh, HEPEJIKO B3aUMHbIE
OOBHHEHUS BO JDKU U 3JIEMEHTHI IPOTUBOCTOSIHUS. Y CIIEIIHOCTh IMO0 HEeyAau-
HOCTh BbIOpaHHBIX [loHampaoM TpammoM cpeiacTB caMoNpe3eHTaluu Mo
TBEPKAAIOTCS pe3yIbTaTaMu BbIOOPOB, B KOTOPBIX OH y4acTBOBAJL.
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Monge Gaspard. Founder of the Language of Engineers

The article considers the worldview of the great geometer Gaspar Monge, his vision
of the development of descriptive geometry. Also, the vision of science in modern manuals
and textbooks is considered. The purpose of the article is to get acquainted with the
worldview of Gaspar Monge, to compare the scientist's worldview with the modern course
program of descriptive geometry.

Key words: Gaspard Monge; descriptive geometry; engineering graphics; develop-
ment; language.

Introduction. The application of geometry goes back thousands of years.
It arose with the development of various crafts, culture, arts, with human labor
activity and observation of the surrounding world. This is indicated by the
names of geometric shapes: «cone», «conos» — pine cone; «liney», «linumy» —
linen thread.

The need for images of objects on a plane appeared among people in an-
cient times. This is evidenced by numerous images of primitive man on the
walls of caves, where he tried to graphically tell about important events in his
life.

With the development of the human perception of the world, the exact
sciences, art and industry developed at the same time. From this emerged the
need for descriptive geometry [4].

Gaspard Monge's views on descriptive geometry. The Creator of orthog-
onal projections and the founder of descriptive geometry as a science is recog-
nized as the French geometer Gaspard Monge (1746-1818). He systematized
and generalized knowledge about the methods of depicting spatial figures and
the creation of a unified mathematical science on the theory and practice of
depicting spatial objects on a plane. This is how Monge was able to make de-
scriptive geometry one of the most important disciplines in science.

In 1798, he published his work «Descriptive Geometry», in which he pro-
posed to consider a planar drawing consisting of two projections as the result
of combining two mutually perpendicular planes of projections. This align-
ment is achieved by rotating the planes around the line of their intersection,
which later became known as the «axis of projectionsy.

In his work «Descriptive geometry» the author sees several goals. In the
first place, his goal was to create conditions for the French people so that they
would no longer be dependent on foreign industry. He believed that his people
should strive for precision. So, he wanted to raise the level of education in the
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country. On the second place he had a different goal - to learn about the world.
He wanted to unravel as many laws of nature as he could, which would help
industry.

Gaspar Monge believed that descriptive geometry as a science has two
main purposes. Firstly, descriptive geometry is a language that is necessary for
an engineer creating a project. It is also a language for those who have to man-
age the implementation of the project, and, finally, for craftsmen who have to
manufacture various parts themselves. For example, using this language, you
can represent a three-dimensional object in a drawing, having accurate data on
the position of two dimensions of the object. Indeed, the drawing is a language
structure for the exchange of technical information. Experts know that mor-
phological features allow native speakers to get a certain idea of the content of
what is said or written.

As a second purpose, Gaspar sees an accurate description of bodies. More
precisely, it is one of the methods of investigating truth. Indeed, man is always
trying to get at the truth, by moving from the unknown to the sought after. In
this way we develop our mental faculties, thereby developing the human
worldview even more strongly. Also, we should not forget that at the end of
the 18th century, industry was developing very slowly, so he thought this goal
should be pursued by workers who give objects different forms.

At the end of the seventeenth century, descriptive geometry was almost
not taught in schools, as the French geometer notes in his work. He writes that
scientists had little interest in this science. He also observes that descriptive
geometry was applied in a vague way by people who could not articulate the
results of their reflections. A simple oral course in descriptive geometry would
therefore have been totally pointless in those days.

Gaspar Monge found two remarkable applications of descriptive geome-
try, both in their generalizations and in their inventiveness. These are the con-
struction of perspective and the precise definition of shadows in a drawing.
These two can be seen as complementary to the art of describing objects [2, p.
9-10].

Descriptive geometry in the modern world. In the textbooks offered by
modern institutions of higher education it is accepted that descriptive geometry
Is an essential discipline on which the engineering curriculum is based. This
discipline allows you to learn all the necessary methods for representing three-
dimensional objects in the plane. It is impossible to imagine a subject fully
enough by its even most detailed description. However, this is easy to do with
a projection drawing of the object and its visual representation. The methods
of representation of descriptive geometry allow to display both existing objects
and images of projected objects with great clarity and metric reliability [3, p.
3-4].
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In life, various images surround us everywhere. These are posters and
photos, advertisements and signs in front of stores, movie frames, etc. But we
will be interested in images of objects, which in the future should be made in
production. At the same time, one person will make such images, and another
person will produce the object according to them in production. Consequently,
both must not only see the shape of a three-dimensional object from its two-
dimensional image, but also be able to solve geometric problems to determine
the size of the object and its individual parts, as well as to determine the relative
position of individual elements of the object.

Among the subjects studied in a technical university, applied technical
drawing is of particular importance. It is one of the ways to express engineering
thought in graphic form. In order to master the language of technical drawing,
it is necessary first of all to study the rules («alphabet» and «grammary) of
drawing and reading images.

The «ABCs» of a drawing are all those types of lines that are used in its
execution (solid, dashed, dashed-point, etc.) and that students study in the
course of mechanical engineering drawing. It is the descriptive geometry that
defines the strict rules for drawing. Although a plane can only be characterized
by length and width (that is, the plane has only two dimensions), by following
the rules of descriptive geometry we can define three parameters in the plane:
length, width, height (that is, to define three dimensions in the plane). Thus,
we can say that descriptive geometry is the grammar of drawing. [6, p. 7-8].

According to such geometers as E.S. Fedorova, I.1. Kotov and others. To
date, descriptive geometry is considered as the science of the methods used to
build models of space.

Moreover, such geometers as O.A. Volberga, E.A. Mchedlishvili call de-
scriptive geometry as a constructive branch of projective geometry, which
studies the projective relations of spaces with planar models of these spaces.
This method is suitable only for planar space, allowing transformations of ob-
jects as in mapped Euclidean space.

| would also like to mention Gaspard Monge, whose formulations were
written above, because these interpretations repeat his goals. Monge mentioned
in his works that it is easy to display a three-dimensional object on a drawing
by having the exact position data of the two dimensions of the object.

There is an opinion that the lack of traditional descriptive geometry's own
axiomatics is paradoxical, as it stands apart from other geometric systems in
this respect.

The content of classical descriptive geometry is emasculated by the intro-
duction of information from other mathematical disciplines, which, in the ab-
sence of a unified definition of science, its objectives, subject and method of
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research makes it a set of disparate information from various academic disci-
plines. Thus, there is a contradiction between the content of the theory of im-
ages for creative specialties and its ability to achieve the main goal of its study
— formation of creative thinking of students — architects, designers, designers

[5].

Conclusion. After the publication of «Descriptive Geometry» by Gaspard
Monge, the new science brought to life by the genius of Monge, due to the
urgent need on the part of engineering construction equipment, began to spread
rapidly not only in France, but also in other countries. For the first time, Mon-
ge's work was printed precisely as a textbook.

We believe Monge's work is very valuable. Of course, we completely
agree with Gaspard's opinion that descriptive geometry is the language of an
engineer. The expression is appropriate here: «Descriptive geometry - gram-
mar of a technical language (drawing)».

Indeed, a person who has no idea about the rules of reading and making
a drawing will not be able to understand it and work with it further. If we draw
a parallel with the grammatical rules, we can distinguish the main and auxiliary
Images and projections. This is similar to the main and auxiliary members of a
sentence. In sentence construction, it is important to make a logical connection
between the various members of a sentence. In descriptive geometry, as in
grammar, it is important to connect the elements of the image with projective
connections [1].

Thus, engineering graphics is the oldest graphic language of human cul-
ture. As a discipline, it gives the knowledge and skills to build and read draw-
Ings, and is the basis in the formation of basic knowledge. In turn, the drawing
Is one of the main carriers of technical information, without which no enter-
prise can do without.
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Modern Techniques for Memorizing Foreign Words

The article describes a comparative experiment studying the efficiency of five popular
techniques which improve people’s ability to memorize foreign words. The best results were
achieved using two techniques: watching English movies with subtitles and writing letters
in English.

Key words: memorizing words; learning English; learning techniques; experimental
study; abilities.

Introduction

Currently, speaking a foreign language is one of the most necessary skills
due to the internationalization processes in the world: in science and research-
ing, music, cinema, etc. [2, p. 7; 3, p. 4]. Thus, people want to learn languages,
but they face one problem: how to memorize foreign words? Most people who
failed to master a language complain of their inability to memorize a necessary
amount of vocabulary [1, p.12]. In the Internet there are a plenty of techniques
for memorizing foreign words [5, p. 1]. However, which one to choose? How
to find out, which one is better or more suitable for us? Some of them look
doubtful. The problem is to choose an efficient technique which will not waste
our time. So, in this article we try to answer these questions. Nothing is better
than a practical confirmation. We conducted an experiment to identify the im-
pact of the most popular methods on the ability to memorize words.

Materials and methods

In our study we used the experimental method. The experiment con-
sisted of several steps. Firstly, we collected a series of techniques for learning
a foreign language (English). They were chosen among the most popular
methods suggested in the Internet and considered efficient:
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Watching films in English
Correspondence in English
Listening to English speech in the sleeping period

Using the mobile app for learning English
Translating sentences with the dictionary
The aim of the experiment was to find out to what extent these methods

can increase the people’s ability to memorize words.

Then the team of participants was formed. In total, 18 people of various
ages (from 15 to 55 years old) were involved in the experiment. The approxi-
mate level of English in all the tested people was «beginner» (Al) or «starter»
(A0). This level was considered the best for our experiment, because at this
stage of learning people have the biggest problem with new words memorizing.

Next, the participants did the initial test (Fig.1), where they had to mem-

orize 20 words during 10 min.

I‘\

13.

15

16.
17.
18.
19.
20.
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. An elated

. A surgeon

. To maintain
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Fig.1. The initial word-list



The results were recorded. Then, at the main step of the experiment, they
used the suggested techniques during 1 month: starting from September, 2 and
finishing on October, 2.

The first group «Films» consisted of 3 people: one sixty-year-old menand
two girls of 18. All of them watched the serial «Monsters at work» (1 season
of ten 30-minute episodes). The speech and subtitles were only in English. The
participants watched about 2-3 episodes a week and after each episode they
retold the plot shortly. 1 participant retold in English, the other two — in Rus-
sian.

The second group «Correspondence» included 4 people: one 48-year-old
woman, one 15-year-old girl and 2 girls of 18. Their task was to write 3 letters
a week. They were divided into pairs to write to each other under 3 obligatory
conditions: Writing the correspondence only manually (not to copy-paste the
text). The volume of letters — 120-200 words. The letters should be sent to
What's App chat for control.

CoBo TpaHCcKpHIIHA [lepeBox
1) estate [ is'teit ] TIOMeCThe, HMYINEeCTBO, COCTOBHE
2) saucepan [ 'sa:span | KacTproIA
3) cabbage [ 'kaebidz ] KamycTa
4) truck [ trak ] TPY30BHK
5) butcher [ buffe ] MACHHK
‘6) indifference [ in'difrans ] Oe3pasmmine
7) ceiling [ 'si:lip | TIOTOMOK
8) clay [ klei ] TIIHHA, 3eMIIA
9) reed [1i:d] TPOCTHHK, KAMBIII (He cane)
10) whale [ weil ] KHT
11) aim [ eim ] IIeTHThCA, TeTh
12) sweat [ swet ] TOT, OTETh
13) measure [ 'me3a ] Mepa
14) deceptive [ di'septiv ] 0OMaHIHBHI
15) essential [i'senf(o)l ] 00s3aTebHEIIL, CyMeCTBeHHbIH, BaKHBIH
16) offence [ 9'fens | obmza
17) abide [ a'baid ] KJ1aTh, TePIeTh
18) concede [ kan'si:d | VCTYNaTh, IOMYCKATh
19) firmly [ foxmli TBEPAO. PELIHTENbHO
20) eventually [ i'vengali ] B KOHETHOM CUeTe, B KOHIIe KOHI[OB

Fig.2. The final word-list

Listening to English speech in the sleeping period was used by 4 people

of 19, 24, 47 and 53 years old. Before going to bed, the participants should
fresh their rooms (open the window and clean) and turn on different English
records. Namely, it was music in English or audio-books of fairy tales: H.C.
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Andersen - The Ugly Duckling, Snow White and the Seven Dwarfs, Joanne
Swan — Little Red Riding Hood and others. 3 participants tested the mobile
application «Duolingo» — a special program for learning English. The partici-
pants were of different age too: 58, 18 and 19 years old. They memorized
words in the game. For instance, guessing the cards with English words or try
to write words properly.

Translating sentences with a dictionary was the last method. A small dic-
tionary of A2 vocabulary was used. There were 4 participants: 78, 57, 52 and
19 years old. They read words and their translations 3 times a day. Starting
from the second week, they had to read and additionally made 20 sentences a
week.

After a month of the experiment the participants took the final test. They
were given another list of 20 English B1-B2 words (Fig.2). They had 10
minutes to remember them. Then, they tried to recall the translation of the
words. The results were recorded.

Results and discussion

The initial test showed that the middle level of memorizing foreign words
was about 30% (from 24 to 37%). This percentage of correct answers showed
a poor ability to memorize words. The final test showed a significant improve-
ment of the results. The comparison of two tests is shown in Table 1.

Table 1
Results of the initial and final tests

the results of checkpoints

72%

59% 54%

9 43%
0 42% 35% ’ 37%
31% 24% 29%
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As we can see from the bar chart showing the change in memorizing for-
eign words, the results improved. The biggest increase was observed in the
group watching films (their result increased by 28%) and «correspondence»
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(the result improved by 30%). Thus, we can consider these methods really use-
ful in improving the ability to memorize words. Additionally, the group work-
ing with dictionaries also showed good results: an increase by 27% was rec-
orded. We can conclude that this old traditional method should never be dis-
carded. The smallest result was recorded in the group using the «sleeping»
method, so we can doubt its value in studying languages. Comparing these data,
we can suggest that the best results are achieved in techniques which require
more personal efforts and an active participation in the learning process, while
the «passive method» of sleeping gave the smallest result.

Additionally, we collected the feedback from the participants to know if
they feel the efficiency of the experiment themselves. It was also made to high-
light the importance of participation: as we learnt from the experiment, the best
results are achieved when we are aware of our personal participation and ef-
forts.
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A.B. Cepakosa
benopycckuii 2ocyoapcmeennsiti 5JKOHOMUYECKUL YHUGEpCUmem

OueHka KavyecTBa Xy/J0:K€CTBEHHOI'0 IIEPEBOJA MOITHYECKOI0 TEKCTA
€ AHIVIMMCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUM

Ansoranus. B Matepuale npeacTaBlieH MOJAXO0/ K OLEHKE KauecTBa IepeBojia 3apyOeskHON
mo33uu. [l aHaM3a UCIONb30Bajiach BeIOOpKa repeoaos nod3un X VI-XIX Beka. B xoxe uccie-
JIOBaHHUA yJaJIOCh ONPENEIUTh Ka4yeCTBO U MPUEMBI MTEPEBO/Ia TI0 METOLY CPABHUTEIHHOIO aHAN3a.
OTMeYEHO MONOKUTEIHLHOE BIAUSIHUE CUTYyaTHUBHOI'O ITOAXO0AAa K NMEPEBOAY IMOITUYCCKOI'0 TEKCTA. B
pe3yabTaTe OIpEeJNEIeH0, YTO Ka4eCTBO MEPEBOAa MOITHUECKOr0 TEKCTa MMEET MPSIMYIO 3aBUCH-
MOCTh OT TaKOTO KPUTEpUs KaK BOCTPEOOBAHHOCTh. Pe3ynbpTaThl HCCIEMOBAHUSI MOTYT HCIIOIB30-
BaThCs B MPOIIECCE PA0OTHI C OATHUECKUM TEKCTOM.

KiroueBbie ci1oBa: MO3TUUECKUM TIEPEBOT; TIEPEBOTHAS MHOKECTBEHHOCTD; OYKBaJIM3M; BOJTb-
HOCTbh; METOJIBI; OIlEHKA Ka4eCTBa; CTPATEr Ny, HHTEPIIPETAITHS.

Tpyanoctu nepeBoja npeciaeayroT JUHIBUCTUUYECKOE COOOIIECTBO C ca-
MOI'0 Hayaja MepeBOqYECKON MPakKTUKU. MUp, KOTOPHI MOCTOSHHO pa3BUBA-
€TCsl, BIIeUET 3a co00i OOoJIbIINe EPEMEHBI B sI3bIKE, 1 OCOOCHHO B €r0 CeMaH-
TUYECKOM cocTaBistomei. [[loMMMO BO3HMKHOBEHUSI HOBBIX CMBICIIOB, UCYE3-
HOBEHUS HEKOTOPBIX SA3BIKOBBIX SBJIECHUW, NEPEBOAUYECKAE OTHOLICHUS HHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB MIPETEPIIEBAIOT Cepbe3Hble U3MeHeHus1. Pa3zpabarbiBatorcs
HOBBIE MOAXObI, MPOBOJUTCS MPOBEPKA I(HPEKTUBHOCTU KIACCUYECKUX Me-
TOJIOB, YTO KaYE€CTBEHHO MEHSET YPOBEHb MEPEBOIUECKON CHepHI.

Tlosmuueckuii nepeoo, Kak pa3HOBUIAHOCTb NIEPEBO/IA, SBISIETCS] OJTHUM
U3 CaMBIX CIIOXXHBIX (peHOMeHOB. Mmes neno ¢ molssueit, nepeBoIYMKy HEOO-
XOJIUMO YJIOBUTbH IYXOBHYIO HHTh, 3aKOJAUPOBAHHYIO aBTOPOM, a TaKKE HUCTO-
PUYECKYIO U COLIMAIIBHYIO COCTABIISIFOLINAE, KOTOPbIE YHUKAIBHBI JJIS1 KaXIO0M
smoxu. Takum 00pa3om, MEPEeBOTUHK SIBISETCS MOCPEAHUKOM B KOMMYHHKa-
MU MEXK]ly aBTOPOM M YUTATEJIEM U3 IPYTrOM S3bIKOBOI CPEbI.

Tosmuueckuii mexcm UMeEET P 0OCOOBIX KAYECTB: IEIbHOCTbD, CBI3HOCTb,
3aBEPILICHHOCTh, OTAEIBHOCTD U MParMaTUYHOCTh, KOTOPBIE OTIIMYAIOT €TI0 OT
apyrux (opm peanusaruu peud. CocTaBHbIE YaCTH MHOTOCIOMHOM CTPYK-
TypbI IMIO3TUYECKOTO TEKCTA, B YACTHOCTH, XYJ0KECTBEHHBIC IIPUEMBI, MOTYT
paccMaTpuBaThCs B KA4ECTBE IVIaBHBIX OPUEHTHUPOB, ONHPASICh HA KOTOPHIE
CTAaHOBHTCS BO3MOJKHOH IJIaHOBasi pa00OTa HaJl BTOPUYHBIM TEKCTOM — TEK-
CTOM nepeBoa. Takast yepra MOo3THYECKOTO TEKCTA, KAK CTPOrOCTh KOMIIO3H-
IIMU, CTABUT MEPEBOIUMKA TIEpe]l HEOOXOAMMOCTBIO UCIIOJIB30BAHUS CTpaTe-
TUU CBOOOIHOTO MEPEBO/IA, TaK KaK OMPENEIUTh TOUHbIE COOTBETCTBUS HE BCE-
r1a BO3MOXHO.

B cuny cBoeii criennuyHOCTH IEPEBOJ] TOI3UU — ITO MPOIECC, BBI3bIBA-
oKk pan TpyaHocteid. Cpean OCHOBHBIX MPOOJEM BBIICIUM COXpPaHEHUE
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HaIIMOHAJILHOT'O CBOEOOpa3usi, BOCIPOU3BEICHHE IyXa U BPEMEHH OpUTHHAJIA,
BBIOOP MEX]1y TOUHOCTBIO U ACTETUKOU MepeBoia.

Crparerus nepeBojia MOITUYECKOTO TEKCTa OTIMYACTCS OT MEPEeBOIUMKA
K IEPEBOTYUKY. 37ECh Mbl MOKEM T'OBOPUTH O nepe8oOHOL MHONCECEEHHO-
cmu, KOTopasi, HeCCMOTpsI Ha TeMIOpaJIbHBIN XapakTep, HE HeceT B ceOe Hera-
TUBHOTO 3 dekra. « MHOTOCIOMHOCTE» OpUrMHaNa ONpeeIsieT MHOTO3Hau-
HOCTb MPOU3BEJICHUSI, €T0 TOTOBHOCTh K HECKOJIBKUM (MHOTHMM) MHTEpIIpETa-
IIUSIM, YTO TO3BOJIAET PACIIMPUTH €Tr0 CMBICJIOBOE COJIEp)KaHUE, TOJIOKU-
TEJILHO BJIUSIS HA Pa3BUTHE TTOI3HU.

C npyroit cTOpOHBI, MIEPEBOIHAS MHOKECTBEHHOCTD SIBIISICTCS MPEIIO-
CBUIKOM K Tpo0ieMaM OLICHUBAHUS KauecTBa MEpeBo/ia MOITUUECKOTO TEKCTA.
Y4uThIBas OTCYTCTBUE YHHUBEPCAIBHOTO MOJIX0/Ia K OIEHKE BTOPUYHOTO TEK-
CTa, MPOIECC UCKIIOYCHUS HEMOJXOSAIINX MEPEBOJIOB OCIOXKHSIETCS, a BbI-
O0opka HanboJIee YIaUYHbIX HOCUT UCKITIOUYUTEILHO CYObEKTUBHBIN XapakTep.

1o uToram ananusa BapuanToB repeBoja ctuxorsoperuit XV 1-XIX Beka
OBLJIO OTMEUYEHO TOJIOKUTENBHOE BIUSHUE CUMYAMUBHO20 N00X00d K TIepe-
BOAY. PaccMOTpuM JlaHHBIN MOJIXO/ HA IPUMEPE OJTHOTO cTUXOTBOpeHus (W.
Blake, Songs of Experience. The Tyger) u3 BoIOOpKH HAIIIETO HCCIICIOBAHUS.

Tyger Tyger, burning bright [opurunann]

Tuep, o muep, nounoii kowmap [Ilepeog M. Kanununa)]

Tuep, copawguii 6 kywgax nouu [IlepeBon T. CtamoBoii|

Tuep, o muep, 6azposwtit céem [IlepeBon A. KynpsBuikoro |

Tuep, Tuep, nczyuuit cmpax [Ilepeson K. /1. banbmonTa]

B ocHOBe cUTyaTHBHOTO MOAXO0/a 3aKII0YEHA CIEAYIONas YCIOBHOCTD:
KaXKJ1asi eJIMHUIA TTPOM3BEICHHUS HeceT B ce0e 00pa3 Kakoro-imubo mpeamera
WIH SIBJICHUS, TaK UM WHAYE, OTHOCSIIETOCS K pealbHOU IeHCTBUTEILHOCTH.
TouHnee roBopsi, MEPEeBOAYNK, UCTIONIB3YS CUTYaTUBHBIN TIOJIXO/, TIPY aJ1arTa-
[IUU OpPHUTMHAJa OMUCKHIBACT OJHO M TO K€ SIBJICHUE, HO MPHU MMOMOIIH €IHHHUII
S3BIKA TIEPEBO/JIA, YTO CIIOCOOCTBYET IOCTOBEPHOM TEepeaue CUTYyaIlHH.

Mooenv nepesoda mpu paboTe C MOITUUYECKHUM TEKCTOM MOXKET OBITh
MpPEICTaBIICHA CICAYIOMUM 00pa3oM.

1. AHanu3 ¥ UHTEpHpeTanus XyJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS OPUTHU-
Haja U CTWISI €T0 aBTOPA, U3YYCHHUE KYJIbTYpPHl U MEPHUO/Ia, B KOTOPHIM OBLIO
co3J1aHO Mpou3BefeHre. Ha naHHON CTyneHH NMepeBOAYMK JOJKEH OIMpeJie-
TUTH HanboJiee spKre 00pas3bl U KIFOYEBbIE UJIEH, TIOCIIE YeTO 0003HAYHUTD WH-
TEPIPETAIMOHHYIO TTO3UIUIO SIS JalibHEeero nepesosa [1].

2. O6paboTKa JTMHTBUCTHYECKONW M DKCTPAIMHTBUCTUYECKON HH(]OpMa-
1017078

3. OT60p mepeBogueckux crpareruil. [logbop moaxoasux BapuaHTOB
nepegayu Mmeradop, STUTETOB, aBTOPCKUX HEOJTOTU3MOB U T.]I.
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4. PeuenTUBHBINA U IPOXYKTUBHBIN aCIIEKTHI: TEUCTBUS NEPEBOAYHKA I10
BOCHPHATHIO U MOPOXKACHUIO pEYU U TEKCTa. TEeKCT — 3TO OJTHOBPEMEHHO U
pE3YyABTAT PEUYEBOU EATEIBHOCTH, U €ro MPOAYKT, U CaM MPOLECC CO3NAHUSA
JAHHOTO TeKcTa [2, ¢. 251].

5. Unentudukarius nepeBoueckoil TpyaHocTd. Ha nannom stamne nepe-
BOJYMK pabOTaeT ¢ aJbTepHATUBAMH, TOAOUPast CaMbIi JTyUIIUA BapUAHT IIe-
peBOJIa TOW WIM MHOM €IMHULIBI TEKCTAa OPUTMHAIIA.

6. AHanM3 TeKCTa MepeBoa METO0M «BTOPUYHON UHTEPIIPETALIMIY, KO-
TOpas MpHU3BaHa KOHTPOJIUPOBATH U MOATBEPKIATh COCTOSTEIBHOCTD MPHUHSI-
ThIX paHEe MEPEBOIUECKUX pEIIEeHUM [2, c. 247].

[Tonb3ysiCh BBILICYNOMSHYTOM MOJIENbBIO TEpeBOja, COCTAaBUM IUIAH
OLICHKH TIEPeBO/Ia MO3THYECKOI0 TEKCTa!

— COXpaHEHHE KYJIbTYPHBIX peajuil (1a/Her);

— peneBaHTHOCTH MeTadop (Ha/HeT);

— BbIOpaHHbIe cTpaTeruu (y1auHoO/HE COBCEM);

— Tepesiaya OCHOBHBIX UJIeH U BaXHBIX JeTaliel (1a/HeT);

— aJlanTanuys i pelunueHTa TeKcTa nepeoja (1a/Her);

— COOJTI0/IeHUE 3aKOHOB PUTMUKHU MMO3TUYECKOTO TEKCTA (J1a/HET);

— BOCTPeOOBaHHOCTH (7a/HET).

CTouT OTMETUTH BOCTPEOOBAHHOCTD, KaK OJIMH U3 POTUBOPEYUBBIX KPU-
TEPUEB OLIEHKU Ka4eCTBA MEPEBO/Ia MOATUYECKOro TekcTa. C OAHON CTOPOHHI,
NOMYJIIPHOCTh CPEAM YNTATEIIEH, MHTEPEC UCCIIEI0BATEINIEH, a TAKKE KETaHUE
BO3BPAILIATHCS K TEKCTY MEPEBOIa BHOBb M1 BHOBb TOBOPSIT O KAYECTBEHHO IPO-
nenaHHoi pabore mepeBoaunKka. KaKaplii MCTOpUUYECKUH TIEPUOJ Pa3BUTHUS
KYJIbTYPbI U IUTEPATYPhI HY>KIAETCSI B HOBBIX IEPEBOAAX U IEPEBOAUMKAX, HO
€CJIM UMEIONIUIICS TIepeBO/I e1lle He nucuepnan cedsi, eciii OH BOCTpeOOBaH, TO
MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO MEPEBOJ yIOBIETBOPSET TPEOOBAHUSAM
yuTaromieil myonuku. C qpyroid CTOPOHBI, TOBEPSISt KPUTEPHUIO, OCHOBAHHOMY
Ha OLEHKE ayJUTOPHH, CIEAYET YUYUTHIBATh YPOBEHb PA3BUTHSA KYJIBTYPHOMU
AMOXHU, HAYMUTAHHOCTD U 3HAHMSI, a TAK)KE PA3HHUILY MUPOBOCIIPUSTHS.

Jlureparypa
1. l'omy6xosa O.H. MonenupoBanue mporiecca mepeBojia Kak CpeacTBO
MHTEJUICKTYaIU3aIH TIEPEBOTUCCKON IeaTebHOCTH // MHOTros36141e B 00pa-
30BaTEILHOM IIPOCTPaHCTBE: cOOpHUK cTtareit. 2015. Ne 7. C. 245-257.
2. JIeontbeBa K. M. BombHOCTE 1 OyKBaIM3M TP MIOITHYSCKOM IIEPEBOJIC:
JTUXOTOMHUSI WUIH aHTHHOMHUS // Duitonornyeckue Haykd. Bompockl Teopun u
npaktukn. 2012, Nel (12). C. 101-104.

Hayu. pyk.: Macnos 10.B., k-t nea. H., gou.
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E.P. Cumnurkoea
Bamckuti 2cocyoapcmeennulil ynusepcumem

P PeKTHBHOCTH UCIIOJb30BAHUS AYTCHTHYHBIX HCTOYHUKOBB Ipolecce
00y4yeHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (AHIVIMICKUH A3BIK, MATUCTPATYypa)

B nmannoit paboTe paccMarpuBaeTcst BOIpoc 3(h(HeKTHBHOCTH UCTIONB30BaHUS ayTeH-
TUYHBIX UICTOYHHUKOB B Ipoliecce 0OyueHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MarucCTpaHTOB B Bst-
CKOM roCy/IJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE. ABTOP OIKCAJ 3TAIbl pabOThHI C ayTEHTUYHBIMU Ma-
TepHajlaMu Ha puMepe 00y4eHHsI MaruCTPaHTOB B BATCKOM rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCH-
TETe.

KimogeBrle ciioBa: AYTCHTUYHBIC UCTOYHUKU, HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK; CTYACHTBI Maru-
CTpATyphl; MPOIECC 00yUEHUS; METO bl OOYUEHHUsI; ITAIbl pa0OTHI C AyTEHTUYHBIMU UCTOY-
HHUKaMH.

[Ipu 00ydeHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIIEM MPOQECCUOHATEHOM
y4eOHOM 3aBEJICHUU MOUCK HOBBIX ()OPM U METOJI0B 00YUEHHUSI CTAHOBHUTCS C
KaXJIbIM TOJIOM BCE€ TPYy/AHEE.

B HacTosiniee Bpemsi aHTIMHUCKUN SI3BIK SIBJISIETCS MPU3HAHHBIM Cpea-
CTBOM MEXIYHapoJIHOTo obmieHus. IMeHHO mo3ToMy mpu oOy4eHHH Maru-
CTPaHTOB B BSTCKOM rocynapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE YIAENSIeTCs 0co0oe
BHUMAaHUE NMPUMEHEHUIO aHIJIMICKOTO SA3bIKA JJIs MOJyYE€HUS! HOBBIX 3HAHUU.
CoBpeMeHHBIN YpOBEHb pa3BUTHS OOIECTBA MpEAIoiaraeT BlaJeHUE WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM JUISl aHAIN3a Pa3JIMYHbIX, B TOM YUCJIE, HAYYHBIX HCTOYHH-
KOB, Ha aHTJIMHCKOM f3BIKE, a TAK)KE MOMCKa HH(POPMAIIHH.

3HaHUE s3blKa WM HECKOJBKHX SI3bIKOB, YMEHHUE UX HCIOJIb30BaTh B
PAKTUYECKOM IeITeTbHOCTH COJEHCTBYET (POPMHUPOBAHUIO TUYHOCTU COBpPE-
MEHHOTO CIIEeIMAIIUCTA, CIIOCOOHOTO U KEJAIOIIET0 Y4acTBOBaTh B MEXKKYIIb-
TYPHOM JTUAJIOTE.

llens manHO#M pabOTHI: pacCMOTPETH BOMPOC 3P(HEKTHBHOCTH MTPUMEHE-
HUSI ayTEHTUYHBIX MCTOYHHMKOB B ITPOLECCE U3YUYECHUsS] MHOCTPAHHOTO S3BIKA
(aHTIMIICKOT0) HA IPUMEPE MPOBEACHUS 3aHATUN U MOATOTOBKHU BBITYCKHOU
KBATHU(PUKAIIMOHHON paboThl B Maructpatype BsTckoro rocyaapcTBeHHOTO
YHUBEPCHUTETA.

B nepeBone ¢ aHTIMIICKOrO TEPMUH «ayTEHTHUUHBIN» (authentic) o3Ha-
YaeT «IOJIMHHBIN, JOCTOBEPHBIN, OPUTUHAIBHBINY. JJaHHBINA TEPMUH UCIIOJIb-
3yetcst i1 Je()UHUIIMU TEKCTOB U APYTUX MaTEpPHUaOB, UCIOIb3yEeMbIX Ha 3a-
HIATUSX 10 OUCHHUIUIMHE «MHOCTpaHHBIN SI3BIK», B YACTHOCTH, AHTJIMHCKUN
sa3bIK. CIIeIyeT OTMETHUTh, YTO B COBPEMEHHOU 3apyOeKHON U OTEYECTBEHHON
METOJINKE TEPMUH «AyTEHTUYHbBIC MATEPUAJIBD) UCHOJIB3YETCS IIIUPE, YEM TEP-
MHH «OpUTHHAIBHBIE MaTepHUais» [1, c. 6].
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JIuursucr-uccienosarens JI Jlnep cunraer, 4To HHAUBUL C TUYHOCTHOU
AyTEHTUYHOCTBIO MMEET JOCTATOYHO SICHOE ITOHMMAHHME CBOMX JEUCTBUU U
O0CO3HAET OTBETCTBEHHOCTh 3a HUX. Kpome Toro, on cnocobeH BbIOpaTh U
ONPEENIUTh KaYECTBO CBOETO MOBEJEHNUSA, B TOM YHCIIE U PEYEBOTO, A/IEKBAT-
HOT'O KOHKPETHOM CUTYyalUH.

Hcnonb3oBanue pa3nuyHbIX (OpM ayTEHTUYHBIX MATEpPHUATIOB CIOCOO-
CTBYET (hOPMHUPOBAHUIO MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHUHUU OOyYaromuxcs, Mo-
BBIIIEHUIO NX KOMMYHUKATUBHO-TIO3HABATEIbHOW MoTUBanuu. Kpome Ttoro,
ayTEHTUYHbIE HCTOYHUKHU MO3UTHUBHO BO3JEHCTBYIOT Ha JINYHOCTHO-3MOIMO-
HaJIbHOE COCTOSIHME OOy4Yarommxcs, 00ecleyuBalOT YCIOBUS OJHOBPEMEH-
HOT0 O0pallleHus K S3bIKY U KyJIbType [2, c. 21].

O} pexTHBHOCTD UCTIOJIB30BaHUS AYTEHTUUHBIX MaTepUajJoB B KaueCTBe
CpelcTB 0O0yUeHHUs OUEBHIHBI, OHM UMEIOT O0JIbIION moTeHnuai. [Ipaktuka ux
UCITOJIb30BAHMS TIOJIyYuIia IUPOKOE OCBELIEHUE B HAYYHO-METOANYECKOM JIH-
TEpaType Kak OTEYeCTBEHHBIX, TaK U 3apyOexkHbix aBTopoB (.. Boponuna,
I''T". Kormuna, K.C. Kpuuesckas, P.Il. Munspyn, E.B. HoconoBuu, J.G.
Gebhard, A. Gilmore, R.C. Scarcella, S. Stempleski u ap.).

Hcnonb3oBanue ayTeHTUYHBIX UCTOYHUKOB B Mpolecce oOydeHUs UHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY CTYICHTOB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUW B HACTOSIIEE
BpeMsl 3HAYUTENBHO U aKTyaJdbHO. [[e70 B TOM, UYTO CTYAEHTHI/MarucTpaHThI
IIOJIy4arOT MPAKTUYECKUE HABBIKA MCIIOJIb30BAHUS U3Y4aeMOr0 sI3bIKa B €CTe-
CTBEHHOM SI3BIKOBOM Cpe€Jie, ITIOMOTalT OBJIAJAETh PA3JIMYHBIMU S3bIKOBBIMU
CpPEACTBaMU JJIsl CAMOCTOSITEIIBHOTO UX MCHOJIb30BaHus B peur. Kpome toro,
CTYJIEHTHI y4aTcsl U3BJIEKATh 3HAHUS, TIOJIE3HbBIE JIJIS MajbHelel npodeccu-
OHAJIBHOU AESATEIbHOCTH. 3aHATUSA U UCIIOJIb30BAHUEM ayTEHTHYHBIX UCTOY-
HUKOB IPUOINKAIOT CTYIEHTOB K PEAIbHBIM YCJIOBHAM yNOTpeOIeHUs n3yda-
€MOT0 S3bIKa, KaK B MOBCEIHEBHON JKU3HU, TaK U B MPOPECCUOHAIBHON JIesI-
TeIbHOCTH [3, c. 35].

JUIsi cCOBpEMEHHOT0 OOLIECTBA AKTyaJIbHBIM CTAHOBHUTCS OOy4YEHHE CO-
BPEMEHHOMY UHOCTPAHHOMY f3bIKY. JlaHHOE yclioBHE COOII0AAETCS TOJIBKO B
TOM CJIy4yae, €CJIM MaTepHuajbl B3SATHl U3 PEAIbHON KU3HU HOCUTEIIEH S3bIKA
WJIA COCTaBJICHBI C YYETOM OCOOCHHOCTEHN MX KYJIbTYpbl 1 MEHTAIUTETA.

B BsiTckom rocy1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE JAHHBIN ONBIT pa0OThI LIU-
POKO UCTOIB3YeTCsI MPH 00YUEHHH IO porpaMmam Maructpatypsl. O0ydaro-
IIUMCS TIpeiaraeTcesi paboTa ¢ ayTeHTUYHBIMU MCTOYHUKAMU IO TeME JIHC-
cepTanuu, KOTOPYIO OHU 3aUIINAI0T B KAYECTBE BHITYCKHON KBaTU(UKAIIMOH-
HOM paboTel MarucTpanTa. Pabora ¢ HCTOUHUKAMH POUCXOIUT B HECKOJIBKO
JTAIOB:

— 3HAaKOMCTBO C TEKCTOM.

— CocraBiieHue Cl0Bapsi HOBBIX CIIOB, (Dpa3, BEIPAKECHUIA.

— IlepeBoa Ha POAHOM SA3BIK.
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— PedepupoBanne HCTOUHUKA.

Hcnonb3oBaHue ayTEeHTUYHBIX HCTOYHUKOB B KaUY€CTBE HEMOCPEACTBEH-
HBIX U €CTECTBEHHBIX PEUYEBbIX MPOU3BEIAEHUH, MO3BOJSAET 3PHEKTUBHO OCY-
HIECTBIISITH 00y4€HUE HE TOJIBKO HHOCTPAHHOMY SA3BIKY, HO M CIIELIMAJIbHOCTH.
JlaHHBIM CIOCOOOM CO3/1al0TCS IEAArOrMueCcKUe YCIOBHS U CpPea, B KOTOPOM
CTYJEHT-MaruCTPaHT MOXET MPUMEHUTh 3HAHUSI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA J1JI51 J10-
CTUKEHUS JIMYHBIX IICJICH.

N3 knaccudbuxanuu J.G. Gebhard Ha 3anatusx B BsTckom rocynap-
CTBEHHOM YHUBEPCHUTETE HCIIOJIb3YIOTCS CIIEAYIOIINEe ayTEeHTHUYHbIE HUCTOY-
HUKU U (QOPMBI:

1. AynnoBu3yasabHble MaT€pHalIbl: XyA0KECTBEHHbIE U JOKYMEHTAJIbHbIE
(bUIBEMBI, MYJBTUILUIUKAIIUOHHBIE (PUIIBMBI, HOBOCTHBIC TIEpeaadyu, TOK IIIOY,
TEJIEBU3MOHHAS pEKamMa u T.II.

2. Ayauomarepualbl: ayAUOKHUTH, paguornepeadu, IeCHU U T.11.

3. BusyanbsHbie MaTtepuansl: GoTorpa@uu, KapTUHbI, WUTIOCTPAIUH, OT-
KPBITKH, (OPYMBI 110 OOCY>KJICHUIO PA3IMYHBIX COOBITUHN U T.11.a

4. [leyaTHble MaTepuasbl: TEKCTHI, B TOM YHCIIE€ TIECEH, CTaThU U3 Ta3erT,
TeJepOHHbBIE CITPABOYHUKH, CIIPABOYHUKHU VISl TYPUCTOB, OUJIETHI U T.1I.

5. PeanbHble peIMeThl: MOHETHI, HATMYHBIE OAHKHOTBI, UTPYIIKUA U JP.
[4, c. 48].

CriekTp MaTepHanoB, UCIOIb3YEMBIX JJIs IPOBEICHUS 3aHITHMA, IIUPOK U
pa3zHooOpazeH. B Toxxe Bpemsi y CTyJIEHTOB BO3HUKAET MHTEPEC K pa3HOOOpa3-
HBIM (popMaM noaauu WH(GOpMAIUH, TOSIBISETCS JIMYHBIA CTUMYIT PA3BUTHSL.

Takxum oOpazom, paboTa ¢ ayTeHTUYHBIMU UCTOYHUKAMU OTKPBIBAET IIIH-
POKHE BOZMOXKHOCTH JJI1 00y4eHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MAarucTpaHToB Bst-
CKOT'O TOCYJAapCTBEHHOT'O0 YHUBEPCUTETA. AYTEHTUYHBIE HCTOYHUKH — 3TO 00-
raThlii pecypc MHTEpPECHOW Hay4dyHOU WH(OpMAIMH, MO3BOJSIONICH H3y4daTh
KU3Hb U, 0COOCHHO, TEKYIIUE COOBITUS. AYTEHTUYHBIC UCTOYHUKHU — 3TO JIMHT -
BUCTHYECKOE pa3HOOOpa3ue, pacKphIBaloOIlee COBPEMEHHBIN A3bIK. AyTEHTHU-
YeCKHWEe MCTOYHUKU SABISIOTCS d(PPEKTUBHBIM CPEJCTBOM B IpoIiecce ooyue-
HUS. THOCTPAHHOMY $I3bIKY MAaruCTpPaHTOB.
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Ways to Develop Specialists in Engineering Activities:
Professional Development and Retraining

This article discusses ways to develop an engineer in the form of professional devel-
opment and retraining courses. The relevance of this topic is due to the lack of students' and
professionals’ awareness of the importance of further engineering education, the lack of in-
terest in getting additional paid education, and the bad quality of additional education in
Russia.

Keywords: additional education; retraining; employment; development; training; fu-
ture.

There is an APEC (Asia-Pacific Economic Cooperation) system consist-
ing of criteria by which a person is recognized as an engineer:

1) higher technical education in engineering

2) independent activity in the form of writing articles and publications

3) work experience in the field

4) professional development courses.

The last point is directly related to the topic under consideration and
speaks about the importance of qualification upgrading courses in the work of
an engineer [6, p. 33].

Completing a professional development course is a quick process, at the
end of which, according to the results of the commission exams, the student
receives a diploma, a grade and the knowledge for further work.

It will be beneficial for the companies to choose employees who have not
only completed an internship under the university program, but also have fur-
ther knowledge in the field of activity where they are to work. For this purpose,
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there are courses to improve the qualifications and retraining of specialists,
which can be taken not only after receiving a complete higher education, in the
form of diplomas of bachelor's, master's and postgraduate studies, but also dur-
ing basic training, which reduces the student's time and gives him the oppor-
tunity to sign a contract with the enterprise, not having yet a complete higher
education.

This is how you can ensure yourself a professional activity on the indus-
trial practices, because such practice will not only be a mandatory form of at-
tendance because of the university program, but also the opportunity to work
in the role of a qualified specialist and receive payment for their activities. This
will increase your chances of getting a job, improve your English, of course,
by means of CDIO standards [1] and increase your communication connec-
tions. Professional development programs can be offered by a university, a
specialized training center, or by the enterprise itself. These programs are also
possible with the conclusion of a contract between the university and the com-
pany directly. In the case of such training, the student can expect, based on the
terms of the contract, the possibility of further employment, targeted training,
internships in other countries, scholarships and other privileges [3, p. 113].

If we consider enterprise training — this type of advanced training is losing
its popularity every day, because it is more profitable for an enterprise to accept
employees with existing experience in the field rather than training them from
scratch. Moreover, companies do not invest enough money to train the special-
ists they hire and count on university training. However, this does not cancel
the fact of the benefit of further training at the company [5, p. 4].

The main problem with the lack of additional education of the topic of
professional development courses in higher education institutions is the lack
of motivation for teachers to explain the topic due to the low salary of the pro-
fessor, because for teachers it is only an additional workload. Therefore, the
organization by the university of refresher courses or complete retraining is
possible only by young and social teachers who are interested in it and are able
to take additional work [4, p. 43].

Moreover, if we consider the development of the engineer-teacher, it is
worth considering all the importance and further impact on teaching for stu-
dents and other specialists. If the educator does not have a certain professional
knowledge, is not familiar with the latest discoveries in his field — it will affect
the development of other engineers, which will negatively affect the field of
work of these specialists and can lead to major troubles in the work at the en-
terprise. Therefore, an educator should not only be a professional worker, but
also a social public figure, who can properly present the material to future spe-
cialists.
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At the moment, with the development of digital technology, continuing
education takes place, for the most part, in a distant format. This method has
both pluses and minuses. Among the pluses is the ability of the teacher to pre-
pare for the lesson independently and for a longer period of time. The possi-
bility of simultaneous clarification of the actual material and presenting it to
students. Moreover, this form of education allows students to flexibly form
their schedule of classes and reduces costs, which is convenient for learning.

However, as the term of the full-time format decreases, the attention of
students decreases, which does not allow them to assimilate the topic com-
pletely and it remains for independent learning, because in lectures students
are passive participants, not involved in the process [11, p. 3]. The lecture for-
mat lacks contact with the teacher, the opportunity for discussion, lively dis-
cussion, and, most importantly, practice. For engineering activities, it is im-
portant to be able to apply one's knowledge in practice. For this purpose, sim-
ulators and models of installations are used, the work on which is carried out
by means of projecting the situation. Certainly, this method is worse than per-
sonal presence at the enterprise and operating the equipment, but it has its ad-
vantages: the possibility to assemble the equipment independently without the
danger of equipment breakage, the possibility to make mistakes and the ability
to repeat the operation until the full understanding [7, p. 2; 8, p. 3].

Virtual training is also presented in the form of modules, which offers a
more accurate assimilation of information, understanding of the actions taking
place due to the possibility of repeating the material at any time and independ-
ent learning, as an opportunity to understand yourself.

It is also important to consider the problems of the courses: inaccuracy of
the delivered information due to unorganized or uninformed teachers; mis-
match of the knowledge criteria of the educational program and the host com-
pany — customer dissatisfaction [10, p. 9].

When you choose professional development courses, it is important to
pay attention to the people who conduct the courses and how they are con-
ducted. Thus, it is important to use new methods in training, such as brain-
storming — this procedure consists in discussing the topic and finding solutions
to problems by providing a large number of ideas by different participants in
the conversation. The synectic method, which consists in finding ideas by com-
paring them with existing ideas, is also gaining momentum. It is also important
to note the consideration of absolutely opposite points of view, it helps a person
to properly justify the proposed solutions, to argue their position and find sev-
eral ways to solve the problem. The presented methods are called game meth-
ods, because they include discussions and direct discussion of current topics,
finding solutions and comparison with possible situations from life. Such
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learning methods help develop professional skills and teach you to think logi-
cally in stressful situations [2, p. 3; 9, p. 3].

In addition to advanced training, there are also full retraining courses. A
professional retraining program includes a full re-training — getting new
knowledge without experience in the topic in question. A qualification that is
not related to basic education and allows you to complement your existing
skills for further and fuller development [12, p. 47].

Thus, most often retraining is associated with obtaining a diploma of tech-
nical translator. An important part of training is the connection with foreign
languages, as it allows not only to develop a person in the future independently,
studying foreign articles, but also increases communication - partnership co-
operation. Communication with foreign figures is associated with understand-
ing the topic, the language and the ability to express themselves correctly and
competently in their own language. Thus, an engineer should develop not only
in his/her field, understand the main problems in his/her activity, but also be a
linguistically educated person, be able to express his/her thoughts correctly,
engage in project activities and come into contact with foreign figures [5, p.
14].

Thus, an engineer's profession is all about constant development in his
own and neighboring fields [1]. Professional development and retraining
courses will help a specialist learn new aspects of activity, increase the existing
grade and increase the chances of promotion. Good communication,
knowledge of one's job, accuracy, logic and literacy will allow a person to es-
tablish partnerships, which will lead to the growth of the campaign and the
development of the country's economy.
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B.B. Tkauéea
bBenopycckuii 2ocyoapcmeennviii oKkoHOMUYeCKULL YHUBEpCUMEm

Puropuyeckuil mopTper CTyAeHTa (paKkyJabrera
MEKAYHAPOAHBIX OM3HEC-KOMMYHUKALMH

AHHOTaus. AKTyaJqbHOCTb TeMbl 00yCIIOBIeHa HEOOXOIUMOCTBIO TOUHOI'O aHAIN3a OIIN-
00K, COBEpIIaeMBbIX CTYACHTaMH MPH BHICTYIUICHNH. Llenb nccnenoBanus — nath aHanu3 crienuduyd-
HBIX OCOOEHHOCTEH PeueBOoro MoBeAeHHs P SK3aMEHAIIMOHHOM OTBeTe. 3aJadyaMy NCCIIEA0BAHUS
CTaJli U3yYeHHE MaTepUalioB, HATMCAHHBIX B XOJI€ TIOATOTOBKH K OTBETY U BBISIBJICHUE UX OCOOEH-
HocTed. [l pelleHys MOCTaBIEHHBIX 3a/lad UCIOJIb3YETCsl ONUCATENIbHBIA METOJ, HaOJIoIeHUE.
Y CTaHOBJIEHO, YTO CTYACHTHI HE BJIAJICIOT HABBIKAMU IIOCTPOEHUSI PUTOPUUYECKOTO BBICKA3bIBAHMSL.
Pe3ynbTaThl MOTYT OBITH IPUMEHEHBI IIPU COCTABIICHUH TIOCOOUH ISl CTYACHTOB, pa3paboTKu Kypca
JIEKIUH 110 PUTOPUKE.

KimroueBbie cioBa: puUTOpHKA; PUTOPHUYECKUAN TOPTPET; PUTOPHUECKUN aKT; CTYAEHT (a-
KyJIbTETa MEXIYHAPOJAHBIX OU3HEC-KOMMYHHKAIINH; aHAIN3 OITHOOK.

B coBpemMeHHOM MHpe pUTOPHKA UCTIONB3YeTCs MUpoKo. Yarie Bcero K
Hel nmpuberaroT B CiIydasx, €Clid peub UJIET O MOHATUSIX, TPEOYIONTUX 00CykK-
nenus. C MOMOIIBI0 PUTOPUYECKUX MPUEMOB €CTh BO3MOKHOCThH JOKa3aTh
CBOIO TOUYKY 3pEHHs, CKIIOHUTh COOECETHUKA Ha CBOIO CTOPOHY MJIM TOOYAUTH
€ro0 K JICHCTBUIO.

ApuCTOTENs ONpeAeNn PUTOPUKY KaK CIIOCOOHOCTh HAaXOIHUTh BO3-
MO>KHBIE CIIOCOOBI YOEXKACHUS 0 TOMY HJIK HHOMY TipenmMety. Emé B npeBHo-
cTH ObUTH 4€TKO 0003HAYEHBI JIBa MOAX0Ja K BOCIPHUITHIO OPATOPCKOTO HC-
KyccTBa. OJIHH CUUTAIIH, YTO IJIaBHOE B OPATOPCKOM UCKYCCTBE — 3TO UJEA, U3
Yero CJeIyeT, YTO pUTOPUKA — 3TO UCKYCCTBO yOexaaTh. [pyrue mpicnurenu
paccMaTpUBaJIM PUTOPUKY KaK MCKYCCTBO YKpalI€HUs pPEYd, OCHOBHBIM JO-
CTOMHCTBOM PEYH CUUTAIH €€ POpPMY U CTUITb.

CeronHsi CyIIECTBYET OIpeAelieHHas KiIacCu(PpUKalUg I[I€HHOCTHBIX
MOAXOA0B W KOHILENIUN pUTOpUKHU. Cpelu HUX BBIAEHSAIOT 2UdemudecKull
n00X00, IPEANOIATAIONIN MO PUTOPUKOI CIIOCOOHOCTH OOBSICHUTH coOece -
HUKY, YTO BEPHO, a UTO HE BEPHO; MAHUNYIAMUBHBIU NOOXO00, TIPEICTABIISAIO-
U 11eJTh OOIICHUS JOCTHKEHUEM JIMYHBIX MPAKTUYECKHUX 3a/1a4 C IPUMEHe-
HUEM JIOOBIX PUTOPUUECKUX MIPUEMOB; Matiegmuyeckuii nooxoo Cokpara, J10-
MyCKAIOMIUN 1EJbI0 PUTOPUKH (POPMUPOBAHUE y COOECETHUKA CITIOCOOHOCTH
MOHSATh UCTUHY CaMOMY, ITyT€M BOIPOCOB. TakKe UCIONb3YETCA 81aCHMHbLLL
n00X00, HAIPABICHHBIM Ha MOJAEPKAHUE «IUCKYpCa BIACTH», Pa3IAYalOT
TaKKE NCUXOAHATUMUYECKYIO U OUCKYPCUBHO-ImMu1ecKyio pumopuxy [1].

C noHsITHEM PUTOPUKHU TECHO CBSI3aHO MOHSITHE «PUTOPUUECKUN MOPT-
peT», SIBISIOMIMICS OHUM U3 KIFOUEBBIX TEPMUHOB JIAHHOU PaOOTHI.

Pumopuueckuii nopmpem M0XHO TOHUMATh, KaK BOIUIOLIEHHYIO B pEYU
S3bIKOBYIO JIMYHOCTh, IPEACTABUTENS OMPEAEICHHON COLIMATIBHOM OOITHOCTH.
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B putopudeckuii mopTpeT BXOAUT JI€TATILHOE OMUCAHUE PEUYEBBIX OCOOCHHO-
CTEW Ha BCEX YPOBHSX PEAU3aLNH SI3bIKOBOM KOMIIETECHIIUH, C YYETOM CIEIH-
(uKH peueBOro MOBEICHHUS, TMUYHBIX 0COOEHHOCTEN U MPO(eCCHOHATbHBIX Ma-
paMeTpoB.

UccnenoBarenamu npoBOAUIICA aHAIN3 CTPYKTYPHI SI3IKOBOW JTMYHO-
CTH, CTIOCOOBI €€ KOMMYHUKAaTUBHOM perpe3eHTalluu, YCI0BUS (DYHKITMOHUPO-
BaHMs. OTHAKO B HACTOSILEE BPEMSI OHU TOBOPSAT O €€ HEOJHOPOJHOCTH, TaK
KaK SI3bIKOBast IMYHOCTH KAXKJIBIH pa3 B KOMMYHHUKAIIUU OCYIIECTBISIET BHIOOD
ONpENIEICHHOW PEYeBOM CcTpaTeruu. MoaelnnpoBaHHUE S3BIKOBOW JIMYHOCTHU
IIPY MTOMOIILU PEUYEBBIX CTPATETUi UMEET JIBa YPOBHS — YPOBEHb MOJIEJIUPOBA-
HUSI CyObEKTa KOMMYHUKAIIUU U TIPOIlecca B3aUMOJACHCTBUSI MEXKAY CYObEK-
Tamu [2, c. 74].

Knaccuduxaiuyo peueBbIX MOPTPETOB MPOU3BOIAT IO HECKOJbKUM
npu3HakaM. Bo-miepBeIX, 10 THUITY 00BEKTa UCCIIC0BAHUS PEUEBbIE TOPTPETHI
MOTYT OAPA3IENISIThCA HA KOJUICKTUBHBIE U MHAWBUAYaIbHbIE, IOPTPETHI pe-
aJbHBIX OOBEKTOB WM BBIMBINUICHHBIX. [Ipeanonaraercst BeIsIBIEHUE OOIIMX
pEeUeBBIX OCOOCHHOCTEH Y COBOKYMHOCTH JIUI, 00bEIMHEHHBIX MO Mpodeccu-
OHAJIbHBIM, '€HJIEPHBIM, BO3PACTHBIM MPU3HAKAM.

[To ypoBHIO 0000111€HNS 00bEKTa UCCIEAOBAHUS BBIICISIOT PEJICBaHT-
HbIE U CPEIHECTATUCTUYECKHUE PEUEBbIE MOPTPETHL. K MEPBBIM OTHOCAT peue-
BbI€ MTOPTPETHI OTAEIBHBIX COLMATIBHO 3HAYMMBIX (QUTYp, a KO BTOPBIM — pe-
YEeBbIE MOPTPEThl TUIUYHBIX MPEICTABUTEIEH TOW WM WHOW COLMAJIbHOU
TPYIIIIBL.

B ocHOBy Kitaccudukanuy Takxke MOKeT ObITh ITOJI0OKEH TUI MaTepurara,
B TAaKOM CJIy4ae MOKHO F'OBOPUTH O PEUYEBBIX MOPTPETAX, COCTABICHHBIX Ha
OCHOBE U3Yy4YE€HUs MUCbMEHHOM PeUr; MyTEM aHaIN3a 3By4allled peyu WIH 10-
CPEJCTBOM HCCJICAOBaHUS U TMCbMEHHOM, U YCTHOM opM peun. B 3aBucrumo-
CTH OT MOJIHOTHI XapaKTEPUCTHUKH SI3bIKOBOM IMYHOCTU MOTYT OBITh TIPE/ICTAB-
JICHBI MTOJIHBIE WIA HENIOJHBIE PEYEBBIC IOPTPETHI.

Takxum 06pazom, mpoO6IIeMbl ONTUCAHUS PUTOPUUECKOTO MMOPTPETa HCCIIe-
TYIOTCSl COBpeMEHHOH (umonorueii naBHo. Kak y mpodeccronanos, Tak u y
TOOUTENEeH MOXKET BBI3bIBATh HMHTEPEC PUTOPHUYECKUIN MOPTPET H3BECTHOMN
JIMYHOCTH WJIM TIOJIMTUYECKOTO AesATelsl. Takou MOpTpeT — 3TO, KaK MPaBUIIo,
pe3yJIbTaT JIUTEIBHOTO MEPUOIa PA3BUTHUSL BCEX CTOPOH «CUIBHOW» S3BIKO-
BOU JINYHOCTH.

Hac unrepecyet npoliecc CTaHOBJICHUS! pPUTOPUYECKON JTUYHOCTH Oyay-
1IEro MepeBoIUMKa, CIEIUAIUCTA MO JIMHTBUCTUYECKOMY 00€CIEUEHUIO MEK-
JYHAPOJTHOM SKOHOMHYECKOM JIESTEIILHOCTH.

Crnenyer OTMETUTB, YTO €AUHOW MOJIEIIA COCTABJIEHUS PUTOPUYECKOTO
noptpera He cyuiectByer. [Ipu BbiOOpe paboueil Moneny JTUHTBUCTHI UAYT
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pa3IUYHBIMU MYTAMH. MHOTME U3 HUX OMUPAIOTCS HA CTPYKTYpPY, pa3padboTaH-
Hyto 1O. H. KapaynoBbiM. YueHbIil TpaKTyeT A3bIKOBYIO JIUYHOCTh KaK «COBO-
KYITHOCTh CLIOCOOHOCTEN U XapaKTepUCTUK YeJIOBEKa, 00YCIOBIMBAIOIINX CO-
3/1aHH€ U BOCHIPUATHE UM PEUEBBIX POU3BEICHUN (TEKCTOB), KOTOPBIE Pa3iu-
YalOTCS: a) CTENECHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOU CIIOKHOCTH; 0) TIIyOUHOM U TOY-
HOCTbIO OTPa)X€HUsl EUCTBUTEIBLHOCTH; B) ONPEJEICHHON LIEJIEBON HampaBs-
JIEHHOCTBION [3, c. 132].

JIist focTHKEeHUs ycrexa B pUTOPUUECKOM aKTe HEOOXOIMMO 3HaTh, KaK
UMEHHO MPaBUIIBHO U YCIEIIHO MOCTPOUTH BbICKa3biBaHue. [I[puHuMaroTcs Bo
BHUMaHue OOIIUI 3aMbICeN, KOMIIO3UIIMS U CIOBECHOE BOIUIoNIeHue. Puropu-
YeCcKOe MOCTPOCHHUE P MOKHO aHAJIM3UPOBAThH C TOUKU 3peHus (PaKTOJIOTHU-
YECKOr0 Marepualia, apaHXKMPOBKHU COCTaBHBIX JIEMEHTOB MaTepHalia, CJO-
BECHOT'O BOTUIOUIEHUS, 0COOEHHOCTEN MPENOHECEHHUS.

A. A. Bopox0OuTOBa BBIJIETSET BOCEMb MEXaHU3MOB peasIU3al[uu JIMHT -
BOPUTOPUUECKOM KOMIIETEHIIMHU, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT YETHIPE ICUXOJIO-
TUYECKUX 3Tana AesSTenbHOCTH [4, c. 64]. K HUM ydeHbIli OTHOCUT OPUEHTHU-
POBKY, IIJIJAHUPOBAHUE, peanu3aliio U KOHTPoJib. Ha nmepBom sTane TM4HOCTH
noJjiydaet nHGOpMaIUio 00 YCIOBHUIX KOMMYHUKAIUH, IIEJIIX, CTUIIE U dKaHPe
IUCKYypca, TaHHOMY 3Tally IPUCBOEH OPUEHTUPOBOYHBIN MEXaHHU3M pealin3a-
MU KoMIleTeHIuu. Ha starne niaHupoBaHus HCIOJIb3YETCS] HHBEHTUBHBIN Me-
XaHU3M, 00eCTIeUnBaIONINI KOTHUTUBHYIO CTpaTeruio komMmyHukanrta. C 3Ta-
[IOM pEaJM3alUA COOTHOCSTCS TUCIIO3UTUBHBIN, 3JIOKYTUBHBI, MHEMOHHYE-
CKUU, aKIMOHAJIbHBIM U PUTOPUUYECKUN MEXAHU3MbI PEaN3alMAd KOMIIETCH-
. OHU 00ecneunBarOT KOMITO3UIITMOHHO-KOMMYHUKATUBHYIO CTPAaTETHIO.
PenakironHo-pedieKCUBHBIN MEXaHU3M peajn3allii COTJIacyeTcs ¢ MOCe-
HUM 3TalioM — KOHTpoJieM. OCyIIeCTBIsIETCS MPOBEPKA BBICKA3BbIBAHUS, €O
COOTBETCTBHSI 3aMBICITy, a TaKKe BHOCSITCS HEOOXOAMMBbIE KOPPEKTHUBHI.
Nmenno Giarogapsi JaHHBIM MEXaHU3MaM SI3BIKOBAst IMYHOCTH CIIOCOOHA A(-
(PEeKTUBHO pean30BaTh PEUEBYIO AEATEIHHOCTb.

Hamu Obuta paccMoTpeHa AesiTeNbHOCTh CTYACHTOB TOJIBKO Ha MEPBBIX
NBYX dTanax. OpUeHmuposKa u nianupoganue. B kauecTse MaTepuana uccie-
JIOBaHMS MCIOJb30BAaHbI MOATOTOBUTENBHBIC 3aMMMCH CTYACHTOB 4 Kypca (da-
KyJbTE€Ta MEXIYHApOAHBIX OM3HEec-KOMMYyHUKanuii benopycckoro rocynap-
CTBEHHOI'O 3KOHOMUYECKOI'0 YHUBEPCHUTETA, CACIAHHBIE B XOJI€ CAA4N YCTHBIX
AK3aMEHOB MO JucHUIUIMHAM «CeMHUOTHUKA KylabTypbl» U «lIpakTukym mo
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMW» (Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM $I3BIKaX COOT-
BeTcTBeHHO) B 2020/2021 yueOHOoM Toxy. [IpoanammsupoBano 89 pabdort (55 —
Ha PyCCKOM U 34 Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE).

OcHoBHas 3a/1aya UCCIIEI0BAHUS COCTOSJIA B MOMBITKE CO3/1aTh KOJUIECK-
TUBHBIA CPEAHECTATUCTUUECKUN PUTOPUUYECKUN MOPTPET CTyAEHTa 4 Kypca ¢
TOYKH 3PEHUS YMEHUU NAAHUPOBAMb YCMHO-peyesoe gbicmynienue. I unoresa
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COCTOMT B TOM, YTO NOJATOTOBHUTEJIbHBIE 3aIMCH, CO3JAaBAEMbIE B YCIOBHUIX
CTPECCOBOI CUTyalluu 3K3aMEHA, OTPAXKarOT BBICOKYIO CTENEHb YMEHUS OpH-
€HTUPOBATHCS B MaTepualie U IUIAHUPOBATh YCTHO-PEUYEBOE BHICKA3bIBaHUE,
€CJIM B HUX COJEPKATCS YETKO MPOCMATPUBAEMBIE 3JIEMEHTHI CTPYKTYPUPOBA-
HUs “HGOpMaLMK (MCIIOJIb30BAaHUE IJIaHA, CXEM, BBIJIEJIEHUE OCHOBHBIX MOJIO-
KEHUU U JIp.).

AHanu3 MoAroTOBUTENbHBIX 3allMCE Ha PyCCKOM s3bIke (N = 55 Tek-
CTOB) IOKa3aJl, YTO TOJBKO 17 TEKCTOB COAEpKAT MOMBITKA CTPYKTYpPHUPOBa-
HUs MaTepuana; 38 3amnuceld mpencTaBisioT coboi crutonrHou TekeT. CTpyk-
TypUpOBaHUE TEKCTa MPOBOANIOCH HECKOJIBKUMU criocoOamu. Yare Bcero 3To
MapKUpoBaHHBIA cnicok (16 mpumepoB), cxemaTuzauus (5 TpuUMepoB), MO-
ctpoenue Tabnuibl (1 padota). IHTEpecHO OTMETUTH IIPU 3TOM, YTO OAMH U3
BapHMaHTOB MapKUPOBAHHOTO CIHMCKA MCIIOIB30BaH XOPOILIO YCIIEBAIOIIEH CTY-
neHTKoi u3 Kuras, 1715 KOTOpoil pycCKUi SA3BIK SIBJSIETCS HHOCTPAHHBIM.

AHanu3 NoAroTOBUTEIBHBIX 3aMKCei Ha aHTJIMICKOM si3bIke (N = 34 Tek-
CTa) MoKa3all, 4To 14 TeKCTOB COJEpKaT MOMBITKH CTPYKTYpUPOBAHUSI MaTe-
puana; 20 3anucel IpeCTaBIsA0T co00H CIUOMHON TeKCT. CTpyKTypHUpOBa-
HUE TEKCTa MPOBOAMIOCH HECKOJIBKUMU criocobamu. Yare Bcero 3To MapKu-
POBaHHBIN CIUCOK (8 mpumepoB), cxemaruzamus (3 mpumepa), MOCTPOEHUE
TabuIe! (3 puMepa).

[Tony4yeHHsle pe3yabTaThl MOKHO HHTEPIPETUPOBATH PA3TUYHBIM CIIO-
cobom. M3 89 3ammceit Ha pyCCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX TOJIBKO B 31 TekcTe
MBI HaXOJIUM DJIEMEHTHI CTPYKTYPUPOBAHHUS, YTO, B IIEJIOM, ITOKA3bIBACT HEBbI-
COKUll YPOBEHb CIIOCOOHOCTU CTYACHTOB ITUIAHUPOBATH PUTOPUUYECKOE BBICKA-
3pIBaHUE (YCTHBIM OTBET Ha PK3aMEHE) B cUTyaluu crpecca. OIHaKO JaHHBIN
pPE3yNbTaT MOXKET ObITh BBI3BAH TAKXKE HEIOCTATOYHBIM BHMMAaHHEM K JaH-
HOMY acCIeKTy PEUYEMBICIUTEIIbHONW NEATEIbHOCTH B XOJIe MPENOoJaBaHus U
yUCHUS.

Heo6xoaumo Taxxke NpUHITH BO BHUMaHKE (AKTOP IK3aMEHAIMOHHOTO
ctpecca. Henp3s oTpunaTe TOro, 4T0 HEKOTOPBIE CTYJAEHTHI MO MPUBBIYKE U
11 OOJIBIIETO CIIOKOMCTBUS MOTYT MUCATh CIUIOIIHOW TEKCT C OTCYTCTBUEM
CTPYKTYpHI («IHIITY BCE, YTO 3HaI0»). OHAKO MPHU TaKOM IMOAX0JIE, KaK Ipa-
BUJIO, SK3aMEHALMOHHBIM OTBET BBITJAUT KaK MPOCTasl pENpONYKIMs HalM-
CaHHOI'O TEKCTa.

Oco0o crnenyer OTMETHTh pe3yJbTaThl aHAU3a 3aIUCel Ha NHOCTpPaH-
HOM (QHTJIMKMCKOM) SI3bIKE, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET, B LIEJIOM, OOJIbIIE 3Jie-
MEHTOB CTPYKTYPUPOBAHUS BBICKA3bIBaHUS. DTO MOXKET OBITH CBSI3aHO C TEM,
YTO B MPAKTHUKE MMPENOIaBAHUS HHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3JIEMEHTBI CTPYKTYpPH-
pOBaHMUs WCIHONB3YIOTCA menaroraMu 4ame. C Opyroid CTOpPOHBI, 3alMCH B
(opMe CIUIOLIHOrO TEKCTa MPEACTABISIIOT COOON MOJHBIE Pa3BEPHYTHIE OT-
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BETBI HA BOIIPOCHI M0 AUCLUIUIMHE «IIpakKTUKyM 110 MEXKYJIbTYPHON KOMMY-
HUKALlMW», BKIIOYAIOLIME JAX€ BBOJAHBIC U 3aKIIOYAIOIIUE KOHCTPYKILIUU.
Hanuune Takux KOHCTPYKIMH, O€3yClIOBHO, (DaKT MOJIOKHUTEIbHBIN, OJTHAKO
elBa JI1 HEOOXOJMMO 3aHOCUTh UX B MOJTOTOBUTEIBHBIE 3alUCH, T.K. OHU
JOJIKHBI UCITOJIb30BATHCS HA YPOBHE PEUYEBOr0 aBTOMAaTU3Ma.

Taxum 00pa3zom, pe3ysbTaThl 3TOr0 HEOOJIBIIOrO O 00BEMY UCCIIEN0-
BATEJILCKOIO Marepuasa I03BOJISIOT IPEAIOI0XKUTh, YTO JTUHIBOPUTOpUYE-
CKas JINYHOCTh CTyJeHTa 4 Kypca QakynbTeTa MEXIyHAPOIHbIX OU3HEC-KOM-
MYHHUKAIM{ 3a4acTyro 00JyiajlaeT He BMIOJHE CPOPMUPOBAHHBIMU YMEHUSIMHU
IUTAHUPOBAHUS YCTHO-PEUYEBOr0 BbICKa3biBaHUS. HeoOX0aMMO yCHIINTh BHU-
MaHHE CTYJEHTOB U NpernojaBarenel (akyiabTeTa K 3TOMY acleKkTy npodec-
CHOHAJIBHOM NIOATOTOBKH.
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Traditions and Innovations in the Methodology
of Teaching Foreign Languages

The article is devoted to identifying and researching a more effective method of teach-
ing a foreign language, as well as developing motivation for students. Different teaching
methods are carried out and the main problems in the organization of training are revealed.
The work describes the difficulties that the teacher may face. The article focuses on a crea-
tive approach to education and the selection of activities based on the abilities of students.

Key words: motivation; project activities; debates; ESL; gamification.

Today it is not a secret for anyone that foreign languages are a necessary
part of our life, they are already included in the list of compulsory educational
programs for students. Moreover, all schools study two foreign languages. And
here teachers are faced with the problem of how to convey the material to stu-
dents in the most interesting way and how to motivate them for further learning.
That is why, it is important to find ways to make learning more effective and
memorable.

The aims of our research are:

1. Tell about ways to increase the motivation of students to learn foreign
languages;

2. Provide various forms of conducting classes;

3. Consider the qualities that a teacher must have;

The objectives are the following:

1. Comparison of non-standard teaching methods with traditional ones;

2. Identify external factors that can affect the educational process;

Descriptive method, comparative method, analysis of lexical definitions
were chosen as main methods of research.

The theoretical basis of the study was the works of the following research-
ers: N.V Aksenova [1, 2], E.M. Borichevskaya [3], R. Gamboeva [4], .M.
Gorbacheva [5], E.V. Kombarova [6], N.M. Novikova [7], E.N. Vasilieva [8].

The practical significance of the work lies in the possibility of its further
application in the educational process and improving of the quality of prepar-
ing students for using foreign languages in everyday life.

When you motivate students, special attention should be paid to search
activity, it is that brings a creative character to educational activity.

A bright example is a project activity. Project activities are great for learn-
ing languages, as they develop the following skills:
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Ability to analyze texts, highlight the main idea, search for information
In various sources;

Ability to formulate your thoughts orally and in writing, creating
presentations, videos, collages, newspapers;

Teamwork, ability to conduct discussions and assess participants [2];

Develops all the basic skills in language learning: writing, listening,
speaking, reading; [6]

The project method fits well into the educational process, since it does not
affect the curriculum and develops independence among students, arouses in-
terest in scientific activity, as well as the role of a teacher in this process -
student consultation. That is, the teacher only guides, gives hints, but at the
same time does not frame.

At the beginning, the direction for the project is chosen and its further
implementation, that is, competitions, conferences, etc. Further, the formation
of teams takes place. The best option is a grouping of students, who have not
worked together before. This will lead to rallying, and they will be able to bet-
ter know each other's abilities. This is one of the most energy-consuming stages,
as there is a division of roles, information search, mutual analysis [5].

After an information has become sufficient, it is prepared for presentation.
It is important that the project does not turn into an abstract, otherwise the
research and creative nature will disappear. Students need to create a presen-
tation, prepare a speech for a speech, and draw up a list of references. You may
need photographs, clippings, drawings, collages, questionnaires, etc.

The advantages of this method over classical language learning are as fol-
lows:

Does not affect the content of training, which does not lead to a change
in the curriculum;

Teamwork is more fun and challenging at the same time. This allows you
to distribute the workload depending on employment, age and level of
language proficiency. Thus, each participant is involved in the project;

The ability to use this method in almost any topic [4].

Despite positive aspects of the design method, it also has disadvantages.
Firstly, a teacher needs to know the preferences of students well enough for
them to really be involved in the process. Indeed, the quality of work directly
depends on the degree of interest.

Secondly, such methods are not successful the first time, it is necessary
to develop a creative approach, not to be afraid of the difficulties that arise at
the stage of preparation. It is important for a teacher to keep in touch with
students, continuously evaluate the work done, and, of course, plan of team-
work. However, this method is the most suitable for organizing the educational
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process if a teacher wants to motivate students for research activities. In the
end, all these skills will come in handy in further work with materials [4].

As proof of the effectiveness of using the design method, we will give an
example from our own experience. On the 1st course we were offered to par-
ticipate in 2 conferences on a foreign language. After we divided into teams,
we had the first problem — none of the guys had ever participated in such events
with an emphasis on English. But after the preparation of the speech and its
rehearsal, this problem disappeared. The most difficult thing for us was the
design of the material according to the requirements, checking and rewriting
the work several times, designing a list of references and creating a presenta-
tion. The task that we set ourselves before the work: to create an informative,
but at the same time not boring article with a visual description was achieved.
This project gave us an unforgettable experience that we use in the further
learning process [3].

To improve the ability to understand and translate texts and speech, the
teacher needs to consider the introduction of films and books in other lan-
guages. Of course, this form of study is not suitable for students with a low
level of language proficiency, however, using titles or books specifically tai-
lored to the class level will not only help you conduct the class in a new and
informal way, but also improve your vocabulary. At the end of reading a book
or watching a movie, you can arrange a discussion of the characters, their feel-
ings and share your impression of this form of lesson [8].

The gamification is suitable for both schoolchildren and students. After
all, regardless of age, everyone loves to be distracted with board and computer
games. Games can be both entertaining and instructive. Of course, well-known
games «Crocodiley», «Alias», «There is a contact» and others are great for com-
munication and practice of spoken English or another language. According to
the students, such classes are faster and bring in positive emotions. These
games are great for learning new words. After all, students have associations
[1, 7, 8].

Of course, learning grammar is an indispensable part of successful lan-
guage learning. No exam is complete without it. And it is who is the most
difficult to assimilate in the learning process. Much depends on the quality of
teaching and literature on which the teacher will rely. However, general guide-
lines are:

1. Use exam-specific textbooks to explain grammar;

2. Take tests and other practical exercises to consolidate the material;

At the end of the studied module, students are invited to write an essay on
the topic studied. It is assumed that this type of activity will allow you to study
the structure of writing an essay, will allow you to finally consolidate the gram-
mar and check the vocabulary of students by a tutor.
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As the level increases, you can move on to such forms of organizing clas-
ses as debates and «round tablesy». It is important for the teacher to warn about
such a lesson in advance, as preparation is required. Students are offered a topic
for discussion, and then they listen to different opinions, argue or agree, make
a verdict. The teacher is required to choose a topic that will most fully satisfy
all students. First of all, the topic should be interesting! You should not choose
the topic of information technology in classes and groups specialized, for ex-
ample, inart [2, 5, 7].

In most cases, the assimilation of the material by the students depends on
the quality of the teacher's training. Therefore, the teacher should think over
the form of the lessons in advance. Sometimes lessons in a playful way or out-
door activities are more effective than standard exercises in a textbook or read-
ing a text «in a chainy.

A teacher should not be afraid of non-traditional forms of education; it is
important to take into account the wishes of the students themselves. Each stu-
dent is different. Some find it easier to translate texts, while others find it easier
to formulate dialogues. Therefore, the activities should be varied and creative.
After all, you can start a lesson, for example, by listening to a text or even a
song. And, of course, the holidays should not pass as if they did not exist at all.
By Christmas, you can solve crosswords on this topic, watch films on New
Year's themes. It all depends on the teacher's imagination [5, p. 62].

Based on this analysis, it can be concluded that motivation is an important,
and most importantly, effective part of learning. A teacher needs to understand
how to organize creative and project activities in this educational institution,
taking into account the age, level of language proficiency and abilities of stu-
dents. Moreover, one of the prerequisites is adherence to the program and pre-
vention of a deterioration in understanding.
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Special Aspects of Translating Military Vocabulary in Warhammer
40,000 — Related Literature

This article is dedicated to lexical and stylistic aspects of translating Warhammer
40,000 — related literature. The examples of such aspects were taken from translations pub-
lished on social media. This study resulted in listing main special aspects of translating ar-
ticles belonging to the universe of Warhammer 40,000 as well as practical recommendations.

Key words: science fiction; the English language; game; neologisms; translations.
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This work might be significant for different groups of people in a number
of ways. Firstly, individuals that are not familiar with this universe may find
this work interesting to study in terms of literary curiosity. Secondly, it might
be helpful for those who decides to dive into dark science fiction topic and
Warhammer 40,000 in particular. In addition, this work can be used by novices
to translating Warhammer 40,000 — related literature since it provides practical
recommendations on how to translate articles.

The methods mainly used in this work are descriptive research, text anal-
ysis, deductive method.

Linguistic material for the research was gathered from twenty-three trans-
lations published on social media.

The aforementioned translations were published on a public page «Uyut-
nen’kii Warhammer 40000 & Age of Sigmar» in VKontakte.

The results of the research include a conclusion on the most used terms
and special aspects as well as examples of translations of these terms.

In addition, since neologisms are an essential part of any kind of science
fiction and Warhammer 40,000 in particular, some recommendations on how
to translate them were given.

Warhammer 40,000 — related literature was chosen as a source of linguis-
tic material due to several reasons. Firstly, it is a universe with a relatively long
story as it has been developing since 1987, so it has formed firm and detailed.
Secondly, new books and articles are published constantly, leading to the in-
crease of the number of this universe’s lovers, so it is relevant to analyse their
special aspects. Thirdly, it is a somewhat stand-out universe which has rare or
unique special aspects. Finally, the overall amount of literature being published
Is more than the one official Russian translators can handle, so there is an active
community of unofficial translators.

Many of the special aspects are caused by particularities of the Warham-
mer 40,000 universe. Hence it is useful to give some extra information about
it. There are seven main races, each splits into many smaller factions and alli-
ances. Even though they differ both physically and mentally, all these races
still have at least one thing in common. Their existence mostly consists of an
unending, horrifying war, in which every kind does its best to survive and over-
come its countless enemies. Given that situation and some other unpleasant
features like degradation of technologies that some races eventually faced and
total depreciation of a mere mortal’s life, it can be said without doubt that War-
hammer 40,000 is a great exemplar of dark fiction [1, p. 2].

Using deductive method and knowing general information about the uni-
verse of Warhammer 40,000 leads to certain logical assumptions on which spe-
cial aspects are characteristic to the universe. They appear to be frequent usage
of military and endemic terms.
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Even though actions in Warhammer 40,000 happen «In the grim darkness
of the far future...», as the Rule Book says [1, p. 3], some articles are not as
grim and include wordplays. It is a quality mark to notice such constructions
and keep a wordplay in a translated text. Here are some examples.

There is an article is about creating one’s own army — with unique char-
acteristics, such as its organization [2, p. 82]. One of the headlines is «In good
companyy. In this case, the word «company» has two meanings: «the fact of
being with a person or people, or the person or people you are withy [3] and
«a large group of soldiers» [3]. There is no way keeping the same wordplay in
Russian language since the words «xomnanus» and «pomay are too different.
But the word «pota» looks like «poT», so it is possible to create a new word-
play with words «pota» and «pot» with changed meaning, since it is not nec-
essary to keep it precisely close to the original text. The final variant is «Poma
He eopoma, 3amkom He 3anpéuby (translator — Makar Cherezov) [4], which
originates from a Russian saying.

Sometimes there is a way to keep both meaning and wordplay, as in this
example: «They will make sure that you are prescribed two booster shots, to
be taken immediately» [5]. The article says about guardsmen and commissars,
and since Warhammer 40,000 is about grim stories, death penalties through
firing squad are commonplace. Therefore, «booster shot» means both «yxon,
uabekus» and «BeicTpen». The final variant is «Oun npoxoumponupyem,
umooOblL 8am 3apAOUNIU NAPY YEAeOHBIX NUTIOJIL 051 HEMEONeHHO020 UCNOb308A-
nus» (M. C.) [6]. In this case, both meanings are kept («numons» for «booster
shots» and «3apsaumm» for shots, firing squad).

Another challenge for translators is countless neologisms and endemic
terms which are common to Warhammer 40,000 — related literature since it is
written in dark science fiction genre. They often name vehicles and special
units. Here is an example borrowed from the article describing a war between
two species: «The sulphur-yellow skies over Armageddon became interwoven
with twisting contrails as hundreds of Ork Karnage Squadrons duelled with
Imperial Thunderbolts and Space Marine Storm talons» [7]. The word «Arma-
geddon» is a name of a planet, so it is translated by transliteration as
«Apmarennon», the words «Karnage Squadrons» form a name of a special unit
and are translated by calque as «3ckagpunsu Pusauy». The logic of creating a
name in Russian language is the same that authors used to create this neologism.
Orks are savage and uncivilised, so their speech is full of mistakes. Hence, a
translator needs to find an original word («Carnage»), find its equivalent in
target language («Pe3ns») and create neologism using the same logic
(«Pusnsy). The final variant is «Ceprucmo-océnmole nebeca Apmacedoona
BCHYUUNUCH UHBEPCUOHHBIMU CIe0aMU COMEH OPOUbUX CAMOIEMOB U3 «ICKAO-
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punuil Pusznuy, cxaecmuysuuxcs 6 npomueocmoanuy ¢ umnepckumu «I pomo-
separcyamu» U «I pozosvimu Koemsamu» kocmuueckux oecanmuuxos» (M. C.)
[8].

Speaking of military terms, a big number of them are contemporary and
are used in real life. However, some definitions of now-existing terms are
changed, slightly or greatly, in the Warhammer 40,000 universe.

For instance, nowadays «dreadnoughty is used to refer to a battleship. But
in the universe of Warhammer 40,000 a dreadnought is a battle robot manipu-
lated by a Space Marine hero, who has suffered grievous wounds in battle,
saved only by his interment. Here is an example: «Perhaps many warriors of
the Chapter view entombment in a Dreadnought as the ideal compromise be-
tween service and death. They might view those who continue to fight from
within the shell of a Dreadnought to be dead, their bodily existence ended, and
yet still able to fulfil their oath to defend humanity» [9, p. 64] — «Beposmmuo,
MHO2UE BOUHLL OPOEHA CMOMpPAM Ha nozpebeHue 6 OpeOHOYM KAK Hda
UOeANIbHBILL KOMRPOMUCC MeHCOY CAyHcOou u cmepmovio. OHU Mo2ym cuumama
mex, Kmo npoooicaem cpaircamvcs U3HYmpu 00cnexos 0peoHoyma, mepm-
8bIMU, B8EOb HCUZHU UX Mel 000PBAUCH, HO BCE ewé CNOCOOHBIMU COepIHCAMb
ceoro kasamay 3awuwame yenosewecmeoy» (M. C.) [10].

«Chapter» is another word which has unique definition in Warhammer
40,000 — related literature. The Cambridge Dictionary says that a chapter is «a
group of people that is in charge of a religious community» [3]. But as for
Warhammer, a Chapter is a different thing. Here is what the Rule Book says:
«There are approximately one thousand Chapters, each composed of one thou-
sand warriors. Each maintains its own identity and traditions, autonomous of
the Ecclesiarchy» [1]. Here is an example: « Whatever the cause of the Tome
Keepers’ struggle, we know that our Chapter has taken a real beating towards
the end of the Millennium, so that when Guilliman returned, the Chapter was
down to about three hundred or so battle-brothersy» [9, p. 63] — «B uém 6b1 Hu
OvLIa npuduHa bedcmeernHo20 nonoxcenus Xpanumeneti Knue, mvl 3naem, umo
OpOeH Cepbé3HO NOCMpaoal 6 KOHYe mblcadenremus, U HOMOMY HNo
6o38pawjenuu ' uniiumana OH HACUUMBIBAN 6Ce20 JUULL OKOJO MPEXCom
boesvix opamwvesy (M. C.) [10].

The word «mob» is not even related to organisation terms as the Cam-
bridge Dictionary says of it as «a large, angry crowd, especially one that could
easily become violent» [3]. However, it is an organisation unit in Orks’ army:
«Most of the Orks fighting on Armageddon are Ork Boyz. They fight as part
of a mob affiliated with an Ork warband, which in turn belongs to a larger
formation commonly known as a tribe» [7, p. 323] — «boabwuncmeo opxos,
umo cpadicanuco Ha Apmazceddone, 6viiu npocmuimu napraecamu. Onu bvromces
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Kak wacmbs opaebl, CB53AHHOU C 6617’)’1612011, Komopda:, 6 C60H0 oqepeab, npuHac)—
nexcum Kk ewé bonvutel popmayuu, 06viuno uzeecmuoul kax niems» (M. C.)
[6].

Given all that, the examples borrowed from Warhammer — related articles
showed that this is a universe with unique linguistic material, most of which,
however, is related to military vocabulary one way or another. Translating such
texts is a challenge but there are rules and recommendations that help over-
come difficulties.
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The Importance of English in the IT Engineering Profession

The article reveals the significance of English language skills in the IT engineering profession.
The necessity of learning this language for engineering students is highlighted, as well as the main
advantages of language proficiency. It also emphasizes the impact of learning English on develop-
ment of the personality of a future specialist. Moreover, the pluses of programming in English are
considered.

Keywords: knowledge of language, programmer engineer, development of personality, Eng-
lish language, main features of learning English, programming.

The prevalence of English in the modern world is so high that knowledge
of it is not a privilege or a luxury. Once computers, just like mobile phones,
could only be afforded by people of a certain social class. Nowadays such
things are necessities. The same can be said about English. It is learned by
everyone and everywhere: at schools, universities, on courses. It remains the
least common multiple for people who meet and work together in different
corner of the globe.

Historically, the biggest engines of the technology industry are located in
the USA. That is why factors such as communicating, working with software,
and studying of sources and literature are closely related to the English profi-
ciency. These are the keys that, definitely, pave the way for future career ad-
vancement. For this reason, English lessons at university provide new oppor-
tunities that are incredibly important for the personal growth of any student. In
addition, the right selection of topics and the choice of appropriate methods
allow for scientific and pedagogical, educational and general developmental
Impact on the personality [1].

Generally speaking, we can identified four main features of learning English:

— Broadening the future engineer's mind, in other words, language learn-
ing has a cognitive function for the student;

— Understanding of the development environment and interfaces;

— Increasing communication skills;

— Nurturing and formation the personal and professional qualities of a
future specialist.

Now let us look at each point in more detail.

Consider the first item. Higher education provides a person not only with
a narrow knowledge of their specialization, but allows them to be in progress
comprehensively. Certainly, an integral part of this process of cognition is the
study of the English. During training, the future engineer learns not only the
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grammar and vocabulary, but also the history of its development, the culture
and values of the people who speak the language. Students can get acquainted
with the specifics of the educational process abroad and learn something new,
important for themselves and for their career. We can say confidently that in
the field of information technology, knowledge of the English language gives
a huge resource for research. First of all, it is special terminology, mastering
which will allow students to read original technical literature. It is important to
note that currently no more than 10-15% of all useful books for programmers
have been translated into Russian. It should be understood that English words
are exceedingly polysemous. The simplest and most familiar vocabulary in
technical English means something different. Sometimes this meaning can be
guessed at by knowing general English, and sometimes it is impossible even
to assume. Students of technical universities will have to face a very different
side of the English language [3].

An important quality for a good programmer is the ability of autodi-
dactism. A knowledge of English helps to comprehend this previously inac-
cessible path. Of course, it includes attending international conferences, and
obtaining a prestigious, and most experiential, education in foreign online
COUrsEs.

Let us explore the second aspect. IT is a fast-moving industry where new
devices, programmes and applications are constantly being created and re-
leased. The language of Shakespeare and Tolkien, apart from being metaphor-
ical and diverse, is differ for its brevity. If you do not know a word of English,
you will have to rote the names of the methods because you will not know what
they mean or why they are needed [2]. That is why English has become the
language in which it is easiest to give commands to the computer. Sure, some
programming languages allow you to write non-English commands. In order
to afford such a substitution, to make more Russian methods, you have to ad-
ditionally program and, accordingly, spend more time. Besides, it is unlikely
to get rid of English completely.

The next there is the third aspect. Communication is one of the defining
skills for successful social interaction, involving both professional and per-
sonal relationships. It is an essential personal quality in professions that include
active contact with other people.

Statistics show that English is the first most widely spoken language in
the world (as a native language) with 1.35 billion speakers [4, pp 405-407]. It
Is also one of the six official languages of the UN. The twenty-first century is
called the century of globalization of the entire world, and this is justified by
the fact that companies from different countries and fields are cooperating, in-
cluding in the IT sphere.
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An increasing number of multinational technology organizations are
choosing English as their common corporate language — Apple, Amazon, Mi-
crosoft, Google, Intel, Cisco Systems, etc. — in an attempt to get their projects
done in the minimum terms in order to maximize profits, they work with spe-
cialists who are fluent in the English. The process of cooperation with such
people is much easier and quicker. Therefore, the knowledge of English is use-
ful for additional synergy with foreign colleagues and communicating in inter-
national forums. The programmer should be able to solve conflicts arising in
professional and social spheres independently and in a group in order to per-
form his or her duties effectively.

Now we can move on to the last one. Students need an understanding of
their civic and professional duty to society, future colleagues and employers.
It is the nurturing of such a specialist with moral, social and professional values
that takes place in the process of teaching English. The convergence with an-
other mentality, another lifestyle, another system of government builds the
analysis and prognostication skills of future engineers. Familiarity with the life
situation, interests and problems of peers are living abroad facilitates the pro-
cess of moral orientation in present-day society.

In conclusion, knowledge of English is not just a point on your CV to
differ you from your competitors, but a skill that can provide an interesting
career, overseas business travel, invaluable professional and personal experi-
ence.
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